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Ba3zansik nonaep/ba3zoBeie nucuunanHbl/Basic disciplines
M3 BII | ATPP| ArpimmsiH 3 1 1 eMThXaH/ kaz0arma/ 1.ITpepexBusurrepi: Lleren Tini (Mexren Kypcsl)/MIHOCTpaHHBIHN S3bIK Xerait Hatanbs
KK/ hG TITIHIH 9K3aMeH/ aybI3Iia (mkonbHbIH Kypc)/Foreign language (school course) PobeproBHa,
B | 1101/ | npakTHKaJbIK exam mucbMeHHO/ | 2. I[ToCcTpeKBU3UTTEPI: OKY MPAKTHKACHI MarucTp
BK/ | PPhG | donerukacs YCTHO 3. KypcTbiH MakcaTbl - CTYAEHTTEpAiIH KoCiOM KOMMYHHMKATHBTIK | T'yMaHHUTAPHBIX HAyK,
BD | AYa MeH written/oral KY3BIPETTLIIrH KaJIbINTacThIpy. KypcThiH MiHAETTEpI - CTYAEHTTEpAI Xerait Hatanes
HSC | 1101/ | rpammaTHKac aFBUIIIBIH TUTIHIH (OHETHKATBIK XKYHECIMEH TaHBICTHIPY, TUIII OJaH PobeprorHa,
PPhG BI opi  MeHrepy = YIIiH  aFBUIIBIH  TUTIHIH ~ TpaMMaTHKAIBIK I'ymaauTapIBIK
EL |\[IpakTHuecka KaTeropwsulapeld  ydpery./Llene  kypca - QopMupoBaHHE | FBUIBIMIAP MarkcTpi,
1101 | s honeTnka u npodeccHoHabHON KOMMYHHUKAaTHBHON KommerteHiuu cryaentos. | Natalya Robertovna
rpaMMaTHKa 3amauu Kypca — O3HAKOMJICHHE CTYICHTOB ¢ (JOHETHYECKOH CHCTEMO Hegai, Master of
AHTJIMHCKOrO AQHTJIMHACKOTO  s3bIKa, OOyYeHHEe TpaMMAaTHYECKUM KaTErOpHsIM Humanities
sI3pIKa\ AHTITMHACKOTO SI3BIKA JIJISL TANBHEHIIEro OBIaIeHHS SI3BIKOM. /

Practicalphone

ticsandgramm

aroftheEnglish
language

The purpose of the course is the formation of professional
communicative competence of students. The objectives of the course
are to familiarize students with the phonetic system of the English
language, teaching grammatical categories of the English language
for further language acquisition.

4. KypcTbIH MakcaTbl - CTYACHTTEPIiH KoCiOM KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTLIIrH KIBINTACThIpYy. KypcThIiH MiHAETTEp] - CTYAEHTTEpAl
aFBUIIIBIH TUTIHIH (OHETHUKAIBIK XKYHECIMEH TaHBICTHIPY, TUIII OJaH
opi  MeHrepy  YIIiH  aFbUIIBIH  TUIHIH  TPaMMaTHKaJIbIK
KaTeropusulapelH  yiipery  lLlemp  kypca - ¢opmupoBanue
npodeccroHaNbHON KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIUH CTY/IEHTOB.




/ 3amaum Kypca — O3HaKOMJICHHWE CTYIEHTOB C (OHETHYECKOU
CHUCTEeMOW aHTJMHCKOTO s3bIKa, OOyYeHHE TPAMMATHICCKUM
KaTreropusam aHTJIMHACKOTO SI3bIKa JUIA H&HLHCﬁmCFO OBJIAACHUA
SI3BIKOM./

The purpose of the course is the formation of professional
communicative competence of students. The objectives of the course
are to familiarize students with the phonetic system of the English
language, teaching grammatical categories of the English language
for further language acquisition.

of sentences and make tonograms.

5. Kyseiperriniri: CTyneHTTep NpaKTUKANBIK (HOHETUKAHBIH TIJIK-
MAaFbIHAJBIK KYPBUIBIMBL JKOHE (POHETHKAJBIK OIpMIKTEepHiH Cceiey
OpeKeTiHAeri KbI3METi Typajbl TYCIHITIH KaJbINTacThipanbl. Tin
JKyheciHmeri (POHETUKANBIK OipJiKTep i TaOWFaThl MEH KBI3METIH
aHBIKTAyFa, )KYHe/IeTi Heri3ri OaFbITTapIbIH 1aMy Ke3CHACPiH, TaybIC
BIPFaK epeKIIeIKTepiH MeHrepin, ceitiemMaepre (OHETUKAIBIK
Tanmay jkacar, TOHOTpaMMa skacayra yiipereni./ ®opmupoBanue y
CTY/ICHTOB TOHMUMAaHUs IPAaKTHYECKOH (DOHETHYECKOH CTPYKTYpPHI
MPAaKTHYECKOW (OHETUKU W JEATENbHOCTH PEUYCBBIX CIUHUIL B
rpammaTrke. U3y4auth Opupoay U GyHKIHMU HOHETUUECKUX SAUHHUIL
B S3bIKOBOM CHCTEME, H3y4HTh OJTalbl pa3BUTUS OCHOBHBIX
HAIMpPaBJICHUIH CUCTEMBI, U3yYUTh OCOOCHHOCTH BOKAIbHBIX PUTMOB,
npoBecTH (POHETHYECKUN aHanu3 MPEJIOKECHUH H COCTABHUTH
tonorpammar./Formation of students' understanding of the phonetic
structure of the practical phonetics and the activities of speech units
in phonetics. To study the nature and functions of phonetic units in
the language system, to study the stages of development of the main
directions of the system, to study the characteristics of vocal rhythms,
to conduct a phonetic analysis

6. KyrtinetiH HoTmXe/ oXumaeMbele pe3yiapTaThl: CTyneHTTep
ayJapMaIlbIHBIH KociOM KBI3METiHIH epeKIIeTiKTepiH Oieni, Kacion
CTaHJapTTap/ibl CaKTalIbl, ITUKAJIBIK HOpMaJap/abl KOJIIaHa bl )KOHE
03 ic-opeKeTiH KociOu Typreiaa Oaranail amazpl./

CryaeHTbl cMOTYT crenupuky NpodecCHOHATBHON NeATeIhHOCTH
nepeBoA4YMKa, OyIyT coOJIOAaTh NMPO(ECCHOHANbHbIE CTaHAAPTHI,
MPUMEHSITh JTUYECKHE HOPMBI M CMOTYT TNPOQECCHOHATHHO
olneHnBaTh coocTBeHHbIE AericTBus./Students will learn the specifics
of professional translation, adhere to professional standards, apply
ethical norms, and be able to professionally evaluate their own
actions.




M2

bIT
KK/

b/l
BK/

BD
HSC

AKK
N120
3/0OP
DP12
03/
BTPA

Aynapmanisiin
apIIbIH Kocion
1C-KBI3METIHIH
Heri3nepi/
OCHOBEI
npodeccuona
JILHOH
JIEATEILHOCTH
MICPEBOTYUKOB
/ Basics of
translator’
professionala
ctivities

eMTuxan/
JK3ameH/
exam

Tect/ Tect/ test

1.IIpepexBU3NUTTEPI/ IPEPEKBU3HTHI/ prerequisites:
Tin6iniminekipicne/Beenenunessspiko3nanue/Introduction to
linguistics

2. [MocTpekBusuTTEpi/

nocTpekBu3HThl/ postrekvizites: Feursimu 3eprrey omicrepi/

MeToabl Hay4YHBIX UCCIICTOBAHMIA/

Methods of scientific research

3. [TonniH MakcaThl/ienb qucnuiuinabl/aim of the discipline: I[ToHHIH
MaKcaThl — OoJIalIaK ayaapMaliblIapIblH KociOM KbI3METiHIH MOHIH,
KYPBUIBIMBIH JKOHE OaFrbITTapblH TYCIHAIPY, OJIap/bIH KOCIOH ATUKACHI
MEH ayJapMaIlblUIBIK KayanKepIIiIiria KaasmracTeipy. /Llens
JUCLUIIIMHBI — 03HAKOMHUTB CTYJEHTOB C CYyIIHOCTBIO, CTPYKTYPOHl U
HaIpaBICHUSIMU IPOHECCHOHATBHON AEATEIbHOCTH EPEBOAUNKA,
chopMHIpOBaTh MPO(PECCHOHANBHYIO ATHKY H OTBETCTBEHHOCTD
nepesomuuka./ The aim of the discipline is to familiarize students
with the essence, structure, and directions of a translator’s
professional activity, and to develop professional ethics and
responsibility.

4. Keickama Ma3MyHbI/ KpaTkoe cojepxkanue/shortcontent:
AynapMmanibiapblH  KociOM  iC-KBI3METIHIH Heri3fepi KypchIHIa
CTYZIEHTTEp HETri3ri jkKoHEe KociOM MoHAI MEeHrepyiHe, MaMaHJBIKKa
KociOm OeifiMaenyi HEHeri3 KaJalWThlH ayJapMallblHBIH KociOu
KBI3METI Typasbl HeTi3Ti OUTIMIH KaJBIITaCTRIPYIBI KO3ACH 1, Kocion
ayIapMallblIbIK  KBI3METTIH canachl MEH epeKIIENiriH amibli
KepceTeli, KociOM aymapMamlblHBIH 0acThl OUTIKTUII Typausl
TYCiHIKTEp Oepelmi >KoHE CTYACHTTepAi Ooyiammak MaMaHIBIFBI
meHOepiHae o3 OeTiHIe KPeaTHBTI i37CHIC 3epTTey JKYMBICTaphlHA
oeitimaeiini/ Kypc OCHOBBI TpodeCCHOHANBHON eSTETBHOCTH
nepeBoIYMKa IMpejrosiaraet (GopMUPOBAHUE OCHOBHBIX 3HAHHH O
npodeccnoHambHOM AeSITENLHOCTH EPEBOIUNKA, HEOOXOUMBIX JIJISI
OCBOEHUSA OCHOBHOI1 unpoheccnoHaIbHOMI JHACLMILIAHEI,
npodecCHOHANIBHON afanTalui B CIEIHMAIBHOCTH, PAaCKPbIBAIOT
cnenupuky u  chepy npodecCHOHATBHONH  MEePEBOIUCCKOM
JIeITEIIbHOCTH, JaloT TPEJCTAaBICHHS O TJIABHOW KBaIN(UKALUH
poeCCHOHAIBHOTO TIEPEBOAYMKA W AJANTHUPYIOT CTYAEHTOB K
CaMOCTOSITEJIBHOM KpEaTUBHOM IOHWCKOBOM HCCIEIOBATEIbCKOM
pabote B paMKkax OyayIiei criennarsHOCTH/

NsTtneyosa XKanna
baxpIT:kaHOBHA,
I'ymanuTapisix

FBUTBIMIIAP MarucTpi,

Wztneyosa XKanna

BaxwiT:KaHOBHA,
MarucTp
T'YMaHHUTaPHBIX HAYK,
Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna,
Master of Humanities




In the course of the basics of professional activity of translators,
students assume the formation of basic knowledge about the
professional activity of the translator necessary for the development
of the basic and professional discipline, professional adaptation in the
specialty, reveal the specifics and scope of professional translation
activities, give an idea of the main qualification of a professional
translator and adapt students to independent creative research work
within the future specialty.

5. KyseiperTiniri/kommnereHmun/competences: AyaapMaiibUIbIK
KBI3METTIH KYKBIKTBIK, STHKAJIBIK KOHE YHBIMIACTHIPYIITBUTBIK
HeTi3nepiH MeHrepy./ OCBO€HHE MPABOBBIX, STHUCCKIX H
OpraHHU3alOHHBIX OCHOB MEepPeBOAYECKOM AesTenapHocTH./ Mastery of
legal, ethical, and organizational foundations of translation practice.
6. KyrtinetiH HoTmXke/ oXumaembele pe3yibTaThl: CTynmeHTTEep
ayJapMaIlbIHBIH KOCiOW KBI3METIHIH epeKIIeTiKTepiH Oieni, Kocion
CTaHJapTTapabl CaKTaﬁHLI, OTHUKAJIbIK HOpMaJIapAbl KOJIAaHabl )KOHC
03 iC-opeKeTiH KociOu TyprhIIa Oaranail amassl.

CTymeHTBl CMOTYT creluduky npodecCHOHATbHONH NesSTeIbHOCTH
nepeBoAvMKa, OyAayT coOioaaTh npodeccHoHalbHBIE CTaHAAPTHI,
MPUMEHSTh OITHYCCKHE HOPMBI M CMOTYT TPO(ECCHOHATBHO
OLICHUBATh COGCTBGHHLIG }IeﬁCTBI/IH./

Students will learn the specifics of professional translation, adhere to
professional standards, apply ethical norms, and be able to
professionally evaluate their own actions.

M3

BI1
KK/
b1
BK/
BD
HSC

ATA
1204

YaA
P120
4/
LAT
1204

Aynapmana-
FBI TUIAIK
acmekrinep/
SI3BIKOBBIE
aCIEKTHI
nepeBona/La
nguage
aspects of
translation

eMTuxau/
JK3aMeH/
exam

Tect/ Tect/ test

1.IlpepekBusuttepi/mpepexBusuthl/ prerequisites: Illerenrini/
Wnoctpanuslii s3pik/Foreign language

2. IloctpekBusuTTepi/mocTpekBU3nuTHI/ postrekvizites: Aynapmanarsi
rpaMMaTHKaJIBIK NpakTHKyM/ ['paMMaTH4ecKuii NpakTHKyM
nepesoaa/ Grammatical practicum of translation.

3. Ilommiy Maxcarel/1iens gucnuiuimHer/aim of the discipline:
KypcThIH MaKkcaThl — CTyIeHTTEpIiH ayJapMaIlbUIBIK KY3BIPETTUIITiH
mambeITy. KypcTBIH MiHIETI CTyJeHTTEpi aFbUINIBIH TUTIHEH aHa
TiTiHE ayJapybIH HETi3T1 JeKCHKAIBIK MOCelelIepiMeH, TICKCHKAIBIK,
JKOHE TpaMMATHKaJbIK TpaHChOopMamus TYpJIepiMeH, OJapbl
KOJITaHY JKaFIaiiapbIMEH KOHE OHTAMIIBI aylapMa CTpaTerisuiapblH
TaHJayMEH TaHBICTHIPY, COHJAAH-aK aylaapMa Ke3iHAE JCKCHUKAJbIK
OipiikTepai TaHAAy NaFAbUIAPBIH TAMBITY OOJBIN TaOblmaabl. Tinmig
CTHJIB/IIK epeKIIeiKTepiH, KOHTEKCTIK MaFbIHACKIH €CKEePe OTBHIPHIT,
aFpUIIIBIH TiNiHEH aHa TimiHe ayaapy./ llempio kypca sBisercs
(bopmupoBaHre MEPEBOMYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB. B
3aJjaud Kypca BXOJUT O3HAKOMIICHHE CTYICHTOB C OCHOBHBIMH
JIEKCHYECKUMH TMPOOJIeMaMH TEPeBOJa C AHMIIMHCKOTO sI3bIKA Ha
POIHOM S3BIK, BUJAMH JEKCHKO-TPAMMATHYECKUX TPaHC(HOpPMAIINH,
CIIy4assMH WX HCIIOJIb30BaHUS W BBHIOOPA ONTHUMATBHBIX CTPATCTHHA
MePEBOJIa, a TAK KE PA3BUTHE HABBIKOB BBIOOPA ICKCUYECKUX CIUHHUII
MPH TIEPEBOJIC C AHIIMHCKOTO SI3bIKa HA POJHOU SI3BIK, C YYETOM
CTHJIUCTUIECKHX OCOOCHHOCTEH, KOHTEKCTYaIbHOIO 3HAUCHHS.

Wztneyosa XKanna
baxpIT:kaHOBHA,
I'ymaHuTapisIK

FBUIBIMJIAP MarucTpi,
Wztneyosa XKanna
baxwiTxaHoOBHa,
MAarucTp
FYMaHUTAapHBIX HaYK,
Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna,
Master of Humanities




/ The aim of the course is to develop students' translation competence.

The objectives of the course include familiarizing students with the
main lexical problems of translation from English into their native
language, types of lexical and grammatical transformations, cases of
their use and selection of optimal translation strategies, as well as
developing skills in choosing lexical units when translating from
English into their native language, taking into account stylistic
features, contextual meaning.

4. Kpickama Ma3MyHbI/ KpaTkoe conepkanue/shortcontent: moH
ayaapMaaarbl Tiﬂ[liK aﬁblpMaHILIJ'ILIKTap MCH YKCACTBIKTapJbl,
JIEKCHUKAIIBIK JKOHE TPAaMMAaTHKAIBIK TpaHc(hopMaIisuap ! 3epTTeyai
KamTias1./ Kype BKIFOYaeT H3yUeHHE A3BIKOBBIX PA3IHUHIA 1
CXOJICTB, JICKCHUECKUX U TPaMMaTHYECKIX TpaHC(OpMAaIiii B
nporiecce mepeoaa. / The course focuses on studying linguistic
similarities and differences, as well as lexical and grammatical
transformations in translation.

5. KyseiperTiniri/kommnereHuyn/ COmMpetences: Tiaep apachiHIarbl
KYPBUIBIM/BIK albIPMaIIBIIBIKTAPbI ECKEPE OTHIPHII, ayJapMaJIbIK
TpanchopmanusIapab! Koanany./ [IpuMeHeHne nepeBoueCKIX
TpaHcdopManuii ¢ y4eTOM CTPYKTYPHBIX Pa3IMuUil MEXKIY S3bIKaMU./
Applying translation transformations considering structural
differences between languages.

6. Kyrimetin HoTmke/ OXnIaeMble pe3ynbTaThl/ expectedresults
Binmim anymsmapapiy KOCINTIK KI3METKE KaKETTi ayJapMariblIbIK
OimiKTLNIriH KanermTacTepy: CTYACHTTEp aynapMaia KOJIIaHbUIaTEH
TUINIK OIpTIKTepAiH MaFbIHACHIH TallIail anaipl, TPaMMaTHKAIBIK
JKOHE JICKCHKANBIK TpaHChopMamms TYPIEpiH AyphIC KOJIaHa
anajpl./ CTyAEHTBI CMOTYT aHAJIM3MPOBATH 3HAUCHHE SI3BIKOBBIX
CANHUIL, HUCIOJIb3YEMbIX MpPpU TMEPEBOAC, U NPABUJIBHO MPUMCHATH
rpaMMaTHYeCKHe U Jiekcuueckue Tpanchopmarmu./ Students will be
able to analyze the meaning of linguistic units used in translation and
correctly apply grammatical and lexical transformations.




M3

bIT
KK/

b/l
BK/

BD
CHC

BSh
T220
5/
BIY
a220
5/
BFL
2205

Bazanbix
TIeTen
Tisti/ba3oBeIit
WHOCTPaHHBIN
SI3BIK/
Basic foreign
language

eMTuxan/
JK3ameH/
exam

kaz0ara/aypi3
ura
MMUCHEMEHHO/YCT
HO
written/oral

1.IIpepexBusnutrepi/mpepexBusnuThl/ prerequisites: [lleren timi/
Wuoctpanubiii s36ix/ Foreign language.

2. TToctpekBusuTrep/ OCTpeKBU3NUTEI/ postrekvizites:
MoneHuneTapalblK KapbIM-KaThIHAC MOHMOTIHIHJET1 0a3ajbIK MIeTel
tini (B1)/ ba3oBblil HHOCTpaHHBIN SI3bIK B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOH
xommyHukanuu (B1)/ Basic foreign language in the context of
intercultural communication (B1).

3. IlonHiH MakcaTbl/uens nucuuiuiabl/aim of the discipline:
KypcThIH Makcatsl - THIHAAYIIBUIAPABIH KOMMYHHKATUBTIK
KY3BIPETTLIIK JCHI'eliH KaJIbINTacThIPY, SIFHU QJIEYMETTIK, OitiM Oepy
JKOHE eHOEK, QJISYMETTIiK JKOHE MOJCHHU KaphIM -KaThIHAC
cayanapblHia KOMMYHHUKATHBTI HUETTEPiH JKY3€Tre achpy KaoineTi,
OKYIIBUIapFa CUMIATTay MEH OasHIay TYPIHIEri MOHOIIOTTHI Coieyre
yiipeTty, ceiineyni TyCiHy, MOTIHIII THIHAAY, OKYIIbUIapIBIH
TEXHUKAJIBIK JaFAblIapbl MEH THIHAAY AaFIbUIAPEIH AAMBITY.,
OKYIIBUTAPIBIH IIET TUTIHACTI MOTIH/II OKY OOMBIHINIA TEXHUKAJIBIK
Jarapliapbl MEH JaFbLIapbIH JaMBITY, Ka3y JarAblIapbl MEH
JaFapUIapbid qambiTy./Llenbio kypea sBisieTcs GopMUpOBaHUE
YPOBHSI KOMMYHHKaTHBHOW KOMIIETEHTHOCTH CIIyIIaTesew, T. e.
CHOCOOHOCTH K peayn3alii KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPEHHH B
COLMaILHOH, 00pa30BaTeIbHOM U TPYOBOIL, COLMATEHON U
KYJIBTYpHOH chepax oOmeHHs, O0yICHUE YIaIIIXCs
MOHOJIOTHYECKOH PEeYH B ONHMCATEIBHON 1 MOBECTBOBATEILHOM
(hopme, MOHNMAHKE PedH, ayJUPOBAHNE TEKCTA, Pa3BUTHE
TEXHHMYECKNX HABBIKOB M HABBIKOB ayIUPOBAHUS yUJalUXCH.,
pa3BUTHE TEXHUIECKUX HABBIKOB M YMEHHUH y4JaluXcsl [0 YTCHUIO
TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, Pa3BUTHE HABBIKOB M yMEHHI
nucbma./ The aim of the course is to form the level of students'
communicative competence, i.e. the ability to implement
communicative intentions in the social, educational and labor, social
and cultural spheres of communication, teaching students monologue
speech in descriptive and narrative form, understanding speech,
listening to text, development of technical skills and listening skills of
students., development of technical skills and abilities of students to
read text in a foreign language, development of writing skills and
abilities.

Xerait Hatanbs
PoGeprorHa,
MarucTp
T'YMaHUTapHBIX HAYK,
Xerait Haranbs
PoGeproBHa,
I'ymaHuTapibIK
FBUIBIM/IAp MarucTpi,
Natalya Robertovna
Hegai, Master of
Humanities




4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coaepxkanue/short content:
«bazanpIK meTeln TiT» MoHI CTYACHTTEPTe KYHAENIKTI KapbhIM-
KaTbIHACKA KaXETTi HET13r1 CO3/IiK KOp MEH I'paMMaTHKAaJIBIK
KYPBUIBIMIAp/ibl MEHrepyre MyMKinaik oepeni. [Ton Ma3mMyHbIHa
TaHbICy, 0TOACHI, KYH TpTi0i, AYKEH, casixaT CHSAKTBI OMipIiK
sKarasTTap Kipeai. ThIHIAIbIM, alTHUIBIM, OKBUTBIM JKOHE Ka3bUTbIM
JIaFabLIaphl JKYHeri Typae nambitbuiaasl./ Juciuminia «ba3oBeiit
WHOCTPAHHBIH S3bIK» [TO3BOJISIET CTY/IEHTAM OCBOHUTH 0a30BYIO
JIEKCUKY ¥ IpaMMaTHYeCKUue KOHCTPYKINH, HEOOX0AUMBIE JJIs
TIOBCEIHEBHOTO 00MmeHNs. TeMaTrka Kypca 0XBaThIBAaeT JKU3HCHHEIC
CUTYaIlN{: 3HAKOMCTBO, CEMbSI, PEXKHIM IHS, TOKYIIKH, Ty TEIICCTBHS.
IMocnemoBarenbHO pa3sBUBAIOTCS HABBIKH ayTUPOBAHMS, TOBOPCHNS,
yreHus u mucbMa./The course “Basic Foreign Language” enables
students to acquire essential vocabulary and grammar for everyday
communication. Topics include introduction, family, daily routine,
shopping, and travel. Listening, speaking, reading, and writing skills
are developed systematically.

5. Kyseipertiniri/komnereniun/competences: et Tininzaeri coitney
OpeKeTiHIH TepT Typi OoiibiHINA (ThIHIAY, COWICy, OKYy, Xa3y)
KOMMYHUKATUBTIK  KY3BIPETTUIIKTI ~ MeHrepy. (DoHeTHKanbIK,
TpaMMAaTHKAJIBIK )KOHE JICKCHKAIBIK MaTepHaIapIbl AYPHIC KOJIIaHY
apKbBUIBI  TUIOIK ~ KapbIM-KaTBIHAC — JKYPTi3y./ Osianenne
KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIEH II0 BCEM YETHIPEM BHIAM
peUeBOii IeATETFHOCTH (2yINPOBaHIe, TOBOPEHHE, YTCHUE, TIICHEMO).
YMeHHe WCHONb30BaTh (POHETHYECCKH, TpPaMMATHUYECKUH W
JeKCUYecKuii Matepuan s 3¢ dexruBroro obuienus./ Acquisition
of communicative competence in all four types of speech activity
(listening, speaking, reading, writing). Ability to use phonetic,
grammatical, and lexical material effectively in foreign language
communication

6. Kyrinetin HoTwke/ OXKuJaeMbie pe3yabTarhl/ expectedresults
KypcTelH Makcarbl —  THIHAQYIIBUIAPABIH  KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTLTIK JCHICHiH KaJBIITACTHIPY, SSFHH 9JICYMETTIK, OLtiM Oepy
JKOHE CHOCK, OJIEYyMETTIK JKOHE MOICHH KapblM —KaThIHAC
callaapplHIa KOMMYHUKATHBTI HHETTEpiH Ky3ereachlpykaOiieri,
OKyIIBLTapFa CHUIIaTTay MeH OasHIay TypiHzeri
MOHOJIOTTHICOMIICYTEeYHPETY, COWIeydi TYCiHy, MOTIHAI THIHIAY,
OlmiM  amymbUIapAbIH — TEXHUKAIBIK JaFbulapbl MEH ThIHJAY
JaFIbUIaphIH  JIAMBITY, II€T TUTIHAETI MOTIHII OKYy OOMBIHIIA
TEeXHUKAJBIK JaFJbulapbl MEH JaF/iblIapblH  JaMBITy, IKazy
JIaFbUTAPBI MEH JIAFIbLIAPbIHAAMBITY./




Ienpio Kypca sBisieTcss GOpMHUPOBAHUE YPOBHS KOMMYHHKATHBHON
KOMITETEHTHOCTH CJIyIIaTeIei, T. €. CIOCOOHOCTH K peau3aluu
KOMMYHHUKATUBHBIX HAMEPEHUH B COMMAILHOM, 00pa30BaTeIbHON U
TPYIOBOM, COIMANBHON M KYyJIbTYpPHOH cdepax oOmeHus, o0ydeHne
yuamuxcs MOHOJIOTNYECKOM pcuun B OonucaTeIbHOM u
IOBECTBOBATEJILHOMN (bopMe, NOHMMAaHUEC pCUH, ayJUPOBAHUEC TCKCTA,
pa3BUTHUC TCXHUYCCKHUX HABBIKOB W HABLBIKOB ayAWPOBaHUA
yuamuxcs., pa3BUTUC TEXHUYCCKUX HABBIKOB U yMeHI/Iﬁ ydyamuxcs
MO YTCHHUIO TCKCTa Ha MHOCTPAHHOM S3BIKC, PA3BUTUC HABBIKOB U
yMeHuit nuceMa./

The aim of the course is to form the level of students' communicative
competence, i.e. the ability to implement communicative intentions
in the social, educational and labor, social and cultural spheres of
communication, teaching students monologue speech in descriptive
and narrative form, understanding speech, listening to text,
development of technical skills and listening skills of students,
development oft echnical skills and abilities of studentstoread in a
foreign language, development of writing skills andabilities.

M2 BII |OTTN | OKBITBIIATHIH emTHxad/ | jkaz0ama/aye3 |1.JIpepekBH3nUTTEpi/MpepeKBU3UTHI/ prerequisites: Ho6parumona
KK/ | 2206/ TiN 9K3aMeH/ ma Tin6iniminexipicrie/ BBenenue B s3pko3Hanune/ Introduction to DnpMupa
B | OTIY | TeopusiChIHBIH exam nmuceMenHo/ycet | linguistics ANTX0KaKbI3bI
BK/ |a2206 | meriznepi/OcH HO 2. [MocrpexkBuzutrepi/ mocTpekBU3UTH/ postrekvizites: OKBITEUIATEIH TYMaHHUTAPIIBIK
BD / OBBI TEOPUHU written/ oral | Tinaig QyHKIHOHANABI CTUIUCTUKACH) DYHKIIMOHANBHASI TUIUCTUKA | FBUIBIMIAP MArucTpi,
HSC |BTLL | u3y4aemoro n3yuaemoro s3eika/ Functional stylistics of the target language Ho6parumona
2206 | s3pika/Basic 3. IlonHiH MakcaTbl/uenp aucuuiuinabl/aim of the discipline: DnpMupa
theory of CryIeHTTepre OKbIThIIATHIH TUIIIH (DOHETHKANBIK, IPAMMATHKAIIBIK, ANTXO0KaKbI3BI
learning JIEKCHKAJIBIK KOHE CTHIMCTHKAJIBIK )KYHECIH TEOPHSIIBIK TYPFbIIa MarucTp
language MmeHrepty. /Teopernueckoe ocBoeHUe (HOHETHUECKOH, T'YMaHUTApHBIX HAYK,

rpaMMaTHYEeCKOH, JIEKCHYECKON U CTHIIMCTUYECKON CUCTEMBbI
n3ydaemoro sa3e1ka./ To provide theoretical understanding of the
phonetic, grammatical, lexical, and stylistic systems of the target
language.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe conepkanne/short content: by
KypcTa OLTiM aIrymIsiIap TEIHIAIBIMIIBL, COMIIeY Tl )KOHE alTBITBIMIBI
ylipeTy >koHe OaFanay YIIiH eKiHIIi HeMece MIeT TUIAePIHIH
TEOPHUsUIAPBIMEH JKoHE TaXxipruOenepimer taHbicabl. COHBIMEH KaTap
OinimM amymIpLIap eKiHI T MeHrepy/aeri HeTi3ri 3epTTeyiepMeH
YKOHE OJIapbIH [eIarOrKabIK CalgapsiMeH Tanbicaabl. CTyIeHTTEp
MakcaT, Ma3MYH JKOHE TEXHUKAHBI 3ePTTEY apKbUIbI ©3CPiHiH OKBITY
(unocopusACHIH HeTi37eyIiH MaHBI3IBUILIFBIH TYyCiHemi./ B nanHOM
KypCe yYalIuecsi 03HaKOMSTCS C TEOPUSIMH U IIPAKTHKAMH BTOPOTO
WA MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJIs1 OOYYEHUS U OLICHKHU ayJAHPOBaHUS,
Pa3rOBOPHON pevd U MPOU3HOMICHHS. Y Yalluecs TaKkxkKe
MTO3HAKOMSATCS ¢ 0230BBIMU HCCIIEOBAHUSMHE 10 U3YYCHHUIO BTOPOTO
SI3BIKA M UX MEAarOTHYSCKUMH CIICACTBUAME. CTyICHTHI HAYHYT
0CO3HABaTh BYXKHOCTb 00OCHOBAHUS X COOCTBEHHOH (uiiocopuu
MPEeIoIaBaHus TOCPEACTBOM H3YUYCHHUS IICITH, COACPKAHUS U
texuukw. / In this course learners are introduced to second or foreign
language theories and practices for teaching and assessing listening,

Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy
Master of Humanities




speaking, and pronunciation. Learners will also be introduced to basic
studies in second language acquisition and their pedagogical
implications. Students will be invited to recognize the importance of
grounding their own teaching philosophy through an examination of
purpose, content, and technique.

5. KyssIperriniri/koMmmeTeHun/competences: OKbITHUIATHIH TUTIIH
(bOHeTHKaHLIK, TpaMMAaTUKAJIBIK, JICKCUKAJIBIK KOHC CTUJIMCTUKAJIBIK
JKYHeECiH TeOpHsUTBIK TYpFbIa Tyciny./ TeopeTuueckoe oHUMaHKe
(hOHETUYECKOM, TPAMMATHYCCKOM, JICKCHYECKOH U CTHIMCTUYECKOM
cucTeMbl n3yvaemoro si3bika./ Theoretical understanding of the
phonetic, grammatical, lexical, and stylistic systems of the target
language.

6. Kyrinerin HOTIKe/ OXHAaeMble pe3ynbTarhl/ expected results:
CryneHTTep OKBITBUIATHIH TUIMIH TEOPHSUIBIK HETi3JepiH MEHrepim,
OHBI TIPAaKTUKAJIBIK TINAIK opekeTTe KoimaHa anansl. / CTyIOCHTHI
OCBAaMUBAKOT TEOPETUIECKUE OCHOBBI HU3y4qaemMoro SA3BIKa u
NpUMEHsIOT uX B mpaktuke. / Students master the theoretical
foundations of the target language and apply them in practice.
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eri 0a3aysIK
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(B1)/
ba3zosBbIit
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the context
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intercultural
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on (B1)

eMTuxan/
3K3aMeH/
exam

Jka30ama/aysi3
nra
MUCHMEHHO/YCT
HO
written/
oral

1.IIpepexBu3UTTEpi/MIPEpEKBU3UTEI/ prerequisites

2. [MoctpexkBu3utTEPi/

nocTpekBu3uThl/ Postrekvizites

3. [TonHiH MaKcaThl/IeNb AucuuIunHbl/aim of the discipline:
KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTLIIK KoHE CTYICHTTEPAIH
MOJICHUETAPAJIBIK JKOHE KOCIOM KY3bIPETTUIIKTEPiH KAIbINTaCTBIPY,
COHBIMEH KaTap CTyIeHTTEepAiH KOMMYHHUKATHBTIK KY3bIPETTLIIK
JICHreiliH, KapbIM-KAThIHACTHIH 9JICYMETTIK, TOPOUEITIK, EHOCK,
QIIEYMETTIK JKOHE MOJICHH callalapblHAa KOMMYHHKATUBTI HUETTEPiH
’Ky3ere acplpy KabiJIeTiH KaJbIITAaCThIPY. , OKYLIbUIAPFa MOHOJIOTTHIK
celIeyll cunaTTay )oHe OasHiay TypiHie YHpEeTy, MoJIeHueTapablK
KapbIM-KaTbIHAC JKaFIalbIHAa COMIey i TYCIHY, MOTIHAI THIHIAY,
CTYACHTTEPAIH MIeT TUTIHAET1 MOTIH/II OKYaFbl TEXHUKAJIBIK
JIaFAblIapbl MEH JaF/bIIapbIH JaMBITY, JaFAbIap MEH XKazy
JlaFAbIIapbiH JaMbITy./ KOMMyHHKaTHBHBIC KOMIIETEHITNH U
(hopMHpOBaHUE y CTYIEHTOB MEXKYJIbTYPHOH 1 MPOeCcCHOHATBHON
KOMITCTEHIINH, a TaK K€ YPOBHS KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIETEHTHOCTH
cilyliartenei, uX CHoCOOHOCTH K pealu3aliid KOMMYHHUKAaTHBHBIX
HaMepeHHH B COI[MATIbHOM, 00pa30BaTeIbHON, TPYIOBOIA,
COIMANILHOM U KYJBTYPHOH cepax oOImeHus, 00ydeHHe yIamuxcst
MOHOJIOTHYECKON peUYH B ONUCATENILHOM U TOBECTBOBATEIbHOM
(hopme, MOHUMAHKE PeYr B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKAIUH, ayANPOBaHUE TEKCTa, Pa3BUTHE TEXHUUECKHX
HaBBIKOB M YMEHMH YYaIIUXCs 110 YTEHHIO TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM
S3bIKE, PA3BUTHE HABBIKOB W YMeHUH nuckMa./ Communicative
competence and the formation of intercultural and professional
competencies in students, as well as the level of students'
communicative competence, their ability to implement
communicative intentions in the social, educational, labor, social and
cultural spheres of communication, teaching students monologue
speech in descriptive and narrative form, understanding speech in the
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TYMaHHUTaPIIBIK
FBUIBIM/IAP MarucTpi,
Hobparumona
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AWNTX0XKAKbI3BI
MarucTp
T'YMaHHUTapHBIX HayK,
Ibragimova Elmira
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context of intercultural communication, listening to the text,
developing technical skills and abilities of students in reading text in
a foreign language, developing skills and writing skills.

4. Kpickaia Ma3MyHBI/ KpaTKoe cojiepxaHue/short content:

- MoeHueTapaablk KOMMYHUKAIHS YFBIMBL.

- TaxpIpBINITap: TaHBICY, ICTYPIIEpP, MEPEKENep, ITHKET, casixar.

- luanortap, pejimik olbIHIAp, MOJICHU JKaFIasATTHIK TarceipManap./
- [TonsiTHE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIHH.

- TeMBbI: 3HAKOMCTBO, TPAJUITUH, TPA3THUKH, ITUKET, TyTCIICCTBHUSI.
- luanoru, poyieBbie UTPHl, KYJIbTYPHBIC CUTYallMOHHBIC 3aaHus./

- Concept of intercultural communication.

- Topics: introduction, traditions, holidays, etiquette, travel.

- Dialogues, role plays, culturally contextual tasks.

5. Kyssipertiniri/ kommereHmu/competences: MoneHHeTapabIK
JKaFJaiaapaa TULMIK KeAepriiepi eHy, IIeT TUTIHAC ©3 OWBIH
HKETKIZY, KOMMYHHUKATHBTIK CTpaTerusuIap bl KOJIJaHy.
[TIpeogoneHue SI3BIKOBBIX 0AphEPOB B MEKKYJIBTYPHBIX CHTYAI[HSX,
BEIpA)KCHHE MEBICTICH Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, WCIIOJNIB30BaHHE
KOMMYHUKAaTUBHBIX ctpareruii. /Overcoming language barriers in
intercultural situations, expressing ideas in a foreign language, using
communicative strategies.

6. KyTinetin HoTmke/ oxumaeMbie pe3yiabpTathl/ expectedresults By
KypCTBIH ~ MakcaTbhl: KOMMYHUKATHUBTI  KY3BIPETTUIIK  JKOHE
CTYZIICHTTEP/IH MOACHHETAPAIIBIK JKOHE KoCiOM KY3BIPETTLTIKTEPiH
KaJIBIITACTHIPY, COHBIMEH KaTap CTYIACHTTCPAIH KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLIIK ICHIeiiH, KapbIM-KATBIHACTHIH 9JICYMETTIK, TOPOHEINIK,
eHOeK, oJIeyMeTTIK JKOHE MOJEHH calajapblHIa KOMMYHUKATHBTI
HUCTTEPiH XKY3ere achlpy KaOiIeTiH KalbIITacThIPy. , OKyIIbIIapFa
MOHOIIOTTHIK COMIICyIli cHUTATTay >KOHe OasHmay TYpiHIE YHpery,
MOJICHHUETApaNbIK KapbIM-KaThIHAC JKaFAalbIHIA COMIeyai TYCiHY,
MOTIHII THIHIAY, CTYACHTTEPMIH IIeT TUTIHIACTI MOTIHII OKYyIaFrbl
TEXHUKAJIBIK JaFIbUIapbl MCH HaFAbUIAPEIH JaMBITY, JaFAbLIap MEH
JKa3zy JaFAbUIapblH JaMbITy. /llenpfo maHHOTO Kypca SBISCTCS
KOMMYHHKATHBHBIC KOMIIETCHIIMM U (POPMHPOBAHUE y CTYACHTOB
MEXKYJIbTypHOH U MpOoGEeCcCCHOHATbHON KOMIIETEHIMH, a TaK Xe
YPOBHSI KOMMYHUKATHBHON KOMIICTCHTHOCTH CIIyIIaTeNei, uX
CIOCOOHOCTH K pealu3aliil KOMMYHHMKATHBHBIX HaMEpeHHH B
COIMANIbHOM,  00pa30BaTeNbHOW, TPYAOBOW, COIHAILHOH U
KyJbTYpPHOU chepax obmmeHwus, o0yueHwme yqalmxcs
MOHOJIOTUYECKOW pPEYH B ONHCATEIHHOH M IOBECTBOBATEIHHOM
dbopMe, TOHMMaHWUE peYd B KOHTEKCTE  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMY, ayJUPOBaHHE TEKCTa, PAa3BUTHEC TEXHUYCCKUX
HABBIKOB M YMEHUI yYaIllUXCs 110 YTCHUIO TEKCTAa HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, PA3BUTHE HABBIKOB M YMEHUI MMUChMA.




/The purpose of this course is communicative competence and the
formation of intercultural and professional competencies in students,
as well as the level of students' communicative competence, their
ability to implement communicative intentions in the social,
educational, labor, social and cultural spheres of communication,
teaching students monologue speech in descriptive and narrative
form, understanding speech in the context of intercultural
communication, listening to the text, developing technical skills and
abilities of students inreading text in a foreign language, developing
skills and writing skills.

M3 BIT KBS Kaocibn emTuxad/ | jxaz0ama/aysrs | 1.JIpepekBH3nUTTEpi/mpepeKBU3UTHI/ prerequisites: MawmripOaeBa
KK/ hT31 | OarbITTaIFal JK3aMeH/ ma MoieHreTapanbIKKapbIM-KaThIHAC MOHMOTIHIHCT1 6a3aJIbIK IIeTeN Tili/ Maxab0at
Bl 08/ meTes Tuti/ exam IHCBMEHHO/YCT ba3oBbIit HHOCTPAHHBIN SA3BIK B KOHTEKCTE MPO(HECCHOHATLHON Ka306aeBHa,
BK/ POI | Tpodeccuon HO KOMMYHHKaIH/ . . o TYMaHHUTAPIIBIK
BD Ya3 ABHO- written/oral Basic foreign language in the context of profesglqnal communication .| reumbiMaap maructpi,
HSC | 108/ | opuentnposa MQZ[CHI{CTapaJ'ILIKKapLEM-KaTLIHaCMaHMeTlHlH}JeFl6a3aJ‘ILIKL[Ie;[eJ‘ITlJ‘I1/ MambipGacsa
POF HHEIH ba3oBbIit HWHOCTPAHHBIN A3bIK B KOHTCKCTE HpO(l)eCCI/IOHaJ'H)HOI/I Maxa66aT
L310 | uHOCTpaHHBI KOMM yHHK.aHHH/ . . — Kas0acBHa, Mmaructp
) i S3bIK/ Basic foreign Ianguage in the context of profesqual communication IyMaHHTAPHBIX HAYK,
Profession- 2: ITIOCTpeISBI/IBI/ITTepl/ HOCTpeKBI/ISI/ITLIf posfrekvmtes: AFBUIIIBIH Mamyrbaeva
oriented TiNliH apHaiibl MaKcaTTa _OKLITy/AHFJ'II/II/ICKI/II/I JUTS CTICTIHATBHBIX Makhabbat
foreign ernei/ Engllsh for special purposes . o Kazbaevna, Master
language 3. [TonHiH MaKcaThl/IeNb AucuuIuinHbl/aim of the discipline: of Humanities

CTYACHTTEPAIH KOCiOH caiaia mIeT TiTiHAe KapbIM-KaThIHAC jKacay
Kabinerid nameity./ Pa3BuTHe crioCOOHOCTH CTYACHTOB K
npodeccrHoHATEHOMY OOIICHHI0 HAa HHOCTpaHHOM si3bike./ TO develop
students’ ability to communicate professionally in a foreign language.
4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTkoe coneprkanue/shortcontent: «Kaciou
OarapiaHraH MIETEN TiJTi» MoHI - KaJIbl O11iM Oepy MoHi, OHBIH
KypaMbIHA TPAMMATHKAJIBIK KYPC, KOCIOU CHITATTaFbl CO3/IK )KOHE
Kociou maTiHep Kipemi.«Kociou 6armapiaHFaH MeT T MOHIH
OKBITI YHPEHY MaKCcaThl KaciOH MIET TUIAIK coieyIiH OapIbIK
TYPJEpPiHiH AaFAbUIAPEIH KETUIIIPY, COHai-aK Ooramax
MaMaH/1ap/IbIH KOMMYHHUKATHUBTIK JKOHE MOJICHHUETAPAIIBIK

KY3BIPETTLIITH JaMBITy OOJBIT TaObLIaIb.




/ MucuurmmmHa «IIpodeccnonanbsHO-OpHEHTHPOBAHHBII
WHOCTPaHHBIN S3BIKY» SIBIISIETCS 00s3aTeILHON 00111e00pa3oBaTeIbHOM
JNACLMIUIMHOMN, KOTOpas BKIIOYAET KypC IPaMMATHKH, JISKCHYECKUI
MaTepual MpoPeCcCHOHATBHOTO XapaKTepa U TEKCTHI
HpO(l)eCCI/IOHaHLHOfI HaHpaBJ’ICHHOCTI/I.HeHLIO H3Yy4YCHUA JUCHUTIIIUHBI
«[IpodeccronanbHO-OPUEHTHPOBAHHBII HHOCTPAHHBIH S3BIK»
SABJIACTCA COBCPUHICHCTBOBAHUC yMeHI/Iﬁ BCEX (l)OpM
HpO(l)eCCI/IOHaJ'H)HO- OpI/IeHTPIpOBaHHOﬁ MHOSI3BIYHON peyun, a TaK¥Ke
pa3BUTHUC KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ u Me)KKyJ'ILTypHOﬁ KOMIICTCHIIN
Oynyuux cnennanucros. / The discipline "Professionally Oriented
Foreign Language" is a compulsory general educational discipling,
which includes a grammar course, vocabulary of a professional nature
and professional texts. The purpose of studying the discipline
"Professionally-oriented foreign language” is to improve the skills of
all forms of professionally-oriented foreign language speech, as well
as the development of communicative and intercultural competence
of future specialists.

5. Kyssipertiniri/kommeTeHun/competences: TanmanraH kocion
cajara coifkec HIeT TiiHeri TepMHUHOJIOTHsIHBI MeHrepy./ OBiaaeHue
npodheCCUOHATBHOM TEPMUHOJIOTHEH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE B
COOTBETCTBHH C BbIOpanHOit o6nacteio./ Mastery of foreign language
terminology relevant to the chosen professional field.

6. Kyrinerin HoTIKe/ OXHIaeMble pe3ynbTaThl/ expectedresults:
KociOW camaja IIeT TUTIHIE epKiH ceiley xoHe xa3y./ CBoOomHOE
TOBOPCHHUC U IMMCbMO HAa HHOCTPAHHOM fA3bIKC B HpOCI)eCCI/IOHaJILHOﬁ
coepe./ Fluent speaking and writing in a foreign language within a
professional context.
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1.IlpepexBusuTTepi/IpepeKBU3MTEY/ prerequisites: Aymapmanisuiap
IIBTH K9ci0u ic-Kp13MeTiHiH Herizaepi/ OCHOBBI MpodecCHOHATBHON
NIeATEIBHOCTH IepeBoauuKoB/ Basics of translators’professional
activities.

2. IloctpekBusuTrepi/ mocTpekBu3nThl/ postrekvizites: MoTiHHIH
CaJIBICTRIPMAITBI Ay IapMAIIbUTBIK Tanaaybl/ CpaBHUTENbHbIH
nepeBoaveckuii aHanu3 tekcra/ Comparative translation analysis of
the text.

3. IlonHiH MakcaTbl/uens aucuumuabl/aim of the discipline

4. KpIckaia Ma3MyHbI/ KpaTkoe cofeprkanue/shortcontent: "Aynapma
TEOpHSICH" KypcHI OoJamak ayrapMalibl MaMaHIapabl ayJapMaHbIH
JMHTBUCTHKAJIBIK TEOPHUACHIHBIH HETI3Ti epekerepiMeH TaHBICThIPYFa,
aymapMaHbBIH Ka3ipri KarJaifbl Typabl JKalIsl TYCiHIK Oepyre,
ayJapMa TeOPHACHIHBIH HETI3T1 TYKbIpbIMAAMaIapblH, ayAapMaHbIH
OpTYpIi TYpiiepi MeH (popMaIapsIHBIH CpEKIICTIKTepPiH YChIHYFa
OarprTTanral. Kypc HOTIKeciHIe CTyIeHTTep ayJapMaHbIH HETi3Ti
HeKCHKa-(bpa:%eOHOFI/IHHLIK, TpaMMAaTUKAJIBIK, TPAMMATUKAJIBIK )KOHE
CTHJIMCTHKAJIBIK MOCeJIeJIepiH, 9pTYPIli AUCKYpCTapAarbl MoICHH
aflbIpMaNIbUIBIKTAPbI 3epTTeH 1./

Kypc «Teopus nepeBoja» UMEET LENbI0 03HAKOMHUTB Oy TyIIHX
CIELUATUCTOB-TIEPEBOJUNKOB C OCHOBHBIMH IMOJI0KEHHIMHU
JMHTBUCTHYECKON TEOPHH MEPEBO/Ia, AaTh 00IIee MPEeACTaBICHUE O
COBPEMEHHOM COCTOSIHUM IIEPEBOOBECHNUS, PEICTABUTH OCHOBHBIC
KOHILETIUH TEOPUH NIEPEBO/IA, OCOOCHHOCTH PA3IMYHBIX TUIIOB
¢opm nepeBoaa. B pesynbraTe Kypca CTyICHTBI H3y9aT OCHOBHBIC
JIEKCHKO-(Pa3e0JIOTHIECKHE, TParMaTHIECKUE, TPAMMAaTHIECKIE 1
CTHJIMCTHIECKHUE ITPOOIIEMBI TepeBoa, KyIbTypHO-00yCIOBICHHBIC
pas3nuuusl B pa3In4HbIX JUCKYypcax. /

The course "Theory of Translation™ aims to acquaint future
specialists-translators with the main provisions of the linguistic theory
of translation, to give a general idea of the current state of translation
studies, to present the basic concepts of translation theory, features of
various types and forms of translation. As a result of the course,
students will study the basic lexico-phraseological, pragmatic,
grammatical and stylistic problems of translation, cultural differences
in various discourses.
5. KyssIperriniri/koMmeTeHnun/competences: Aygapma
TEOPHSICHIHBIH HET13T1 YFBIMIapbIH, MOJICIIbAEPIH XKoHE OaFrbITTAPBIH
MeHrepy. / OCBOeHUE OCHOBHBIX IOHSATHIA, MOJICTICH U HAIIPaBICHHUHA
teopuu nepesoza./ Mastery of key concepts, models, and approaches
in translation theory.

6. Kyrinerin Hotmxe/ oxugaemblie pe3ynbrathl/ expected results:
TUIIIH TEOPUSUIBIK HET131€PiH KociOM KbI3METTE KOJIAany. /
[IpuMeHeHNE TEOPETHYECKHMX OCHOB S3bIKa B IPOQECCHOHAITBHOM
nestenpHoctu./ applying theoretical language foundations in
professional practice.

MawmbipbacBa
Maxab6at
KazbaeBHa,
TYMaHHUTAPJIBIK
FBUTBIMJIAP MArkCTpi,
MawmsipbOacBa
Maxa06at
KazbaeBHa, maructp
T'YMaHHUTaPHBIX HAYK,
Mamyrbaeva
Makhabbat
Kazbaevna, Master
of Humanities




M3

BII
TK/

b/l
KB/

BD
CHC

ATA
MO32
10/
AST
s321
0/ES
P321

AFBUTIIBIH
TUTIH apHANWBI
MakcaTTa
OKBITY/ AHTIT
HHCKAN 115
CICIMATbHBI
X
ueneii/Englis
h for special
purposes

eMTHXa
H/
JK3aMe
H/
exam

kaz0arira/aysi3
1ra
MMMCbMEHHO/YC
THO
written/oral

1.IIpepexBu3nuTTEpi/MPEPEeKBU3HTEI/ prerequisites: Kocibu GarbiTranran
mreten T/ IIpodeccnoHaabHO OPHEHTHPOBAHHBIA HHOCTPAHHBIN SI3BIK/
Profession-oriented foreign language.
2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTEI/ postrekvizites: AkaneMUsIIBIK
*a3y mozeni/Mojaens akagemudeckoro nucbma/Model of academic
writing

3. TlomniH Makcathl/mens aucuumuimebl/aim of the discipline:
KypcTeiH Makcatpl-Oonamak MaMaHHBIH IIET TUTIH MEHTepyHiH
XaITBIKapaIIbIK CTaHAAPTTAPBIHA JKAKBIH TIIIIK KOC10M KY3BIPETTLIIrH
KaJIBINTacThIpy, Oy MIKIpTajdacThl KOJiAayFa, JHaJor JKYpriyre,
MOJWIOTKA, TYPJl TaKbIphINTap OOMBIHIIA JoNeNaep KenTipyre,
KYOBUIBICTBI CUTIATTAY J)KSOHE TYCIHAIPY, 63 TOXKIPHUOECiH, OKUFaIap bl
Oaranay jkoHe TycCiHikTeMe Oepy, ©3 YCTaHBIMBIH, K©3KapachlH
TYCIHIIPY XaHE T. 0. CUSKTBI AUCKYPCTBIH TYPJIEPIH erKel -TerKeni
KaliTalayra MyMKIHJIIK Oepei./

Hemp xypca — ¢dopMupoBaHHE S3BIKOBOH MpPOQeCcCHOHATBHON
KOMIIETCHIINA ~ OyOymIero  CHEeNHAalNCTa  NPUOMIDKEHHOH K
MEXIYHAPOJHBIM CTaHIAPTaM BIAACHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
MTO3BOJISFOIINM TIOAICPIKUBATH JUCKYCCHIO, BECTH JHAIIOT, TIOIHJIOT,
MPUBOAUTHAPTYMEHTHl IO PA3IMYHBIM TEeMaM, JeTaIH3HPOBAHO
pPeIUTMIIMPOBAaTh B TAaKUX BHAAX IUCKypca, KaK OIMCAHHEC W
HUHTEpIIpCTalA SBJICHMA, CO6CTBeHHOFO OIIbITA, OILICHKa nu
KOMMEHTHPOBaHHE COOBITHH, 00BsICHEHHE, 000CHOBaHME
COOCTBEHHOH TO3HUILINH, TOUKU 3PEHUS, H JIP.

\The purpose of the course is to form the language professional
competence of a future specialist close to international standards of
foreign language proficiency, allowing to support discussion, conduct
dialogue, polylogue, provide arguments on various topics, replicate in
detail in such types of discourse as description and interpretation of
phenomena, own experience, evaluation and commenting on events,
explanation, justification of one's own position, point of view, etc.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe conepxkanne/shortcontent

- ApHaiibl TEpMHHOJIOTHUS KOHE KOCiOM AUCKYPC.

- CaJtasnblK MOTIHAEPMEH XKYMBIC: XaTTap, ecenTep, HyCKayJIbIKTap.

- AybI31a XaHe xa30ala KOMMyHUKalus./

- CrierinasibHasi TEPMHUHOJIOTHS U IPO(ECCHOHANBHBIN AUCKYPC.

- Pabora ¢ oTpacneBsIMH TEKCTAMH: TUCbMa, OTYETHI, HHCTPYKIIUH.

- YcTHaAs ¥ MMCbMEHHas KOMMyHI/IKaHI/ISI./

- Specialized terminology and professional discourse.

- Working with field-specific texts: letters, reports, manuals.

- Oral and written communication.

5. KyssIperTiniri/koMmnereHnmun/competences: AyaapMa cajgacblHa
colikec apHalbl MaKcaTTarbl aFbUILIBIH TUIH KOJIAHY JaFIbICHIH
MeHrepy./, BraneHue aHTIHICKUM SI3BIKOM JTsI CTICIAATBHBIX LTS
B COOTBETCTBHH ¢ 00nacTeio mepeBona./ Proficiency in English for
specific purposes aligned with the translation field.

6. KyTinerin HoTHXe/ OKHIIaeMble pe3yabTaThl/ expectedresults
Crynenrrep Oenrini Oip camaga arpUIIIBIH TUTIHAE KOCIOM JKoHE
NparMaTHKAIBIK TYPFbIga epkiH opeker ere amansl./CTymaeHTsI
YBEPEHHO ¥ ITParMaTH4eCKy TOYHO MCIOJIB3YIOT aHIJIMICKUH S3bIK B

MawmbipbacBa
Maxab6at
KazbaeBHa,
TYMaHHUTAPJIBIK
FBUTBIMJIAP MArucTpi,
MawmsipbOaceBa
Maxa06at
KazbaeBHa, maructp
T'YMaHUTAPHBIX HAYK,
Mamyrbaeva
Makhabbat
Kazbaevna, Master
of Humanities




npodeccronansHoi cdepe./ Students confidently and pragmatically
use English in their professional field

M3 BIT/ ShT | Mawmanpmann emTuxa | kazbama/ayei3 | 1.IIpepekBU3NTTEPI/MPEPEKBU3HUTHI/ prerequisites: kaciou- MawmbipbacBa
KK | 4111 BIPBUIFAH u/ ma Garmapinanran meren Tini/ [IpodeccHoHaNbHO-0pUEHTHPOBAHHBII Maxab6at
Bﬂ/B / Kociou 3K3aMe HI/ICLMeHHO/yC I/IHOCTp&HHBIfI 361K/ Professional oriented foreign Ianguage Ka36aeBHa’
K SP| [reTes Tt / u/ THO 2. I[TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBI3UTEI/ postrekvizites: eHmipiCTiK IYMaHHTAPIIBIK
BD/H | Ya4 | Coeumanusu exam written/oral ~ |IPaKTHKa. FBUIBIM/IAP MarucTpi,
IC 111/ POBaHHBIIT 3. [TonHiH MaKcaThl/Ienb aucuumunHbl/aim of the discipline: MawmbipGaeBa
SPF | mpodeccuon CTYZAEHTTEP/IiH KociOH canaja ImeTen TiliHAe epKiH ceiiney, kasy Maxa66ar
L411 ANTBHBIH JKOHE ayJliapy AarJbUIapblH 1aMbITy./ Pa3zBuTHE HAaBBIKOB yCTHOI 1 KasGaeBHa, MarucTp
1 MHOCTPAHHEI MICbMEHHOH NMPoQecCHOHATbHON KOMMYHHKAIIMA HAa MHOCTPAHHOM I'YMaHHTapHBIX HAYK,
i S3BIK/ s3bike./ To develop students’ proficiency in professional Mamyrbaeva
Specialized communication, writing, and translation in a foreign language. Makhabbat
professional 4. KeIckama Ma3MyHbI/ KpaTkoe cofeprkanne/shortcontent: Kociou Kazbaevna, Master
foreign aKmapart alry )KoHe 9HTIMe XKyprize Oy YIIiH apHaiBl onedneTTepai of Humanities
language OKY ’KoHe aynapy JarapuiapeiH MeHrepy. Kacibu Kpl3meT canackiaia

aKmapart alfyFa MYMKIHIIK OepeTiH AeHreie met TutiH 0iny. OKyIpg
JKETeKII peiti Oap ceiiiey opeKeTiHiH OapIbIK TYpiIepiH/e meT
TUTIHJE aybI3MIa XKoHe jkaz0alra KapbIM -KaThIHAC XKacay./
OBJ'Ia,Z[eHI/Ie HaBbIKaMH YTCHUA U IIEPCBOAA CHCHHaﬂHSHpOBaHHOﬁ
JUTEPATypHI B LENSX NOIyYeHHs TPOodecCHOHATbHOM HHGOpMALUH U
yMeHUs BecTH Oecey. 3HaHUE HHOCTPAaHHOTO S3bIKa Ha YPOBHE,
MO3BOJISIIOIIEM NOTyYaTh HH(popMaLuio B cdepe npodheccnoHaIbHOM
JesrenbHocTH. OCYIIECTBIATh YCTHOE M MUCBMEHHOE OOLIeHHe Ha
HWHOCTPAHHOM A3bIKE BO BCCX BUAX pequoix'I JACATCIIBHOCTHU C
BemyIielt ponsio ureHms./Mastering the skills of reading and
translating specialized literature in order to obtain professional
information and the ability to conduct a conversation. Knowledge of a
foreign language at a level that allows you to receive information in
the field of professional activity. To carry out oral and written
communication in a foreign language in all types of speech activity
with the leading role of reading.
5. Kyssipertiniri/ komnereniuu/competences: Kociou oprana meren
TITIHJE JKa30alia KoHe aybI3Iiia KapbIM-KaThIHAC OpHATY./ Y MEHUE
BECTU MMCbMEHHYIO U YCTHYIO KOMMYHUKAIIWIO HA HHOCTPAHHOM
s3bIKe B podeccuonanbHoit cpeae./ Ability to conduct written and
oral communication in the foreign language within a professional
environment.
6. Kyrinerin HoaTiKe/ 0KuaeMble pe3ynbrarhl/ expectedresults:
CryzneHTTep MaMaHAaH/IbIPbUIFaH KOCi0M MOTIHIEPMEH epKiH )KYMBIC
iCTelI, IeTeN TUTIHIE KociOn KapbIM-KAaThIHAC JKacai anaibl./
CryneHTbl cBOOOAHO paboTaIOT ¢ NPOHECCHOHATLHBIMH TEKCTAMH U
BEAyT AEJI0BOE OOIIEHNE HAa MHOCTPAaHHOM s3bIke. / Students work
confidently with specialized texts and conduct professional
communication in the foreign language.




Beitingeymi mongep/IMpodumupyomue nucuuniannbl/ Profiling disciplines

M6

bell
KK/
A
BK/
PD
HSC

KAP
3201

PHP
3201

PIT3
201

Kepkem
aymapma
TIPaKTUKACKI/
IIpakTuka
XYIOXKeCTBE
HHOT'O
nepeBoja/
Practice of
Imagery
translation

1

eMTHXa
H/
JK3aMe
H/
exam

kaz0arira/aysi3
1ra
MMMCbMEHHO/YC
THO
written/oral

1.IIpepexBusnuTTEpi/MpEpEeKBU3HTHI/ prerequisites: YKazbamma
aynapmanarsl J)KU /MU B iucemenrom nepesoze/ Al in translation

2. [TocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites: OHIipiCTIK
MpaKTHKA.

3. TTonniH MakcaThl/1iens aucuuiuaabl/aim of the discipline: TTonnix
MaKcaThl CTYJCHTTEP/Ii KOPKEM ayllapMaHbIH TEOPHSUIBIK KOHE
MPaKTUKAJIBIK HETi3MepiMeH TaHbICThIPY O0mbIn TadblTaabL. / Lensio
JICLIUILIMHBI SIBIISIETCS] 03HAKOMIICHHE CTYAEHTOB C TEOPETUYECKUMU
Y IPaKTHYECKUMH OCHOBAaMH XYI0KECTBEHHOTO mepeBona. / The
purpose of the discipline is to familiarize students with the theoretical
and practical foundations of literary translation.
4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe coneprxkanne/shortcontent: Ockl Kype
asICBIH/IAa CTYACHTTEP KOPKEM aylapMaHBIH epeKIIeTiKTepiH ic
JKY31HIE 3epTTel i, COHBIMEH KaTap aBTOPIBIH CTHII, IIP03a, 033H,
(hOIBKIIOPIIBIK MOTIHIIEP ayJapMachIHBIH ePEKIIeNiKTepi, JIIHUTET,
runepbona, TMToTa, aHadopa, snudopa, rpaganus, napawieinsm,
PHUTOPHKAJIBIK CYpaK XoHE T. 0. CUSKTHI CTUIMCTHUKANBIK KYpaJIAap bl
ayJapy KMbIHIBIKTAPhI TyPaJIbl Kbl TYCIHIK agaasl./ B pamkax
JIAHHOTO Kypca CTYACHTbI U3y4YaroT Ha IPaKTHKE OCOOCHHOCTH
XY/I0’)KECTBEHHOTO IIEPEBOJIa, TaK ke MOIydyaroT odiiee
Npe/ICTaBICHUE 00 aBTOPCKOM CTHIIE, 0COOEHHOCTSIX IIepeBoia
MPO3bI, M033UH, POJILKIOPHBIX TEKCTOB, CI0XKHOCTSX Mepeaadn
CTHJIMCTHIECKUX CPEJICTB, TAKUX KaK SIUTET, TUIepOoa, TUTOTa,
anadopa, snudopa, rpagarus, napauien3M, pATOPHIECKUN BOIPOC
u nap./ As part of this course, students learn in practice the features of
literary translation, they also get a general idea of the author's style,
the features of the translation of prose, poetry, folklore texts, the
difficulties of conveying stylistic means, such as epithet, hyperbole,
litote, anaphora, epiphora, gradation, parallelism , rhetorical question,
etc.

5. Ky3sIperTiniri/koMnereHImu/COmMpetences: mposa, nossus,
JipaMaJibIK [IbIFapMaliap jKoHe 9/1e0u dccesepii aynapy JAaFAblIapbiH
meHrepy./ HaBbiku mepeBojia po3sl, MOI3KH, APAMATYPTHH U
nurepatypHbix acce./ Skills in translating prose, poetry, drama, and
literary essays.

6. Kyrinerin HoTIKe/ OXHOaeMble pe3ynbTaThl/ expectedresults:
CTY/IEHTTEp KOPKEM MOTIHAEPAI Ma3MyH MeEH CTHIbJI Cakrai
oThIpbIn ayzaapa anaasl./ CTyAeHTH MEPEeBOIAT XYAOKECTBEHHBIC
TEKCTBl C COXpaHEeHHeM conepkanus u ctuis./ Students translate
literary texts while preserving meaning and style.

NsTtneyosa XKanna
baxpIT:kaHOBHA,
I'ymanuTapisik

FBUTBIMIAP MarucTpi,

Wztneyosa JXKanna

BaxwiT:KaHOBHA,
MarucTp
T'YMaHHUTAPHBIX HAYK,
Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna,
Master of
Humanities




M3

bell
KK

11

BK/
PD
uc

OTF
S410
2/
FSI
Ya4
102/
FST
L410
2/

OKBITBIIATEIH
TULIIH
(yHKITHOHAT TP
CTHIIMCTHKACKI/
DyHKIMOHAT
bHas
CTUJIUCTUKA
H3y4aeMOoro
sI3bIKa/
Functional
stylistics of
the target
language

eMTHXa
H/
JK3aMe
H/
exam

kaz0arira/aysi3
1ra
MMMCbMEHHO/YC
THO
written/oral

1.IIpepexBusnuTTEpi/MpepeKBU3HTEI/ prerequisites: OKBITHUIATBIH Tijl
TEOPUACHIHBIH HeTi3aepi/ OCHOBBI TEOPHH N3ydaeMOoro s3bIka/Basic
theory of learning language

2. [TocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites: OHIipiCTIK
MPaKTHKa

3. IMonHiH MakcaTsl/mienb auciuiuiuHe/aim of the discipline: met
TUTIH 9p TYPJi KOMMYHHUKATHBTI-COMJICY JKaFIasTTapblHAa KOJIIaHY
yirinepiMeH OalaHBICTBl TULMIK KY3ipETTUTKTEPAi, TUIAIH OHBIH
KyHecinzeri  OelHeNney-dKCHPECCUBTIK — JKOHE  IKCIIPECCHBTIK
MYMKIHIIKTEpIMEH »QHE op ailyaH KepiHicTe KOpIHeTIH TUIIIK
KY3BIPETTUTIKTEpl KauslnTacTelpy./ @opMHpoBaHHE —S3BIKOBBIX
KOMITCTEHIIMH, CBSI3aHHBIX C 3aKOHOMEPHOCTSIMHM HCIOJIb30BaHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B PA3HOOOPA3HBIX KOMMYHHKATHBHO-PEUEBBIX
CHUTYaIUsIX, c n300pa3UTeNbHO-BBIPA3UTEIbHBIMU "
IKCIPECCUBHBIMU BO3MOXHOCTSIMH S13bIKA, 3AKIIFOYEHHBIMU B €ro
OpPOSIBISIEMBIX B Pa3HOOOPA3HBIX  CIOBECHBIX
npousBeaenusx. / Formation of linguistic competencies associated
with the patterns of using a foreign language in a variety of
communicative-speech situations, with the pictorial-expressive and
expressive capabilities of the language contained in its system and
manifested in a variety of verbal works.

4. KpIckaiia Ma3MyHbI/ KpaTkoe conaeprxkanue/shortcontent: pecMu,

CUCTEMC n

FBUIBIMH, ITyOJIHLMCTHKAIIBIK, KOPKEM CTHIbAEP. /OQHIHaTbHbIHT,
HAYYHBIH, MyOIMIICTHIeCKUH, XyqoKecTBeHHBIH cTrm. /Official,
scientific, journalistic, literary styles.

5. KyssIperriniri/kommereHnun/competences: CTHIBIIK Tanaay,
MOTIiH THITEPIiH aXBIPATy, CTHIMCTUKAIIBIK
coiikecTik./CTUIMCTUYCCKUI aHAIN3, ONTPE/ICIICHIE THIIOB TEKCTa,
CTHJIUCTUYECKAs aJiekBaTHOCTR./Stylistic analysis, text type
identification, stylistic adequacy.

S3BIKA.

6. Kyrinerin Hotimke/ oxugaeMbie pe3ynbrarsl/ expected results:
CryneHTTep MATiHHIH CTHIIIH aHBIKTaI, CaliKec ayqapMa xacai
anapl./ CTyIeHTBI ONPENEIISIOT CTHIIb TEKCTA M BBINOJIHSAIOT

anekBaTHbIU nepeBon. / Students identify text style and perform
appropriate translation.

Jxymarysosa
Mapusi
[lIupnaesHa,
dunonorus
FBUTBIMIAPBIHBIH
KaHJAUIATHI, TOICHT,
Mapusim
[Iupnaesna
Jxymarynosa
KaHAuIaT
(HITOTOTHYECKUX
HayK, JOIICHT
Mariyash Shirdaevna
Jumagulova
Candidate of
philological sciences,
associate professor




2.9JIeKTHBTI MAHIEP

Mony " b= Bakpinayner | [IoHHIH cunaTTaMacsl/ XapaKTepUCTHKA TUCIMILINHGY | BarnapiaMa skeTekIiciHig
mpNe | - - e § E H Ty TYpi characteristics of discipline: aTbI-)KOHI, FBIJIBIMU aTarbl,
£ = = % N = S (tecr, Jopexeci/

S ° E ° = & %} @ = = xazbama, |1.IlpepexkBu3uTTEpi/MPEepeKBU3UTHI/ prerequisites ¢.1.0. pyKOBOAUTEIS
%E = £ - EE 25l 5 = g S aye3ma,)/ |2. IlocTpexBusurrepi/ TIPOTPaMMEI,
£ 2 °.g a 2 % cI':ﬁ g § é = g e BUJ MTOCTPEKBHU3UTHI/ postrekvizites yUYCHAsICTENICHb, 3BaHUE /
5 % ‘:{ % % 3 % 2% é E =) g E KOHTPOJIA 3: H_QH_HiH MaKcaThl/IeNb JUCIAIUTHHEBL/aim of the _name, surname of the
=5 S5 T E% E g & § § <o (recr, discipline instructor of program,
32 33 = % GE) = é v % % MHChMEHHO, | 4. KpicKamma Ma3MyHbl/ KpaTkoe scientific degree, rank
g2 58 zS § > Z 2 > % ycrHO)/ cogepmwne{shqrtcontent
= = = . N ) = type of | 5. Kyssiperriniri/
z @ & 5 X E,( % control (test, | komnerenuuu/competences
= & g 2] written | 6. KyTinerin HOTHXe/ 0KHIaeMble Pe3yIbTaThl/
< form, orally) | expectedresults
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Bba3zansik nonaep/ba3oBble mucuunanHbl/Basic disciplines
M2 | BIITK/ | TBK 1101/ Tin 6inimine kipicme/ 5 1 1 |Ewmt. | xa36ama- |1.IlpepexkBuU3nuTTEepi/IpepeKBU3UTHI/ prerequisites: Kamumesa I'ynnayp
BAKB/ | VYall101/ Beenenue B / aye3ma/ | Kasak (Opsic) Timi (MekTen Kypcsl)/Kazaxckuit A0O0acoBHa, I.F K.,
BD CC IL 1101 SI3BIKO3HAHHE/ Ok3. | muceMeHH |(Pycckuit) s3p1k (mkombHEIH Kype)/ Kazakh (Russian) KaybIMIaCTBIPBUIFaH POQ.
Introduction to / o- ycrao/ |language (school course) M.a., Kamumesa ['ynnyp
linguistics Exa written- | 2. ITocTpekBU3UTTEPI/TOCTPEKBU3KUTHI/ postrekvizites: A66acoBHa, K.IL.H., U.0.
m oral OKBITBUIATHIH TiJT TEOPHUACHIHBIH HeTi3nepi/ OCHOBBI accorl. mpocgeccopa,

TeopHH U3ydaemoro sa3eika/Basic theory of learning
language

3. IToHHIH MakcaTbl/Liesb qucuuIuiinabl/aim of the
discipline: Tinaig Herisri GemiMaepiMeH TaHBICTHIPY./
O3HaKOMJICHHE C OCHOBHBIMU pa3/ieaMu
s3piko3Hanus./ To introduce key branches of
linguistics.

4. Keickaia Ma3MyHbI/ KpaTkoe conepkanne/ short
content: IToH cTyAeHTTEepAL T OUTIMIHIH YFRIMIAPHI
MEH TepMHHAEPIMEH, dJIeM TiJIIepi Typalbl HeTi3ri
OiTiMMeH, Oap/IbIH JaMybIHBIH TApUXU Ke3eHepiMeH
JKOHE KbI3MET €Ty epeKIIeNliKTepiMeH TaHbICTBIPAIbI,
JIMHTBUCTHKAAAFBI 9PTYPJI TULIIK KYOBUIBICTAP IBI
Tycinaipenai. KypcTeiH MakcaThl CTyASHTTEPAIH Ka3ipri
TiT O1TiMIH TaMBITY cajlachIHIAFEI OLTiIMIEpiH urepy,
QJeM TIJIePiHIH 9pTYpai Kinaccudukanvsuiapsia oiry. /
JucumIuinHa 3HAaKOMUT CTYJICHTOB C MMOHATHAMH U
TEepMHHAMH SI3bIKO3HAHHSI, OCHOBHBIMU 3HAHHUSIMH O
SI3bIKaX MUPA, ICTOPHUYECKUMHU ITANIAMU UX Pa3BUTHS U
0COOCHHOCTSIMHU (PYHKIMOHUPOBAHUS, OOBSICHSIET
pasyInyuHbIe S3bIKOBBIC SBJICHUS B JIMHIrBUCTHKE. Llemn
Kypca — OCBOCHHE CTyJICHTaMH 3HaHUH B 00J1aCTH

Kamisheva Gulnur
Abbasovna, candidate of
philologycal sciences
acting associate professor




pa3BuUTUA COBPEMEHHOT'O A3BIKO3HAHUSA, 3HAHUC
Pa3IMYHbIX THUIIOB KJIACCU(PHUKALUMA A36IKOB MUpa. /

The discipline introduces students to the concepts and
terms of linguistics, basic knowledge about the
languages of the world, the historical stages of their
development and features of functioning, explains
various linguistic phenomena in linguistics. The
purpose of the course is to master students " knowledge
in the field of modern linguistics development,
knowledge of various types of classifications of world
languages.

5. Kyswiperriniri/ xommerenmun/ competences: Tin
OimimMiHzeri HeTi3ri YFRIMAAPABI MEHTepill, TUIHIH
KYPBUTBIMIBIK, JKYHETiK, TAHBIMIBIK OOIMBICHL, MOHI
JKAMITBI TYCIHIK KaJbITacTeIpansy/ M3ydeHrne OCHOBHBIX
MTOHATHUH SA3BIKO3HAHUSA, POPMHPOBAHUE CTPYKTYPHI,
CHUCTEMbI, KOTHUTHUBHOT'O XapaKTepa, SHAYCHU 5131)11<a/
The study of the basic concepts of linguistics, the
formation of the structure, system, cognitive nature,
meaning of the language.

6. Kyrinerin HoTIXKE/ OXHMIOaeMble pe3yNbTaThl/
expected results: CryaeHTTep TUINIH KYpPBUIBIMBIH
tanaail amnanpl./ CTyAEHTH aHATU3UPYIOT CTPYKTYPY
si3pika. / Students analyze language structure.

ZhTB1101/
OYall01/
GL1101

JKanmsl Tin
61niMi\OO1ee
s3eiko3Hanune\General
linguistics

1.IIpepexBU3UTTEPI/IPEpEKBU3UTHY/ prerequisites:
lerentini (MexTen Kypcbl)/ MTHOCTpaHHBIH S3BIK
(urkonpHbIN Kype)/ Foreign language (schoolcourse)
2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTEI/ postrekvizites:
OHJIIPICTIK IPaKTHKA.

3. IToHHIH MakcaTbl/Liesb qucuuIuinabl/aim of the
discipline: 6ixim amymbuiap st sxxeke Tin 6imimi (Kazak
T Oistimi) GOMBIHIIA ajFaH OLTIMIEPIH KOPHITA Keje,
OHBIH OacTay Ke3Jlepl MEH TEOPHUSUIBIK HeTi3AepiMeH
TAHBICTHIPA OTBIPHII. AJIEMIIK TiT OLTIMIHIH
mpobieManapbiMeH OaiIaHBICTHIPY, JKAIBI T
OUTIMIHIH TCOPHSITBIK-91CHAMAIBIK MaceeNepiHeH
xabapap erir, TepeH GUIoNOTHSIIBIK OimiM Oepy. /
OO600NIUTB 3HAHHMS, IOTyYCHHBIE CTYACHTAMH 10
KOHKPETHOMY SI3BIKO3HAHUIO (Ka3aXCKOMY
SI3BIKO3HAHMIO), IO3HAKOMHTH HX C €0 HCTOYHUKaMU 1
TEOPETHIECKUMH OCHOBaMH, CBS3aTh C podieMamu
MHPOBOTO S13bIKO3HAHUS, HHHOPMHUPOBATD O
TEOPETUKO-METOJ0JIOTHYECKUX ITpobireMax o0miero
SA3BIKO3HAHNSA, 1aTh YTIyOJIeHHOE (PHUII0JIOTHIECKOe
oGpaszosanue. \ The purpose of the subject is to
summarize the knowledge gained by students in a
particular linguistics (Kazakh linguistics), to introduce
them to its sources and theoretical foundations, to
connect them with the problems of world linguistics, to
inform them about the theoretical and methodological

Hb6parumoa DapMupa
ANTXO0XKAKBI3bI
TYMaHHUTaPJIIBIK FRIIBIMIAD
Maructpi, oparmmona
DnbpMupa AUTXO0XKAKBI3BI
MarucTp ryMaHUTapHbBIX
Hayk, Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities




problems of general linguistics, and to provide in-depth
philological education.
4. Keickaia Ma3MyHbI/ KpaTkoe coaepkanne/ short
content: Herisri TakpIpbIinTap: TiJl O1IIMiHIH TEOPHUSITBIK
MaceJIesepi: TiJl TEOPHUSCHIHBIH HETi3ri npodiiemManapsl,
TLJI OLTIMIHIH OaFbITTapBI, ONAPIH 0acKa FEUIBIMAAPMEH
0ailIaHbICHL, JINHIBUCTUKAJIBIK 9JIIC TYPaJbl YFbIM,
JKaJIIbI JIMHTBUCTUKAIIBIK )KOHE apHaMbI 9/1iCTep, Til
O1TiMi TApUXBI: €XKENri 3aMaH T O11iMi, OpTa FachIp
T OLTIMI, OpTa FacBIPIIBIK apab Tin OiiMi, KaiTa
epKeH/Iey Ioyipi Tin Oimimi, 17-18 ¥.¥. Tin OLmiMiHAeTI
oi-mikipaepain qamysl, 19-raceip Tin Oimimi, 20-FaceIp
JMHTBUCTHUKACHI, Ka3ipri 3aMaH oHEe Ka3ak Til
OUTIMiHIH KaJbIIITaCyBl MEH JaMYHI, )KaHa OarbITTaphl
MeH npoOiiemanapbl. / OCHOBHBIE TEMBI:
TEOPETHIECKUE MTPOOIEMBI SI3BIKO3HAHNS: OCHOBHBIE
HpOGJ’IeMLI TCOPUH A3bIKA, HAIPABJICHUSA A3BIKO3HAHUA,
HX CBA3b C IPYT'MHU HayKaMHU, IMIOHATHUC
JIJMHT'BUCTHUYCCKOI'oO MCTOJA, 06III€J'II/IHFBI/ICTI/I‘-ICCKI/IC )44
CricuraJbHBIC METOAbI, UCTOPHUA A3BIKO3HAHUA:
AQHTUYHOE S3bIKO3HAHKE, CPEAHEBEKOBOE SI3bIKO3HAHME,
CpeHEBEKOBOE apaOCKOe SA3bIKO3HAHNUE, SI3BIKO3HAHHUE
snoxu Bozpoxaenus, XVII-XVIII BB. PazButue uneit B
SI3BIKO3HAHMY, s13bIK03HaHne XIX Beka, sI3IKO3HAHHE
XX Beka, CTAHOBJICHUE U Pa3BUTHE COBPEMEHHOTO 1
Ka3aXCKOTO SI3bIKO3HAHMS, HOBBIC HAIIPABIICHUS 1
npobiemsl. / Main topics: theoretical problems of
linguistics: basic problems of language theory,
directions of linguistics, their connection with other
sciences, the concept of linguistic method, general
linguistic and special methods, history of linguistics:
ancient linguistics, medieval linguistics, medieval
Arabic linguistics, linguistics of the Renaissance, 17-18
centuries. development of ideas in linguistics, 19th
century linguistics, 20th century linguistics, modern and
Kazakh linguistics formation and development, new
directions and problems.

5. Kyseiperriniri/kommerennuu/ competences: Tinnig
HerTi3ri QyHKIUSIIapbIH, KYPBUIBIMABIK JEHI€HIepiH
(dbonernka, MopdorOTHSsI, CHHTAKCUC, CEMaHTHKA) )KOHE
KYHeninirid Tyciny./ [loanManne OCHOBHBIX (hYHKITHHA
SI3bIKA, €ro ypoBHeEH ((hoHeTHKa, MOPQOIOTHS,
CHHTAKCHC, CEMaHTHKa) U CUCTEMHOCTH./
Understanding the core functions of language, its
structural levels (phonetics, morphology, syntax,
semantics), and systemic nature.

6. Kyrinerin HoTmke/ OXHIaeMble Ppe3yJbTaThl/
expected results: CtryneHTTep TiAIK KyOBLIBICTAPIbI
casplcThipa anaabl. /CTyACHTB CPABHUBAIOT SI3BIKOBBIC
seieHus./ Students compare linguistic phenomena.




M1

BIT TK/
BJI KB/
BD EC

EKTK 2202/
OTBzh
2202/
LPLS 2202

EHOexTi Kopray oHe
TIPIIUTIK Kayirci3miri/
OxpaHa Tpyaa u
06e30macHOCTh
KU3HEAEATENLHOCTH/
Labor Protection and
Life Safety

EMT
nxXaH

JK3a
men/
exa

Tect/ Tect/
test

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AJIFaIIKBl 9CKEPH JKOHE TEXHOJIOTHSIIBIK JalbIHIIBIK
(mexren kypcol) / HauansHast BoeHHas
TEXHOJIOTHYECKast TIOArOTOBKA (IIKOJIBHBIH Kypc)/
Initial military and technological training (school
course)

2. IToctpexBusnTTepi/ MOCTpeKBU3NTHI/ postrekvizites:
OH/IPICTIK MPaKTHKA.

3. IToHHIH MaKcaTbl/esb TucuuIuInabl/aim of the
discipline: Kayinci3 eH6ek meH emip cypy Herizaepin
MeHrepty. / OcBOeHHE OCHOB 6€30MacHOTO TPYAa U
xusHenestensHoct./ To teach fundamentals of labor
protection and life safety.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanune/short
content: TIoH exi e3apa GaiiIaHBICTHI ACTICKTiHI
KaMTHBI: eHOCK Kayilci3airi - Oy syMBICKepIepIig
K9ci0M KbI3MeTI OapbIChIHIA KayINCi3airi MeH
JICHCAYJIBIFBIH KAMTaMachl3 eTyre OarbITTaJIFaH, )KoHe
TIPLIUTK Kayinci3ziri - Oy agaM eMipi MeH
JICHCAYJIBIFBIH KYHJCIIKTI OMipJie KOpFay bl KAMTUTBIH
cana. [1oH meHnoOepinae eHOeK Kayinci3airia
KaMTaMachl3 eTy, KociOu aypyniap MeH jkapakaTTapablH
aJIbIH Ty OOWBIHIIA KYKBIKTBIK, YHBIMIACTHIPYILIBUIBIK
JKOHE TEXHHUKAIBIK IIapajap, COHail-aK TOTeHILe
KarJaillap/ia 9peKeT eTy epexkeliepi MeH apeKeTTepi
(epTTep, TEXHOTEHIIK anaTTap, SKOJIOTHAIBIK KayinTep
xKoHe T.0.) KapacTeIpbutansl. biniM amymsirap
a3aMaTThIK KOPFay/IbIH HETI3epiH, aIFalliKbl 1opirepre
JIeliiH KOMEK KOpCETY )KOHE KYTKAPY KYMBICTAPbIH
yibIMIacThIpy Herizaepin 3eprreiai. [Ton Oinim
ayIIpLIapAa Kayinci3aik Mocesenepine xyuei
KO3Kapac KaJIbIIITACTHIPYFa KHE HKYMbBIC OpPHBIH/A
JKOHE KYHJISINIIKTI eMip/ie KayilCi3iKTI KaMTaMachl3 eTy
YILiH NPAKTHKAIBIK JAFABUIApIbl JAMBITYFa
OarbITTaNFaH. /JIMCIMIUTIHA OXBATHIBACT JBa
B3aMMOCBSI3aHHBIX aClIeKTa: OXpaHy TPyaa,
HaIpaBJICHHYIO Ha o0ecredeHne 6e30MacHOCTH 1
3JJ0pPOBBSl pAOOTHHKOB B IPOLIECCE UX

PO eCCHOHANBHON NIESITENEHOCTH, U 0€3011aCHOCTh
KHU3HE/ICSATEIBHOCTH, BKIIIOYAIOIIYIO 3aIIUTY )KU3HHU U
3/I0POBBSI YEJIOBEKA B TIOBCEJHEBHBIX YCIOBHsX. B
paMKax JUCHUILUIMHBI U3y4YaloTCsl IPABOBBIE,
OpraHM3aI[MOHHBIC U TEXHUYECKHE MEPHI 110
obecriedeHnIo 6€30MaCHOCTH TPY/Ia, TPEIOTBPALICHHIO
podecCHOHANBHBIX 3a00JICBAHUI U TPaBM, a TaKXKe
MIpaBUJIa U JICHCTBUS B UPE3BBIUAMHBIX CUTYaLUIX
(To’kapsl, TEXHOT€HHbIE KaTacTPO(bl, SKOJIOTHIECKUE
yrpo3bl U T.1.).




OO0yyJarompecst ©3y4aroT OCHOBBI TPaXKIaHCKON
3aIUTHI, OCHOBBI OKa3aHMS MTEPBOU JOBpadeOHOM
TIOMOIIM U OPraHu3aInu CrracaTCJIbHbIX pa60T.
JucnuruinHa HanpasieHa Ha GOPMHPOBAHHE Y
CTYACHTOB CUCTECMHOI'O IMOJX0Ja K BOIpocaM
0€e30IacHOCTH 1 BLIpaﬁOTKy MPAKTUYCCKUX HABBIKOB
JJIA obecneueHnss 6€30IaCHOCTH Ha pa60qu MECTC U B
xu3uu./ The discipline covers two interrelated aspects:
occupational safety, aimed at ensuring the safety and
health of employees in the course of their professional
activities, and life safety, including the protection of
human life and health in everyday conditions. The
discipline examines legal, organizational and technical
measures to ensure occupational safety, prevent
occupational diseases and injuries, as well as rules and
actions in emergency situations (fires, man-made
disasters, environmental threats, etc.). Students learn
the basics of civil protection, the basics of first aid and
the organization of rescue operations. The discipline is
aimed at developing students' systematic approach to
safety issues and developing practical skills to ensure
safety in the workplace and in life.

5. KyseIperriniri/kommerennnn/competences: EHOexTI
KOpray CcajlaCbIHAArbl HET13r1 YFBIMJAAPAbI )KOHE
Kayirci3 eHOeK JKaFqaiapelH YHBIMIACTHIPY TYPaIIbI
KarnJaajaapabl MeHFpr./ OcBOCHHE OCHOBHBIX MOHATHH
OXpaHbl TpyAa U NPUHIUIIOB OpraHn3alnunu 0e30macHbBIX
ycroswuii Tpyna./ Mastering the basic concepts of labor
protection and the principles of organizing safe working
conditions.

6. KyTinetin HoTHIXKE/ OXKHM]aeMbI€ PE3YJIbTaThl/
expected results: Crymentrep Kayincisaik mapasapbia
Kosaana anaasl. /| CTyIeHTbI IPUMEHSIOT MEpPbI
6esonacuoctu. / Students apply safety measures.




ETD 2202/
EUR 2202/
ESD 2202

DKOJIOTHS )KOHE TYPAKThI
namy/
DKOJIOTHS ¥ YCTOWIHBOE
passutHe/
Ecology and Sustainable
Development

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:

Buonorus (Mekren kypcbl)/ bruonorus (IIKoIbHBINH
kypc)/ Biology (school course)

2. TTocTpexkBU3UTTEPI/ MOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKA.

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: Taburu pecypcTap/apl THIMAI Maiinanany,
KOpIIaFaH OpTaHbl KOPFay jKoHE KOFaMHBIH QJICYMETTIK,
SKOHOMUKAJIBIK KQKETTUTIKTEPiH eCKepe OTHIPHII,
TYPaKThl AaMy MPUHIUNTEPIH TYCiHAipy./ OObsicHeHHEe
MIPUHITUIIOB YCTOWYHBOTO Pa3BUTHSA C YIETOM

3¢ (eKTHBHOTO HCITOIB30BAHUS PUPOIHBIX PECYPCOB,
3aIUTHI OKPYKAIOIICH CPEbl M YAOBICTBOPEHUS
COLMANIBHBIX ¥ 9KOHOMHYECKHX ITOTpeOHOCTEH
o6mectra. / to explain the principles of sustainable
development, taking into account the effective use of
natural resources, environmental protection and
meeting the social and economic needs of society.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: xkopuiaras opTa, pecypcTapAbl Cakray,
9KONOTHSUTBIK casicaT. | OkpysKaromas cpena,
COXpaHEHHE PECYPCOB, IKOJIOTUIECKasl MOJIUTHKA. /
Environment, resource conservation, ecological policy.
5. KyseIperriniri/kommereruun/competences: TypakTe
JaMy TYKBIPBIMIaMAaChIH, OHBIH 9JICYMETTIK,
SKOHOMHUKAIIBIK JKOHE YKOJIOTHSUTBIK KOMIIOHCHTTEPiH
MmeHrepy./ OcBoeHHE KOHILEIIIUU YCTOWYNBOTO
pa3BUTHA U eé COIMHMAJIbHBIX, SKOHOMHWYCCKUX U
sKoJIornueckux kommnonenTos./ Mastering the concept
of sustainable development and its social, economic,
and environmental dimensions.

6. Kyrinerin HoTHXKE/ O0XHMIOaeMble pe3yNbTaThl/

expected results: CTYJIEHTTED 9KOJIOTUSITBIK
JKayankepuiik TaHelTanbl. /| CTYIEHTbl IPOSBIIAIOT
JKOJIOTMYECKYK) ~ OTBeTCTBEHHOCTh. [/ Students

demonstrate ecological responsibility.




SZhKMN
2202/
OAK 2202/
FAcC 2202

Chi6aiinac
KEMKOPJIIBIKKA KapChl
MOJIEHHET Herizaepi/

OCHOBHI
AHTUKOPPYIIIMOHHON
KyJabTypbl/
Fundamentals anti-
corruption culture

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:

Kykpik Herizaepi (MekTen Kypchl)/OCHOBBI ITpaBa
(mxonpHBIN Kype)/Fundamentals of law (school course)
2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKA.

3. IToHHIH MaKcaTbl/IeNb TucuuIuIiHbl/aim of the
discipline: TTonnin MakcaTei-Chibaiinac sKeMKOPIIBIKKA
Kapchl MOJICHUET HETi3/1epi KypcChl chiOaiinac
YKEMKOPJIBIKTBIH aJIJIbIH aJy, OHBIH ceOenTepi MeH
caJlapblH TYCIHY, COHJali-aK KoFam/ia celoainac
KEMKOPJIBIKKA KapChl MOZICHUETT] KaJIbINTaCTBIPyFa
OarpITTanFaH. / Kypc 0OCHOBBI aHTHKOPPYIIIIHOHHOM
KYJIBTYPBI HAaIlpaBJIeH Ha MPOGHUIAKTUKY KOPPYIIIIHH,
TIOHNMaHHE €€ IPUYUH U MTOCIEACTBUM, a TAKKe
(hopMHpOBaHNE aHTUKOPPYIIIMOHHOHN KYJIBTYPHI B
o6mectse. / The course fundamentals of anti-corruption
culture is aimed at preventing corruption, understanding
its causes and consequences, as well as the formation of
an anti-corruption culture in society.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: xypcra cei0aiiinac >KxeMKOPJIbIKKa Kapchl ic-
KMMBUT OOMBIHIIIA XaJIBIKAPAIBIK KOHE OTAH/BIK
ToXipuOeciHe, a3aMaTTHIK KOFaM OKIAepiHiH,
KACTAP/IBIH JKOHE >KaJIIBI )KYPTUIBUIBIKTBIH PO
TypaJibl aKIapaTTapra Tannay sxacanazasl./ B xypce
OyzeT npoBeeH aHaIN3 MEXYHapOIHOTO U
OTEYECTBEHHOTO OIBITA MO TIPOTHBOICHCTBHIO
KOPPYIINH, HHHOPMAIHH O POJIH IPeACTaBUTEINCH
IPaKAaHCKOTO 00IIECTBa, MOJIOJCKH U LIMPOKOU
obmiectsennoctu. / The course analyzes international
and domestic experience in combating corruption,
information about the role of representatives of civil
society, youth and the general public.

5. KysbiperTiniri/koMmnereHmm/ competences:
Ceibaiimac  )KEMKOPJIBIKKA ~ Kapchl  MOJICHHET
KanbImTacTepy. Chibaiinac skeMKOPIIBIK KOpiHICTepiHe
TO30EyIITK TaHBITY, 3aH MEH KYKBIKKa KYpMeT
TaHBITY. bBiTiM aymIbIHBIH TaHBIMBIK, OKIMIIiTiK-
Oackapy, oJeyMeTTiK-eHOeKTIK,  apHaibI-kacioOu,
JKOCTIapiay-yYHbIMIACTBIPY, KOOATBIK-KOHCTPYKTHBTI
JKOHE aKIMapaTTHIK-TEXHOIOTHUSIIBIK KY3BIPETTUTIKTEPiH
KaJIBIITACTBIPA b / dopmupoBaHue
AHTUKOPPYILUOHHON KyJbTypbl. MIMeTh HeTeprnumoe
OTHOIIEHHE K  KOPPYIIHOHHOMY  IOBEICHHIO,
YBAXHUTEILHO OTHOCUTCS K TIPABY U 3aKOHY.




dopmupyet y4aeOHyIo, AJIMUHUCTPATUBHO-
YIIPaBJIEHYECKYIO, COLMAJIBHO-TPYIOBYIO,
CIEITUATLHO-TIPO(PECCHOHANTBHYIO, IUIAHOBO-
OpPraHU3allMOHHYI0, NPOEKTHO-KOHCTPYKTUBHYK U
I/IH(l)OpMaIII/IOHHO-TeXHOJ’IOI‘I/I‘{eCKyIO KOMIIECTCHTHOCTb
cryaenta./ Performs anti-corruption culture. Has an
intolerant attitude towards corrupt behavior, respectful
of law and law. Formed cognitive, administrative and
managerial, social and labor, specially-professional,
planning, organizational, project-constructive and
information technology competence of the student.

6. KyTinerin HoTHXE/ O)KUTaeMbIe Pe3yIbTaThl/
expected results: ctymenTTep chibaiinac KeMKOPIIBIKKA
KapChl MOJICHUETTI YCTaHaIbI. /

CTyneHTHl IPUACPKUBAIOTCS aHTUKOPPYIIIHOHHOM
kyaeTyper./ Students uphold anti-corruption culture.

GZhA 2202/
MNI 2202/
MSR 2202

Fruibimu 3eprrey
omicrepi/
Meroab! Hay4YHBIX
HcCaeq0BaHuii/
Methods of scientific
research

1.IlpepekBu3UTTEPI/IPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AynapMarnibliap/ibiH KaciOu ic-KbI3METiHIH Heri3aepi/
OCHOBBI PO eCCUOHATIB-HOM JCITEIBHOCTH
nepeBoaunkoB/ Basics of translators’ professional
activities.

2. [TocTpeKBI3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTE/ postrekvizites:
OHJIPICTIK TMpaKTHKA.

3. I1oHHIH MaKcaTbl/IIeNIb JUCIHUIUINHEI/aim of the
discipline: 3aHapUIBIKTAP B, TYXKBIPHIMAAMATAP/IBL,
KOCi10M KBI3METTI FBUIBIMHU 3€PTTeYIi YHBIMAACTHIPY
MeH 0acKapy/IbIH epeKIIeNiKTepiH KOJIAaHy
JaFIbLIapbIH KaibinTacteipy./ ChopMUpoBaTh HaBBIKK
UCIIOJIb30BaHMsI TEXHOJIOTHU OPraHU3aluK U
yIpaBJIeHUsI HAYYHBIMH UCCJICJOBAaHUSMH B
npodeccronansHoit aesrensroctn./ to develop skills in
the use of laws, terminologies, specific features of the
organization and management of scientific research.




4. Kpickama Ma3MyHbI/ KpaTKoe coaepxanne/short
content: TToH Ka3ipri FEUIBIMU dlIicTEMETe COHKec
FBUIBIMH 3€pTTEYJIEpPi YHBIMAACTHIPYIBI JKOCTIApIIay
JaF IBIIIAPBIH; FBUIBIMU 931pIeMeliep, FUIBIMU
GaitaHpIcTap MYMKIHJIT, 9p TYpJl AeHreiaeri
FBUIBIMH I'PaHTTapFa OTiHIM Oepyre, aklapaTrTapbl
i371ey TOpTiOIHIH AaFbUIAPBIH KAJIBIITACTHIPYFa
OarpiTTanrad./ M3ydeHne IUCUMIUIMHBI HATIPABICHO Ha
pa3BUTHE HABBIKOB TNIAHUPOBAHUS OPraHU3aLUH
Hay4HOT'O MCCIIE/IOBaHUs, HABBIKOB MPOLEAYp MONCKa B
II00ANBHBIX CETAX MHPOPMALIUH 110 HAYIHBIM
pa3paboTKaM, BO3MOKHOCTSIM Hay9HBIX KOHTaKTOB,
roJjagaM 3asiBOK Ha HAyJHbBIE TPAHTHI PA3INIHBIX
yposHeii. / The study of the discipline is aimed at
developing the skills of planning the organization of
scientific research; skills of search procedures in global
networks for information on scientific developments,
opportunities for scientific contacts, applications for
scientific grants of various levels.

5. Kyssipertiniri/kommneTenuuu/competences: FruibiMu
3epTTeYEPIiH ICTEPiH KOHE aKaICMHUSIIBIK XaTThI
6iy >KoHE Oapbl OKBITHUIATHIH callazia KoNaany./
[TpuMeHATh TeOpEeTHIECKUE U MPAKTHIECKHUE 3HAHUS
JUISL peIICHUS YUeOHBIX, TPAKTHUECKUX 1

PO eCCHOHANBHBIX 33/1a4 10 U3Y9aeMOH
cnenuanbHoCTH../ Apply theoretical and practical
knowledge to solve educational, practical and
professional tasks in the field of study.

6. Kyrinerin HoTHXKE/ O0XHMIOaeMble pe3yNbTaThl/
expected results: CrymenTrep FBUIBIME k0bamap
naibraaai ananel./ CTyIeHThI pa3pabaThIBAIOT HAYUHBIC
npoekthl./Students develop scientific projects.




M3

BITTK/
BJIKB/
BD
ED

ShT(EK)210
2/
IYa(VK)
2102/
FL(SCh)210
2

Exinmni meren timi
(A1) (xprrain)/
Bropoit nnocTpanubiit
SI3BIK
(A1) (kuraiickuii)/
Second foreign language
(A1) (Chinese)

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.IIpepexBu3nUTTEPI/MPEPEKBU3HTEI/ prerequisites:
[Herentini (exinmi)/ MHOCTpaHHBIN S3bIK (BTOPOA)/
Foreign language (second).
2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
Exinnm meren tini (A2) (xprrait)/ Bropoit
WHOCTPaHHBIH s13bIK (A2) (kuTaiickuit)/
Second foreign language (A2) (Chinese)
3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: By moHHIH MaKCaThI - KbITal TUTIHIH
JIBIOBICTATTYBIH MCHICPY, APTUKYIISAIUS MEH BIPFAKTHI
WHTOHAIMS JaFbUIAPIH 1aMbITY, CONIICY AbIOBICTAPBIH
3epTTey, KYHICTIKTI KOJIAaHBICTAFbI JIEKCUKAHBI
TYCiHyTe JKOHE KOJIJaHyFa Kol keTKizy. / Llens manHOMH
JCIUIUIMHBI - OCBOUTH MPOU3HOILICHUE KHTAHCKOTO
SI3bIKA, PA3BUTh HABBIKHM apTHKYJISHHA 1 PUTMHICCKON
WHTOHAIMHU, U3y4YUTh 3BYKU PEUH, T0OUTHCS
TMMOHUMAaHUA U IPUMCHCHU A HOBCC[[HCBHOﬁ
ob6meynotpeburenshoit tekcuku. / The aim of this
course is to master the pronunciation of Arabic sounds,
develop the skill of correct articulation and use the
correct rhythmic intonation in a sentence. Along with
the study of sounds, the main vocabulary of students is
also formed. The objectives of the course include the
development of reading, writing, understanding and
application of everyday common vocabulary.
4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanune/short
content: rpaMMarnKa, Ce3/iK Kop, KapanaiibimM ceiey
yuirinepi./ I'paMmmaTrka, iekCuKa, 0a30BbIC PEUCBbIC
mozenu. /Grammar, vocabulary, basic speech patterns.
5. Ky3sIperTiiiri/koMneTeHinu/competences: eKiii
HIeTes TUTiHIH alaBUTiH, ABIOBICTHIK KYIHeciH,
CO3MEP/IiH TIpKeCIMiH YHpeHe i, Oeria 6ip TaKpIPbII
OoiibIHINa coiece anansl/ M3yuaet andaBut BTOpOro
HWHOCTPAHHOTO S3bIKa, 3BYKOBYIO CUCTEMY,
CIIOBOCOYETAHH, PA3rOBOPHI HA OMPEICICHHYIO TeEMY/
Learn alphabet of second foreign language, sound
system, phrases, conversations on a specific topic.
6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results:
KbITall TUTIHIH ABIOBICTAYBIH MEHTEPY, apTHKYJIISIUS
MCH BIPpFaKTbl HWHTOHAIWA JarJAblIapbIH JaMBITY,
ceilney JIBIOBICTapBIH 3eprTey, KYHJIENIKTi
KOJIZAHBICTArbl JICKCUKAHBI TYCiHyFe KOHC KOJITaHyFa
KOJI JKeTKi3y. /OCBOMTH INPOM3HONICHHE KHUTAHCKOTO
SI3BIKA, PA3BUTh HABBIKU APTUKYJISAIMA U PUTMHICCKON
WHTOHAIIMM, W3YyYUTh 3BYKH peuyd, JOOUTHCA
ITOHUMAaHHS u HNPUMEHEHHUS TIOBCETHEBHOU
obmreynoTpeduTenbHONW JIeKCHKH. / this course is to
master the pronunciation of Arabic sounds, develop the
skill of correct articulation and use the correct rhythmic
intonation in a sentence. Along with the study of

Onyap Nuanpa AcaHKbI3HI,
TYMaHHUTPIIBIK FRIIBIMIAP
Maructpi, Onyap MHaupa
AcaHOBHa, MarucTp
TYMaHUTapHBIX HAYK,
AnuarindiraAsanovna,
Master of Humanities




sounds, the main vocabulary of students is also formed.
The objectives of the course include the development
of reading, writing, understanding and application of
everyday common vocabulary.

M3

BIITK/
BJIKB/
BDCC

ShT(EK)210
2/
1Ya(VK)210
2
FL(SK)2102

Exinnm mreren tim (A1)
(xopeit)/
Bropoii nHOCTpaHHbII
SI3BIK
(A1) (xopeiickuit)/
Second foreign language
(A1) (Korean)

Emrt.

DK3.

exa

’Kas3barma-
ayp13ma/
MMHCbMEHH
0- yCTHO/
written-
oral

1.IIpepexBu3uTTEpi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
eten tini (exinmi)/ THOCTpaHHBIH S3BIK (BTOPOI)/
Foreign language (second).
2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
Exinnm meren timi (A2) (kopeit)/ Bropoit
WHOCTPaHHBIH s13bIK (A2) (Kopeiickuit)/

Second foreign language (A2) (Korean)

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCIUILTHHBI/aim of the
discipline: xope#i TimiHiH JBIOBICTATYBIH MEHIEPY,
APTUKYIIALMS MEH BIPFAKThl HHTOHALMS JAFIbUIapPbIH
JaMbITy, COMIIEY NBIOBICTAPBIH 3ePTTEY, KYHICTIKTI
KOJIIaHBICTAFbI JICKCHKAHBI TYCIHYTE KOHE KOJIaHyFa
KOJ keTKi3y./ OCBOUTH NMPOM3HOLICHHE KOPEHCKOTO
SI3bIKA, PA3BUTh HABBIKH apTUKYIIALMN 1 PUTMHYIECKOI
WUHTOHAIIMH, U3yYHUTh 3BYKU pe4H, J0OUTHCS
IMOHUMAaHUA U IPUMCHCHU A HOBCC[[HCBHOﬁ
o61eynoTpebuTensHoi tekcuku./, To master the
pronunciation of the Korean language, to develop the
skills of articulation and rhythmic intonation, to study
the sounds of speech, to achieve understanding and
application of everyday common vocabulary.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanue/short
content: rpaMmaTHKa, CO3/IIK KOp, KapanaibIM ceiiey
yuirinepi./ I'pammaruka, iekcrka, 6a30Bbie peueBbie
mozenu. /Grammar, vocabulary, basic speech patterns.
5. Ky3sIpertiniri/komMmneTeHuu/competences: KiHIini
1IeTes TUTiHIH aliaBUTiH, ABIOBICTHIK KYHeciH,
CO3MEP/IiH TIpKEeCIMiH YHpeHe i, Oeriai 6ip TaKpIPhII
OoiibIHINa coitece anansl/ M3yuaet andaBut BTOpOro
MHOCTPaHHOTO 53bIKa, 3BYKOBYIO CUCTEMY,
CJIOBOCOYETAHH, PAa3rOBOPHI Ha ONPEJEICHHYIO TeMY/
Learn alphabet of second foreign language, sound
system, phrases, conversations on a specific topic.

6. Kyrinerin HoTIXE/ O0XHJaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: CryneHrrep KYHJEIIKTI
Kargaidnmapma Tin  Konmana anagpl/  CTyneHTHI
HCIIONB3YIOT A3bIK B MOBCEHEBHBIX CUTYAIUIX./
Students use the language in everyday situations.

JIun XemuH- BoIOHTEp
OKBITYIIIEI,

JInn XeMuH- BOJIOHTED
npenojaBaTeb,
Lin Hemin -a volunteer
teacher




ShT(ET)210
2/
IYa(VT)210
2/
FL(ST)2102

Exinnm mreren tim (A1)
(Typix)/
Bropoit nnocTpanubiit
SI3BIK
(A1) (typeuxuit)/
Second foreign language
(A1) (Turkish)

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Ieren Timi (exinmi)/ MTHOCTpaHHBIH SA3bIK (BTOPOH)/
Foreign language (second).
2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
Exinmm meren tini (A2) (typik)/Bropoit nHoCTpaHHbII
s3bIK (A2) (Typeuxuii)/Second foreign language (A2)
(Turkish)
3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: Typik TiniHiH IBIOBICTATYBIH MEHTEPY,
APTUKYJIALMS MEH BIPFAKTHI MHTOHALHS AaFIbLTAPbIH
TAMEBITY, COIIey ABIOBICTAphIH 3ePTTEY, KYHACIKTI
KOJIIaHBICTAFbI JICKCHKAHBI TYCIHYTe JKOHE KOJIaHyFa
KOJI XKeTKi3y./ OCBOUTH MPOU3HOLICHNE TYPEIIKOTO
SI3bIKA, PA3BUTH HABBIKH apTUKYIIALMN U PUTMHYIECKOH
WHTOHALMH, U3YYNUTb 3BYKH PEUH, JOOUTHCS
TIOHMMAaHUS ¥ IPIMEHEHHUS ITOBCETHEBHOM
o61eynoTpebuTensHoi Jekcuku./, To master the
pronunciation of the Turkish language, to develop the
skills of articulation and rhythmic intonation, to study
the sounds of speech, to achieve understanding and
application of everyday common vocabulary.
4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanune/short
content: rpaMMaTHKa, CO3/IK KOP, KapanaibIM ceiiey
yuirinepi./ I'pammaruka, ieKcrka, 6a30BbIe peueBbie
mozenu. /Grammar, vocabulary, basic speech patterns.
5. Ky3wIperriniri/kommereHuum/competences: KiHIIi
[IeTeN TUTiHIH anaBUTiH, TBIOBICTHIK KXYHECIH,
CO3MEP/IiH TIpKEeCIMiH YHpeHe i, Oeariai 6ip TaKpIPbII
OoiibIHINa coiece anansl/ M3yuaeT andaBut BTOPOro
MHOCTPaHHOTO 53bIKa, 3BYKOBYIO CUCTEMY,
CIIOBOCOYETAHH, PA3TOBOPHI HA OTPEACICHHYIO TeMy/
Learn alphabet of second foreign language, sound
system, phrases, conversations on a specific topic.
6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: Crynenrrep KYHJEIIKTi
Kargainapna Tin  KonpmaHa anagpl/  CTyneHTHI
HCIIONB3YIOT S3BIK B MOBCEJHEBHBIX CUTYALUsX./
Students use the language in everyday situations.

Borabaesa XKanar
TyYHFBIITOANKBI3HI,
(unonorus
FBUTBIM/IAPBIHBIH
Mmaructpi, borabaesa
YKanat TyHreimoaeBHa,
MAarucTp (HUIOTIOTHUCCKUX
Hayk, Botabaeva Zhanat
Tungysbayevna, master of
philological sciences

ShT(EA)210
2/
IYa(VA)210
2/
FL(SA)2102

Exinmi mreren Timi
(A1) (apab)/
BTopoii nuHOCTpaHHbII
A3BIK
(A1) (apabckwuii)/
Second foreign language
(A1) (Arabic)

1.IIpepexBu3uTTEPi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
eren tini (exinmri)/ THOCTpaHHEIH S3BIK (BTOPOIT)/
Foreign language (second).

2. [TocTpexkBU3UTTEPI/TTIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
Exinmi meren Tini (A2) (apa0)/BTopoii HHOCTpaHHBIN
361K (A2) (apabeknit)/Second foreign language (A2)
(Arabic)

3. IToHHIH MaKcaTbl/1eb JUCHMIUIMHEB/aim of the
discipline: apa6 TiniHiH JbIOBICTAYBIH MEHIEPY,
APTHUKYJISHS MEH BIPFAKThl HHTOHALINS JIaF AbUTapBIH
JIAMBITY, COHIey JBIOBICTAPBIH 3€PTTeY, KYHIEIIKTI
KOJITaHBICTAFbl JIEKCUKaHbI TYCIHYTe JKOHE KOJIaHyFa
KOJI 5keTKi3y./ OCBOMTH IPOU3HOIIEHHE apabCKOro

Kamuiesa I'ynnyp
A00bacoBHa, I.F.K.,
KayBIMIaCTBIPBUIFaH PO,
M.a., Kamumesa I'ynnyp
A00acoBHa, K.II.H., H.0.
accor. mpogeccopa,
Kamisheva Gulnur
Abbasovna, candidate of
philologycal sciences
acting associate professor




SI3bIKA, PA3BUTh HABBIKU apTUKYJISIIIUU U PUTMHUYECKOMH
WHTOHAIIMH, U3YYUTh 3BYKH PEUH, TOOUTHCS
TIOHUMAaHUA U IIPUMEHCHUA HOBCGHHCBHOﬁ
o61eynoTpebuTensHoi Jekcuku./, To master the
pronunciation of the Arabic language, to develop the
skills of articulation and rhythmic intonation, to study
the sounds of speech, to achieve understanding and
application of everyday common vocabulary.

4. KpIckama Ma3MyHbl/ KpaTKoe cojiepkanue/short
content: rpaMmmaruka, ce3/iK Kop, KapanaibM coney
yurinepi./ I'pamMartuka, iekcrka, 6a30BBIC peUeBbIC
moaemn. /Grammar, vocabulary, basic speech patterns.
5. Ky3sIperriniri/koMeTeHumm/competences: KiHIIi
IIeTeN TiTiHIH anaBUTiH, TBIOBICTHIK KYHECiH,
Ce3IepIiH TipKeciMiH YHpeHemdi, 6enriii 6ip TaKsIPHIT
OoiiprHIIA cotiece anansl/ M3ydaeT andaBut BTOporo
MHOCTPAHHOTO SA3bIKa, 3ByKOBYIO CUCTEMY,
CIIOBOCOYETAHH, PA3TrOBOPHI Ha OTPEICICHHYIO TeMy/
Learn alphabet of second foreign language, sound
system, phrases, conversations on a specific topic.

6. Kyrinerin HoTIXE/ OXHWAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: Crynenrrep KYHJICIIKT
xarmaitmapna Tin  konmana ananel./  CTyOEHTBI
HCIOJIB3YHOT A3bIK B IIOBCCIHCBHBIX CI/ITyaI_lI/IHX./
Students use the language in everyday situations.

M4

BIITK/
BJIKB/
BD EC

MKKTP430

8\TPMKK43

08\ThPCCC
4308

MopeHueTapansik
KapbIM-KaTbIHAC
TEOPUSICHI MEH
NpaKTHKACH/
Teopus u npakTuka
MEXKYJIbTYPHOI
kommyHukanuu/ Theory
and practice of cross-
cultural communication

Emrt.

IK3.

exa

’KasOarma-
ayb3ma/
MMUCbMEHH
0- yCTHO/
written-
oral

1.IIpepexBU3UTTEPI/IPEpEKBU3UTHY/ prerequisites:
Bazanbik merten Tini/ba3oBblit HHOCTPAHHBIN A3BIK/
Basic foreign language
2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTEI/ postrekvizites:
JluarBOMOieHUEeTTaHY/ JIMHTBOKYIIBTOPOIOTHsT/
Lingual and cultural studies
3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIUIUINHEI/aim of the
discipline: MmogeHneTapanbIK qarabUIap/Ibl
KaJIBITITACTBIPY OOJIBIN TaOBUIA/BL. , OJIApFa TEK aHa Tii
MeH 0acKa TiJI MOJICHUETI CalaChIH/IaFbl
MOJICHUETAPANIBIK KaphIM-KaThIHAC CTPATEerHsiIapbl MEH
OUTIMIEPiH UTePY apKbUIBI KOJI XKETKi3yre 00ma inl/
(hopMHpOBaHUE MEKKYJIBTYPHBIX HABBIKOB, KOTOPbIE
MOTYT OBITh JOCTUTHYTHI TOJILKO IIyTEM OBJIaJCHHS
3HAHUSIMH U CTPATETHSMH MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS B
005IacTH POAHOM U IPYToii A3BIKOBON KyJIbTYpBbI./
the formation of intercultural skills, which can only be
achieved by mastering the knowledge and strategies of
intercultural communication in the field of native and
other language culture.
4. Kpickama Ma3MyHbI/ KpaTKoe cojiepkaHue/short
content: MoileHueTapaIbIK TYCIHICTIK, MOIGHH KOATAP,
crepeotunrep./MeXKyIbTypHOE TIOHUMaHHE,
KyJIbTYpHBIE KOJbI, cTepeoTrtsl./Intercultural
understanding, cultural codes, stereotypes.

Kenmin6ait TemupOonar
blopaiityiiel- akas. IOIEHT,
(dbunonorus
FBUTBIMIAPBIHBIH
KaHIHIaThI




5. KysbIperTimiri/koMreTeHIuu/competences:
MozneHueTapabIK KapbIM-KaThIHAC TEOPHSIapbIH
TYCiHY >KOHE OJIapbl IPAaKTHKAJIBIK JKaFaiiapaa
konaany./ [ToHumMaHue Teopruid MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAIUH U UX PUMEHECHHE B MPAKTHYCCKUX
curyanusx./ Understanding theories of cross-cultural
communication and applying them in practical contexts.
6. Kyrinerin HoTXKe/ OXuaaemble pe3ysbTaThbl/
expected results: cTymeHTTEp OpTYpIi MOIACHHET
OKIIJEepiMEH THIMAI KapbIM-KaTbIHAC JKacail amasisl./
CryneHTst 3 PEKTHBHO obmarorest c
MpENCTAaBUTEISIMH  pasHbIX  Kymsryp./  Students
communicate effectively across cultures.

ZhANP2203
/
OPP2203/
TB2203

Xazbaia aynapma
Heriznepi/ OCHOBBI
INUCMEHHOI'O
nepesoa/|Translationbas
ICS

1.IlpepekBu3UTTEPi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Icuxomorus/Tcuxonorus/Psychology

2. IToctpekBu3uTTepi/mocTpekBU3nuTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

3. [ToHHIH MaKcaTh/IIENb AUCHUILTHHB/aim of the
discipline: XKaz6ama aynapma garaplUiapbia
Kanpinracteipy./ @OpMUPOBaHKUE HABBIKOB
nuckMenHoro nepesoaa./ To develop written translation
skills.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe conepkanne/short
content: KypcTsl asikTaraHHaH KeWiH CTYACHT
ayJaapMmara JaibIHIBIK 9IiICTEMECiH, OHBIH IIIiH/IE
AHBIKTAMAJIBIK 9JICOMCTTEP/ICH, apHAibl 9/1cOneTTEepIcH
JKOHE KOMITBIOTEPIIIK JKEJIIEPIeH aKIapaTThl i34eyi
MEHIrepe/Ii, - MaKCUMAaJIIbl KOMMYHHUKATHBTI dcepre
JKETY YIIiH ayJAapMaHbIH dPTYPIIi TYPJIEPiH, dIICTePiH
JKOHE TEXHOJIOTUSJIAPBIH TAHIAM/IBI )KOHE KOJIIAHABI; -
©3iHiH XoHe 0acka amamMaapIblH aygapMalapbiH
OHJICH ], - ayAapMa alIbIHAAFEl MOTIHII Talay bl
Oinei, aKmapaTThl CeHIMII TYp.Ie i3Aeiai, ayaapmMa
IIemTiMIepiH Herizaeimi./

[o oKOHYaHUH Kypca CTYEHT BIAJICET METOUKOMN
[OJI'OTOBKH K BBITIOJIHEHHUIO MTEPEBO/IA, BKIIFOUAS TIOMCK
UH(OPMAIIUH B CIIPABOYHOM, CIICIUATILHOMN JIUTEpaType
U KOMITBIOTEPHBIX CETSX, - BRIOUPACT U UCTIONIB3YET IS
JOCTIDKEHHSI MAKCUMAJIBHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO
a¢dexTa pa3InIHbIC BUIBI, IPHEMBbI, TEXHOJIOTHU
MEPEBO/Ia, - PEAAKTHPYET CBOU M UY)KHE TIEPEBOIBI, -
BIIAJICCT MPEIICPEBOTICCKAM aHAIH30M TEKCTa,
YBEPEHHO IPOBOAMUT HH(POPMAITMOHHBIH ITOKCK,
00OCHOBBIBACT CBOM MEPEBOTICCKHC PEIICHUS./

Upon completion of the course, the student masters the
methodology for preparing for translation, including
searching for information in reference books,
specialized literature and computer networks, - selects
and uses various types, techniques, and technologies of
translation to achieve the maximum communicative

Nztneyosa XKXanna
baxpIT:kaHOBHA,
I'yMaHUTApIABIK FHUIBIMIAD
Mmaructpi, 3rieyosa
JKanna baxeIT)KaHOBHA,
MarucTp ryMaHUTapHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




effect, - edits his own and other people”s translations,
knows pre-translation text analysis, confidently
conducts information search, substantiates his/her
translation decisions
5. KyssIperriniri/koMmneTeHnuu/competences:
Jazbaia ayapMaHbIH HETi3r YFBIMAAPbIH,
KE3CHIICPIH JKOHE TYpJICPiH MEHIepY,
TYIIHYCKa MaTiHHiH KYPBUIBIMBIH, MarbIHACBIH JKOHE
CTWIMCTHKANBIK epeKIIenikrepin Tanaay./ OcBoeHue
OCHOBHBIX HOHHTI/II7[, 3TaIloB U BUAOB IIUCBMEHHOI'O
IepeBOa, aHaIIU3 CTPYKTYPHI, CMBICIIA U
CTHIINCTHYECKNX OCOOEHHOCTEN NCXOMHOIO TEKCTA./
Mastery of key concepts, stages, and types of written
translation and analyzing the structure, meaning, and
stylistic features of the source text.
6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: Crymentrep >xazbamia MOTIHAEP
JIOJ1 JKOHE cayaTThl ayaapa anaisl./
CTy}leHTLI TOYHO M I'PaMOTHO MEPEBOJAAT NUCbMCHHBIC
tekcTsl./ Students translate written texts accurately and
fluently.

M6

BIITK/
BJIKB/
BD EC

AGP2103/
GPP2103/
GPT2103

Aynapmaaarsl
TpaMMaTHKaJIbIK
MPaKTAKyM/
I'pammartuyeckuit
MIPAaKTUKYM IIepeBoaa/
Grammatical practicum
of translation

Ewmr.

OJK3.

exa

*as0ara-
ayb3ma/
MHCHbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.IlpepekBu3UTTEPI/IPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AynapMagarsl TUITIK acrieKTiinep/ SI3IKOBBIC acTIeKTHI
mepeBona/ Language aspects of translation

2. IoctpexBusuTrepi /mocTpekBu3uThl/ postrekvizites:
Ickepitik aFBUIIIBIH TiNi JkoHE ayaapma/ JleoBoi aHTTHHACKHN
s36IK ¥ niepeBoyy/ Bussiness English and translation

3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIUIUINHEI/aim of the
discipline: Aynapmajia rpaMMaTHKaIBIK
KYPBUIBIMIAP/IbI AYPBIC KONIaHyFa yiipery./
OO0yueHue MPaBUIHLHOMY UCTIONE30BAHIIO
rpamMMaTHYeCKUX CTPYKTYp B nepeBoje./ To teach
correct use of grammatical structures in translation.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxkanue/short
content: «AyJapMaHblH rpaMMaTHKaJIbIK TOKIpHOeci»
KypChI ayJJapMaHblH I'paMMaTHKaJbIK Macejesepi,
0acTarKpl )KoHe ayAapMa TiJIIepAiH IpaMMaTHKaIIbIK
Kyitenepinzeri alblpMalIbUIBIKTaApMEH OaiIaHBICThI
ayJgapMma TeXHOJIOTHSUIAphl TYPaIbl Kbl TYCiHIK
Oepeni, 0ACTaIKbI J)KOHE ayaapMa TULICPiHiH
rpaMMaTHKaJIBIK KaTerOPHsIapbIH AYPHIC KOJIJaHa
OTBIPBIIT )KYMBIC iCTEyTe, rpaMMaTHKaIIBIK
TpaHchopMalusiHel yiipereni. KypcTelH MakcarTapsl
CTYACHTTEPAiH aFbUIIIBIH TUTIHICTI apTHKIBICPI,
TepyHITAP/AbL, TepYHABI (ppa3anapabl, ecimMiesni
TipKecTep/ii, abCOMIOTTI KOHCTPYKIUSIAPIBI XKOHE T.0.
aymapy JarablIaphid JaMbITy sl Kamtuasl. /| Kype
I'pammaTndeckuii MPakTHKYM TepeBoa JaeT oomue
MIPE/ICTABICHHUS O TPaMMAaTHYECKUX IIpodiiemMax
TepeBo/Ia, TEXHOJIOTUH TTEPEBOAA, CBSI3aHHBIX C

Pa3INInuigIMU B IrpaMMaTUYCCKUX CUCTEMAX UCXOHOT'O

W3ztneyosa JXKanna
BaxpIT:KaHOBHA,
I'ymaruTapABIK FEUTBIMIAP
Maructpi, 3tneyosa
JKanna baxpIT:)KaHOBHA,
MarucTp TYMaHHTapHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




U TIEPEBOJIAIIETO S3BIKOB, YUUT pabOTaTh C TEKCTOM
OpUrAHAaja U IIepeBOa C y4e€TOM IIPaBUILHOIO
HCIOJIB30BaHUA TPAMMATHYICCKUX KaTeI‘OpI/Iﬁ
HCXOJHOTI0 M MEPEBOAAMICTO A3BIKOB, UCIIOJIB30BATH
rpamMMaTHiecKue Tpanchopmanuu nepesona. B zagaun
KypcCa BXOAUT pa3sBUTUC Yy CTYJACHTOB HaBbIKa IICPEBOJa
apTUKJIEH aHIJIMICKOTO fA3bIKa, TEPYHAUS,
TepyYHAUAIBbHBIX 060p0TOB, IPpUIaCTHBIX 060pOTOB,
abCoOTHBIX KOHCTpYKImi u T.4. / The course
Grammar Translation Workshop gives a general idea of
the grammatical problems of translation, translation
technologies associated with differences in the
grammatical systems of the source and target
languages, teaches you to work with the text of the
original and the target, taking into account the correct
use of the grammatical categories of the source and
target languages, and use the grammatical
transformations of the translation. The objectives of the
course include developing students"” skills in translating
English articles, gerunds, gerund phrases, participial
phrases, absolute constructions, etc.
5. Ky3wIperriniri/kommereHnun/competences: Aynapma
MIPOIIECiHe TPaMMAaTHKAaJIBIK HOpMaJapAbl TYPHIC
KOJIJaHy JaFIbICBIH MeHrepy. Aymapma OaphICEIHIA
T'paMMATHUKAJIbIK KaT enepni AHBIKTAy JKOHC TY3CTY
KaOineTiH mambITy./ HaBBIKH TpaBUIIFHOTO IPUMECHEHUS
T'paMMAaTHYCCKHUX HOPM B IIPOLICCCE NTEPEBOAA.
Pa3BuTHe HaBBIKOB BBISIBICHUS U KOPPEKIUH
rpaMMaTHYeCKuX OmmnbOoK B epesose./ Ability to
correctly apply grammatical norms during translation.
Development of skills to identify and correct
grammatical errors in translated texts
6. Kyrinerin HoTHXKE/ OXHWAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: CrymeHTTep TIpaMMaTHKAIBIK,
JKarblHaH Jyphic aynapma xacail amaapl./ CTyIeHTbI
BBITNIOJHAIOT I'paMMATUYCCKU KOppeKTHBIﬁ HGpeBOI[./
Students produce grammatically accurate translations.

ZhMA2206/
PRT2206/
TAT2206

JKapramainsIik MoTiHIED
aynapmacel/
IlepeBoj pexIaMHBIX
TEKCTOB/
Translation of
advertising texts

1.IIpepexBuU3NTTEPi/MPEPEKBU3UTEI/ prerequisites:
AynapMaaarsl TUITIK acrieKTinep/ SI3IKOBBIE aCTIEKThI
nepeBosia/ Language aspects of translation

2. [TocTpexBU3UTTEPI/TTIOCTPEKBU3UTEI/ postrekvizites:
OHJIPICTIK paKTHKa

3. IToHHIH MaKcaTbl/1eb JUCHMIUIMHEB/aim of the
discipline: YKapHamanslk MOTiHAEPAl KPEaTUBTI JKOHE
MaKcarThl TYpJie aynapyra yipery./O0y4enue
KpEeaTHBHOMY U LIEJIEBOMY IIEPEBOY PEKIAMHBIX
tekcToB./ TO teach creative and targeted translation of
advertising texts.

4. Kpickama Ma3MyHbI/ KpaTKoe coaepxanne/short
content: Byt kypcThl OKy OapbIChIHIA CTYASHTTEPIIH

MawmrsipbaeBa Maxab6at
KazbaeBHa, TyMaHHUTapIBIK
FBUIBIMJZIAP MarucTpi,
MawmrsipbaeBa Maxab6at
Kaz6aeBHa, maructp
T'YMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




YKapHaMaJIbIK MOTIHAEPIi TYCIHYyTe, TYCIHIIpyTE,

OHJIeyTe OAMITAaHBICTHI ayaapMAaIIbLIBIK
KY3BIpeTTiTiKkTepi KanpinTacansl. Kype menoepinme
CTYJEHTTEp ’kKapHamMa MOTiHiHIH TYpJepiMeH, OHBI
ayzaapy sJicTepiMeH TaHbICabl; CTYAECHTTED
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE OKCTPAJIMHI BUCTUKAJIBIK
ayJapMa MOCeIeNepiHiH MICHTIMICPiH, TOKATH3aIMSHbI
€CKepe OTBIPBIIL, )KapHaMa MOTIHJEPiHiH aynapma
WHBApUAHTTAPBIH Kacay Adar/iblIapblH
KaJIBIITACThIpaAbl )KOHE JaMbITabl. / HpI/I N3y4YCHUUN
JAHHOTO Kypca GOPMHPYIOTCS TIePEBOAUECKIEC
KOMIICTCHIIH o6yqa}01u14xc;1, CBsI3aHHBIC C
TIOHMMAaHUEM, TOJIKOBAHUEM, PEAAKTUPOBAHUEM
peKIaMHBIX TEKCTOB. B pamkax kypca obydatomiuecs
3HAKOMATCSA C BUAAaMHU PEKIIAMHOIO TEKCTa, crocobamu
€ro0 MepeBoIa; y CTYACHTOB (POPMHUPYETCS
Pa3BUBACTCA HABBIK CO3JIaHHA MHBAPUAHTOB IEPCBOAA
PEKIIaMHBIX TEKCTOB C yYETOM PEIICHUN
JIMHTBUCTUYCCKUX U SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX
MEPEBOTUCCKUX 33/1a4, JIOKATU3AI[HH. / When
studying this course, students' translation competencies
are formed, related to the understanding, interpretation,
editing of advertising texts. As part of the course,
students get acquainted with the types of advertising
text, methods of its translation; students form and
develop the skill of creating translation invariants of
advertising texts, taking into account the solutions of
linguistic and extralinguistic translation problems,
localization.

5. Ky3biperriniri/komneTeHiun/competences:
JKapHamaiblk MOTIHIEPAIH KYPUIBIMBIH,
CTHJIMCTUKAJIBIK SPEKIICTIKTEPiH )KOHE BIKIA CTY
KypalIapbiH Tauaay./ AHAJIN3 CTPYKTYPhI, CTHIUCTAKA
" CpCACTB BOSI[Gf/iCTBI/IH PCKIIaMHBIX TEKCTOB./
Analyzing the structure, stylistic features, and
persuasive techniques of advertising texts.

6. KyTinerin HoTHXe/ O)KHUIaeMbIe Pe3yIIbTaThl/
expected results: CtyaeHTTep jxapHAMAIBIK MOTIHACPI
THIMJIi X9HE KpeaTuBTi ayaapa anajbl./ CTyIeHTbI

3¢ PEeKTHBHO U KpeaTHBHO NEPEBOIAT PEKIIaMHBIC
tekcthl./Students translate advertising texts effectively
and creatively.




M3 | BIITK/ | ShT (EK) Exinmi mreren timi
bJ1 KB/ 2206/ (A2) (kprrait)/
BD CC IYa (VK) Bropoii nHOCTpaHHBII
2206/ s3bIK (A2) (kuraiickuii)/
FL (SCh) Second foreign language
2206 (A2) (Chinese)
ShT(EK)220
6
IYa(VK)220
6
FL(SK)2206
Exinmi mreren Tifmi
(A2) (xopeit)/ Bropoii
MHOCTPaHHBIH s3bIK (A2)
(xopetickuii)/
Second foreign language
(A2) (Korean)
ShT(ET)220 ExiHImi meTen Tiai
6/ (A2) (typix)/
IYa(VT) Bropoii nHOCTpaHHbIi
2206/ s13bIK (A2) (Typeuxuii)/

FL(ST) 2206

Second foreign language
(A2) (Turkish)

ShT(EA)
2206/
IYa(VA)
2206/
FL(SA)
2206

Exinmi mreren Timi
(A2) (apab)/
BTopoii nuHocTpaHHbIH
361K (A2) (apabckmit)/
Second foreign language

(A2) (Arabic)

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Exinami meren tinmi (Al) /BTopoii ”HOCTpaHHBIH S3bIK
(Al)/Second foreign language (A1)

2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
Hleren tini (exinmi, B1)/MHocTpaHHbIN S3bIK (BTOPOH,
B1)/Foreign language (second, B1)

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: Exinuii mreres TiliH opTa AcHreiae
MmeHrepy./ OCBOeHIE BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha
cpennem yposte./ To acquire intermediate-level
proficiency in a second foreign language

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe coneprkanne/short
content: Illerexn Timi (eKiHIIi) CTyACHTKE XKECHIJ
rpaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBICTAPIbL, )KaTTaHABI CO3ep
MEH €e3 TipKeCTepiH KOJIaHa OTHIPHII, OHAi
TaKBIPBINITApAA KbICKAIIA coiyieyre 031 JkaibIHaa,
KYHZEJIKTI cabaKkTapbl )alblH/Ia alTyFa, ojlap He
ICTelTIiHI, Kaii1a TypaThIHbI )KalIbl Xabapiayra
MYMKIiHIIK Oepeni. KypcThiH JTEeKCUKAIBIK MUHHM yMBI
1000-1300 nexcuKkanbIK TYpFbIAAH OelTapar jKoHe
KYHJICTIKTi-aybI3¢Ki TUIIET], CO3/IepP MEH TYPAKThI CO3
TipkecTepiH KaMTHIbL./THOCTpaHHbIH SI3BIK (BTOPOIT)
TO3BOJIICT CTYJCHTY KPAaTKO FOBOPHUTH Ha JIETKHE TEMBL,
UCTIONB3YS JITKHE IPaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKLHH,
3ay4eHHBIC CIIOBA M (pasbl, pacckazaTh O cede, CBOMX
©KETHEBHBIX 3aHATHAX, YeM 3aHUMACTCS, T/IC KHUBET.
Jlexcmueckmit MUHEMYM Kypca BiitrodaeT 1000-1300
JIEKCHYECKN HEHTPAIBHBIX U OBITOBBIX PAa3rOBOPHBIX
cJIoB U cioBocoueranuii./A foreign language (second)
allows the student to speak briefly on light topics, using
light grammatical constructions, memorized words and
phrases, to talk about himself, his daily activities, what
he does, where he lives. The lexical minimum of the
course includes 1000-1300 lexically neutral and
everyday colloquial words and phrases.

5. KyseIperriniri/kommerernuu/competences: JXKeHin
rpaMMaTHKAIIBIK KYPIBICTap/Ibl, OTLUIICH CO3/1epai
KOJITaHBII, JHAJIOT Kypail 0iry/ YMeHne co3aathb
MIPOCTBIE TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPHI, HCTIONB3YSI
pasroBopHble ciioBa/ Ability to create simple
grammatical structures using colloquial words.

6. Kyrinerin HoTmXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expectedresults lerex Timi (ekiHIIi) CTyICHTKE KEHIT
TPaMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBICTAPABI, JKATTAHABI CO3ZIEP
MEH C€e3 TipKecTepiH KoOjJaHa OTBIPHIN, OHAMH
TaKBIPBINITAP/Ia KBICKAIIA Ceiuieyre 31 KalbIHIA,
KYHIENIKTI cabakrapbl >XaWblHAa aiTyra, onap He
iCTelTiHI, Kaima TypaTbIHBI JKailibl xabapiayra
MYMKiHAIK Oepeni. KypcThIH eKCHKaIbIK MUHUMYMBbI
1000-1300 nexcukajiblK TYpFbIIaH OelrTapan >KoHE
KYHJIENIKTi-aybI3eKi TUIJETi, CO3Iep MEH TYPaKThI CO3

Onyap Nuanpa AcaHKbI3HI,
TYMaHHUTPIIBIK FRIIBIMIAP
Maructpi, Onyap MHaupa
AcaHOBHa, MarucTp
TYMaHUTapHBIX HAYK,
Anuar Indira Asanovna,
Master of Humanities

JIun XemuH- BoIOHTEp
OKBITYIIIEI,

JInn XeMuH- BOJIOHTED
npenojaBaTeb,
Lin Hemin -a volunteer
teacher

Borabaesa XKanat
TYHFBIIOANKBI3BL,
¢umomorus
FBUTBIM/IAPBIHBIH
Maructpi, borabaesa
YKanat TyHreImbaeBHa,
MarvucTp GHUIOIOTHUCCKUX
Hayk, Botabaeva Zhanat
Tungysbayevna, master of
philological sciences

Kamuiesa I'ynnyp
A0bGacoBHa, I.F K.,
KaybIMIACTBIPBIIFaH npod.
Mm.a., Kamumesa ['ynnyp
A00acoBHa, K.II.H., H.0.
accoir. nmpogeccopa,
Kamisheva Gulnur
Abbasovna, candidate of
philologycal sciences
acting associate professor




TipKeCTepiH KaMTHAbL../, THOCTpaHHBIN S3BIK (BTOPOM)
MO3BOJIAET CTYIEHTY KparkO TOBOPUTH HA JIETKUE
TEMBI, HCIIOJIB3YA JICTKHUC rpaMMaTHYCCKUE
KOHCTPYKIIMH, 3ay9CHHBIE CJIoBa U (Ppasbl, paccka3aTh
o ce6€, CBOHUX CIKCAHCBHBIX 3aHATHAX, 4yeM
3aHUMACTCsA, TIAcC KHUBCT. Jlekcuueckuit MUHUMYM
kypca BritogaeT 1000-1300 nekcuuecku HEHTpaIbHBIX
1 OBITOBBIX Ppa3roBOpHLIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM. / A
foreign language (second) allows the student to speak
briefly on light topics, using light grammatical
constructions, memorized words and phrases, to talk
about himself, his daily activities, what he does, where
he lives. The lexical minimum of the course includes
1000-1300 lexically neutral and everyday colloquial
words and phrases.

M4 | BII TK/ LM3108/ JIMHrBOMOICHUETTaHy Ewmrt. | sxa3bama- |l.IlpepexkBusuTTEpi/MpEepeKBU3NUTHI/ prerequisites: MawmripbaeBa Maxab6at
b LK3108/ /JTMHrBOKYILTOPOJIOTHsl/ / aybi3ina/ | MoneHHeTapaiblK KapbhIM-KaThIHAC TEOPHUSICH MCH Ka30aeBHa, ryMaHUTAPIIBIK
KB/ LCS3108 Lingual and cultural OK3. | NUCBMEHH |MpakTHKachkl/Teopus u MpakTUKa MEXKYJIbTYPHOH FBUIBIMJIAP Marucrpi,
BD : / o- yctHo/ |kommyHukanuu/ Theory and practice of cross-cultural MawmbipbaeBa Maxa66ar
studies - Lo
CHC exa written-  |communication Kaz6aeBHa, maructp
m oral 2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ TYMaHHUTapHBIX HAYK,

postrekvizites:enipicTik mpakTuka

3. TToHHiH MakcaTsl/1ens qucuuiuinabr/aim of the
discipline: monenu opra Men GOHABIK OLITIMII 3epTTEY
apKBLIBI [IET TITiH OKBITY, COHBIMEH KaTap ap eNIiH
YITTHIK MOICHUETIHIH epeKIIeTiKTepiH Tie
OeitHenenyiH 3eprrey. / 00ydeHne HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY TIOCPEICTBOM U3yUYEHUS KYJIbTYPHOTO poHa U
(hoHOBOrO 00pa30BaHMs, a TAKIKE U3YUCHUSI BEIPAKESHUS
0COOEHHOCTEH HAIIMOHATIBHOM KYIbTYPHI KaX 101
ctpansl B si3bike. / t0 teach a foreign language through
the study of cultural background and background
education, as well as the study of the expression of the
characteristics of the national culture of each country in
the language.

Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




4. Kpickama Ma3MyHbBI/ KpaTKoe cojieprkaHue/short
content: MoneHu KoTap, YITTHIK €pEKIISTKTeD, TUTIIK
OipiikTepain MogeHu MarbiHachl./ KynbTypHbIE KOIBI,
HaIMOHAJIbHBIE 0OCOOCHHOCTH, KYJIbTYPHOE 3HAYCHHUE
s3p1koBBIX enunull./Cultural codes, national traits,
cultural meaning of linguistic units.
5. Kyssiperriniri/komnerennuu/competences: Tin MeH
MOJICHHETTIH e3apa 0ailaHbICHIH TEOPHUSUIBIK KIHE
MPaKTHKAJIBIK TYPFbIJA TYCIHY, TULAIK OipIikTep
ApPKBUIBI I MOJICHHU, TAPUXH, JICYMETTIK
epeKmenikTepin Tany. / Teoperndeckoe u
MPaKTHYECKOE TOHMMAHKE B3aMMOCBSI3H S3bIKA U
KYJIBTYpbI, MO3HAHHE KYJIbTYPHBIX, HCTOPHYECKUX U
COIMAIHBIX OCOOCHHOCTEW CTPaHBI Yepe3 SI3bIKOBbIC
enuautpl / Theoretical and practical understanding of
the interrelation between language and culture,
understanding cultural, historical, and social features of
a country through linguistic units.
6. KyrineriH HoTIXKE/ OXHWAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: CtymeHTTep Tij apKbUIBI MOIEHHUETTI
TaHUbI KoHe Oeimaerne anaspl./ CTyIEHThI MO3HAIOT
KyIbTypy Yepe3 si3blk W amantupyrorcs./ Students
understand and adapt to culture through language.

LE3108/
LS3108/
LCS3108

Jlunreoentany/
JluurBoctpaHoBecHue/
Linguo country study

1.IIpepexBU3UTTEPI/IPepEKBU3UTHY/ prerequisites:
MaoeHneTapanbiK KapbIM-KaTbIHAC TEOPUSCH MEH
npakTukachl/TeopHs ¥ MpaKkTHKa MEKKYJIbTYpPHOH
xommynukanun/ Theory and practice of cross-cultural
communication

2. ITocTpeKBU3UTTEPI/MOCTPEKBU3UTHI/
postrekvizites:enmipicTik mpakTuka

3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIUIUIMHEI/aim of the
discipline: Tin apKpuIBI €NTAHBIMABIK O1J1iM
Kaysinracteipy./ PopMUpOBaHHE CTPAHOBETYECKHX
3HaHui yepes s3bik./ TO develop country-specific
knowledge through language

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coJiepxanune/short
content: "JIuarBoentaHy" Kypchl TUIAIH €3repyi MeH
JIaMybl KOHTEKCIH/Ie 3epTTENETiH eNIiH TApUXbIH,
reorpadusiChIH, SKOHOMHUKACHIH, MOICHUETI MEH
KOFaMJIBIK-CasiCH JKyHeciH, OimiM Oepy xyiecin
3epaeneyai keznenai. KypcTslH MakcaTh
MOICHUETAPAIBIK-KOTHUTUBTIK, TUIIIK, JINHTBO-
OJIKETaHY JKOHE 9JICYMETTIK-MOJICHH KY3bIPETTUIIKTI
KaJIBINTacThIPY, O1IIM JIyIIBIHBIH MOJICHUETAPAJIBIK
KOMMYHUKAIHSHBI TAOBICTHI JKY3€re achlpy KalileTiH
JAMBITY OOJIBIT TaOBLIA B/

MawmrpipbaeBa Maxab6at
KasbaeBHa, r'yMaHUTaPIIBIK
FBUIBIMJIAP Marucrpi,
MawmsbipbaeBa Maxab6ar
KazbaeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HAyK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




Kypc «JIuarsocrpanoBeeHue» nperycMaTpuBaeT
H3y9YeHHUE UCTOPUH, reorpaduu, SKOHOMHUKH, KyJIbTYPBI
)4 06H.I€CTB€HHO-HOJII/ITI/I‘-IGCKOI‘O CTpOA, CUCTEMBI
00pa3oBaHMsl CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa B KOHTEKCTE
H3MEHEHHH U Pa3BUTHA A3bIKaA. ]_IGIIBIO Kypca ABJIACTCA
(hopMHpOBaHUE MEKKYIbTYPHO-KOTHUTHBHOM,
SISLIKOBOf/i, JII/IHFBOCTpaHOBeL[LIeCKOfI u
COHI/IOKyHI)TypHOﬁ KOMHeTeHHHﬁ, pa3BUTHC
CIIOCOOHOCTH 00Y4aIOIIErocs: YCIENIHO OCYLIECTBIISATh
MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKALHIO./
The course "Linguistics" provides for the study of
history, geography, economics, culture and socio-
political system, the education system of the country of
the studied language in the context of changes and
development of the language. The aim of the course is
the formation of intercultural-cognitive, linguistic,
linguistic and socio-cultural competencies, the
development of the student's ability to successfully
carry out intercultural communication.
5. Kyssiperriniri/komnerernuu/competences: Tin MmeH
MOJICHUETTIH ©3apa OalNaHBICHIH TEOPHSUIBIK JKOHE
MPAaKTUKAJBIK TYPFBIOA TYCiHY, TUIOIK OipiikTep
APKbLIbL CJ'I,I[iH MOACHU, Tapuxu, 9J'I€YM€TTiK
epeKIIeNiKTepiH TaHy. / Teoperndeckoe
NMPAKTUYCCKOC TIOHMMAHUC B3aUMOCBA3U S3blKa U
KyJIbTYpBl, MO3HAHUE KYJIbTYPHBIX, AICTOPUYECKHX U
COIIMAJIbHBIX 0coOeHHOCTER CTpaHbl 4€PE3 A3bIKOBBIC
enunuiiel / Theoretical and practical understanding of
the interrelation between language and culture,
understanding cultural, historical, and social features of
a country through linguistic units.

6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHTaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results:Crynmentrep mieTen — enjepiHiH
MOJICHHETI MEH KOFAMBIH TiJl apKbUIbl TaHHBI.
/ CTymeHThI TO3HAIOT KYJIbTYpYy U OOINECTBO CTpaH
yepes SA3BIK./
Students explore foreign cultures and societies through
language.

NelCoursera

Exixmi Tingi MeHrepy
TeopusIapsl/
Teopuu BinaneHus
BTOPBIM SI3BIKOM/
Theories of second
language acquisition
https://www.coursera.org
/learn/language-theories

1.IIpepexBu3uTTEPi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Hleren tini (exinmi, B1)/MHOCTpaHHBIN SA3BIK (BTOPOH,
B1)/Foreign language (second, B1)

2. IToCcTpeKBU3NTTEPI/TIOCTPEKBU3HUTHI/
postrekvizites:enaipicTik npakTuka

3. IToHHIH MaKcaThl/IeNb AUCHUIUTHHB/aim of the
discipline: Exinmii Tinmi MeHrepy mpomuectepin
TEOPHSIIBIK TYPFhIa TyciHmipy. \ TeopeTnueckoe
00BSICHEHHE TIPOIIECCOB OBJIA/ICHUS BTOPHIM SI3HIKOM./
To explain second language acquisition processes
theoretically.

AFa OKBITYIIIBI, TEAATOT KA
FBUTBIMJIAPBIHBIH MAaTHCTPI
Abaninnaesa LLbIpeIHKYIT
kenecOaiikp3pl/ Crapimit
MperoiaBaTesb, MarucTp

MeTarOTMYECKIX HAYK




4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe cojepxaHue/short
content: by kypcra OisiM amymsuiap THIHIAIBIMIEI,
coiyiey i KoHEe aNTBHUIBIMIBI YHpETy oHe Oaranmay
YUIiH eKiHIII HeMece IIeT TUIIEPiHiH TeoprsuIapbIMeH
XKOHE TaxipubOenepiMeH TaHbicanpl. COHBIMEH Katap
OiiM amymbulap eKiHII TiAxi MEHrepyzeri Herisri
3epITEYJIEPMEH JKOHE OJApAblH  IearoruKablK
cangapsIMeH TaHbicanpl. CTyIEHTTEp MaKcaT, Ma3MyH
JKOHE TCXHUKAHBI 3EPTTCY apKBUIbI ©3JCPIHIH OKBITY
¢dunocopusceiH HETI3IeyIiH MaHBI3IBIIBIFBIH
Tycineni./B maHHOM Kypce ydammecs: 03HAKOMSTCS C
TEOPISIMA M TIPAKTHKaMH BTOPOTO HJIM MHOCTPAHHOTO
S3pIKa  JUIST OOy4YeHHS H OLCHKH ayJUpOBaHUA,
pa3sroBOpHOM peud M NPOU3HOLICHUS. Ydaluecs
TaKXKe IIO3HAKOMATCS ¢ 0a30BBIMH HCCIICIOBAHISIMH IO
M3YYEHUIO BTOPOTO SI3BIKA W WX II€JarorHIeCKUMH
CJIICACTBUSIMHU. CTyILeHTI)I Ha4YHYT OCO3HaBaThb
BO)XHOCTh 00OCHOBaHUsI UX COOCTBEHHOH (uiocopuu
npenogaBaHus OCPEACTBOM N3Yy4YCHUA CIIu,
comepxanus u TexHuku./In this course learners are
introduced to second or foreign language theories and
practices for teaching and assessing listening, speaking,
and pronunciation. Learners will also be introduced to
basic studies in second language acquisition and their
pedagogical implications. Students will be invited to
recognize the importance of grounding their own
teaching philosophy through an examination of
purpose, content, and technique.

5. Kyssiperriniri/kommneTennuu/competences: Exinri
TUIIIH MEHTePLTYiH KOJIIAWThIH THIM/II ITeJarOTHKAJIbIK
OpTa MEH CTpaTerusyIapibl KaJIbINTACTHIPY./
dopmupoBanue 3PGHEKTUBHOM MMeAarOrHUSCKON CPeIbl
Y CTpaTEeTuid, CHOCOOCTBYIONTNX OBJIAJICHUIO BTOPHIM
s3eikoM./ Creating effective pedagogical environments
and strategies that support second language acquisition.
6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHTaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: CryameHtrep ekiHm T y#peHy
MPOIIECiH FHUIBIMH TYPFbIIA TYCIHAIpe anassl./
CryzneHTbl OOBSICHSIOT TPOLECC H3YYEHHs BTOPOTO
s3pIKa ¢ HaydHOW Toukw 3peHwms./Students explain
second language learning from a scientific perspective.




M6

BITTK/
BJIKB/
BD EC

ZhAZhI3107
/
11PP3107/
AIT3107

JKazbarra aymapmamarsl
KU/
MU B micbMeHHOM
niepeBoje/
Al in translation

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AynapMmanarpIrpaMMaTHKAIIBIK TPAKTHKYM/
I'pamMMaTHdecKuil MpakTUKyM TiepeBoa/

Grammatical practicum of translation

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
3aH Ky»KaTTapbIHbIH ayaapMachl/IlepeBon
opuandeckux gokymenrtos/Translation of legal
documents; XKas6amra aynapmanars: KU /A B
nuckMeHHOM niepeBoJie/Al in translation.

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: TTon MakcaTsl — GoJalax ayaapManibliapra
KU xypangapsIHBIH MYMKIHIIKTEPiH TYpPBIC
nainanany st yiipery./ Ilens npeamMera - mo3HAKOMHTD
CTYJEHTOB ¢ coBpeMeHHbIMU M -uncTpyMeHTaMH,
Hay4NTh KPUTHUECKH OLICHUBATh M PEIAKTHPOBATH
NIEpPEBO/IbI, BHIIOJHEHHBIE C TOMOIbI0 1, a Takxke
pa3BuBaTh HaBblkM HHTerpanuu MU B nepesonueckuit
nporece. /The course introduces students to the use of
artificial intelligence (Al) in written translation
practice.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxkanue/short
content: By xypc crynearrepai KU
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ayJapMaja KOJIAaHy
MIPUHITUNITEPIMEH TaHBICTRIpaabl. [IoHHIH MiHIETTEPI -
KU TexHOIOTUANAPBIHBIH TYPIEPiH TYCIHAIPY,
aynapma yaepiciageri XXU-nig penin Oaranay xoHe
KU xemeriMeH MOTIHAI OHIIEY KOHE peIaKIusIIay
JIaFIbIIapbIH AaMbITy. KyTiIeTiH HOTHXKE: CTyIeHTTep
KU kypanaapsid kociOu IeHreiae Koiaana anaibl,
ayJapMa carachIH JKaKcapTa/lbl XKoHE 3aMaHayH
ayJaapma TananTtapbina cai kenemni./ Kypc 3HakoMuT
CTYACHTOB C MTPUMEHCHNUEM NCKYCCTBCHHOT'O
unreiviekra (M) B npodeccronanbHOM MpakTHKe
MTUCBMEHHOTO nepeBoa. OumaeMble pe3ybTaThl:
CTYZICHTBI CMOTYT 3()(eKTHBHO UcIoNb30BaTh M mist
TIOBBIIIEHUSI KAY€CTBA IIEPEBO/IA, YIYUIICHHS
MIPOyKTUBHOCTH M COOTBETCTBHS TPEOOBAHMAM
uudposoii amoxu./ The objective of the course:
Familiarize students with Al-based tools, teach how to
critically assess and post-edit Al-generated translations,
develop skills to incorporate Al in professional
workflows. Expected outcomes: Students will be able to
utilize Al effectively to enhance translation quality,
boost productivity, and meet the demands of the
modern translation industry.

tools and applying them effectively.

N3tneyosa Kanna
BbaxpIT:KaHOBHA,
I'ymaruTapABIK FEUTBIMIAP
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
HayK, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




5. KysbipeTTiniri/komnereHmu/competences:
JKacauapl HHTEJUIEKT HETi31Haer1 ayaapMma
KYpaJIJapbIHBIH JKYMBIC TIPHHIUATNITEPIH TYCIHY >KOHE
onapabl TaiMai kKonmany. KW kemeriMeH anmbIHFaH
aygapMaiapabl pelakuusiay, TpaMMaTHKaJIbIK JKOHE
CTHITHCTHKAIBIK TYpFbIIad kerinaipy./ I[lonumanue
MIPUHITUIIOB pabOTHI IEPEBOAIECKIX HHCTPYMEHTOB Ha
OCHOBC HNCKYCCTBCHHOT'O HHTCJUICKTa u ux
3¢ (GeKTHBHOE TPUMCHCHUE. PenaxtupoBanue
NEepEeBOJAOB, BbINIOJIHECHHBIX C TTIOMOIIBIO I/H/I, C YyU4€TOM
IpaMMaTUYCCKUX u CTHJIIMCTHYCCKUX HOpM /
Understanding the principles of Al-based translation
Editing  Al-generated translations to ensure
grammatical accuracy and stylistic appropriateness.

6. Kyrinerin HoTwke/ OXUJaeMble pe3yibTarhbl/
expected results.) Cryumenrrep XU xemerimen
Ka3bamra aymapMaHbBl THIMII OpBIHAAWd  amajpbl,
carachlH apTTHIPa/Ibl )KOHE PeAaKIisIaipl./
CryneHTbl 3(QQEKTUBHO BBINOJHIIOT NHCHMEHHBIH
nepesod ¢ nomouipto MM, NoBBILIAIOT KauecTBO U
PEOaKTHPYIOT TEKCTHL./

Students perform written translation effectively using
Al, enhance quality, and edit texts professionally.




KKA 3207/
PFD 3207/
TFD 3207

KapsxbUIbIK Ky’KaTTapabl
aynapy/
ITepeBon pmHAHCOBOM
JIOKyMEHTAaINN/
Translation of financial
documents

1 IlpepekBusuTTEPi/NIPEPEKBU3KUTEI/ prerequisites:
AypnapManarbIrpaMMaTHKAJIBIK TPaKTUKYM/
I'pamMMaTHdecKuil MpakTUKyM TiepeBoa/
Grammaticalpracticumoftranslation

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: CtymeHTTEpre Kap>KbUTbIK KY>KaTTapIbl
ayaapy YIIiH Ka)XeTTi TEepMHHOJIOTUSUIBIK,
CTHJIUCTUKAJBIK )KOHE KYKBIKTBIK O11iM MCH
JaFapUIapAsl KansmracTeipy./ @opMupoBaHne
TEPMUHOJIOTUYECKUX, CTHIMCTHYECKUX U IPABOBBIX
3HAHUI ¥ HABBIKOB I TIepeBOia PMHAHCOBOM
noxymenrarmn./ To develop terminological, stylistic,
and legal knowledge and skills required for translating
financial documentation

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: KypcTblH HOTHXKECIHIE CTYACHT
TEPMHHOJIOTUSUTBIK CO3IIKTEP/i )KoHE OacKa Jja CeHIMII
aKmapaT Ke3JepiH maianaHa OThIPHII, aHATUTHKAIBIK
aybICTIAJIbI 13]IeY HEri31HJe Kap»KBUIBIK Ky>KaTTapIbl
ayzapa anajsl, COHBIMEH KaTap OHbIH
peTpe3eHTaTUBTUIITIH KaMTaMachl3 eTy YIIiH ayaapMa
TYpJCHAIpYJepiH malinanana anagel. / B pesynprarte
Kypca CTYICHT YMEET OCYIIECTBITh MIChMEHHBIN
nepeBo] GUHAHCOBOW TOKYMEHTALMH HA OCHOBE
AQHATUTUYECKOTO BapUATHBHOTO ITOUCKA C
HCTIOJIb30BAHUEM TEPMHUHOJIOTHICCKUX CHOBapeﬁ n
JIPYTUX HaJIeXKHBIX HICTOUHUKOB HH(OPMAIINH, a TAKXKE
C MPUMEHEHHEM NEPEBOAYECKHUX TpaHCHOPMALHA J1JIst
obecrieuenus ero penpesentatuBaoctu. / As a result of
the course, the student is able to translate financial
documents based on analytical variable search using
terminological dictionaries and other reliable sources of
information, as well as using translation
transformations to ensure its representativeness

5. Ky3eIperriniri/koMieTeHimu/competences:
KapKbUTBIK KyKaTTapAbIH TYPJIEpiH (ecentep, MoT-
¢axrypanap, KexiciMmaprrap, OI0KeTTep) KHe
KYpBUIBIMBIH MeHrepy. Kapskbl canacbiHa ToH
TCPMHUHOJIOTUAHBI, KbICKAPTYJIapAbl )KOHE CTI/IHB}IiK
epeKIIeTiKTep i AYPhIC Konany. / 3HaHuE BUAOB U
CTPYKTYPBI (PHHAHCOBBIX TOKYMEHTOB (OTYETHI, CUeTa-
(axTypsl, KOHTPAKTHI, 010/ KeThI). KoppekTHOE
HCIIONIb30BaHNe (PMHAHCOBOM TEPMHHOJIOTHH,
ab0peBUATYp U CTHIHCTUICCKUX 0COOCHHOCTEMH./
Understanding the types and structure of financial
documents (reports, invoices, contracts, budgets)
Accurate use of financial terminology, abbreviations,
and stylistic conventions.

N3tneyosa Kanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTapIIBIK FHUTBIMIAD
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




6. KyrineriH HoTIWKe/ OXUJaeMble pe3yJIbTaThl/
expectedresults: CrymeHTTep Kap>KBUIBIK KY>KaTTap bl
KociOu AeHTelae, 011 )KOHe 3aHFa cail ayaapa anajpl.
CtyneHThl MpOoPeCcCHOHAIBHO, TOYHO M FOPUIUICCKH
KOPPEKTHO TEPEBOMAT (HDUHAHCOBBIC JIOKYMCHTHI.
Students translate financial documents professionally,
accurately, and in compliance with legal standards.

#2 Minor

binim 6epyneri
Oarayay/IblH eJIIEMIIK
TEXHOJIOTUSIIAPEL/
TexHonoruu U3MepeHus
OILICHUBAHUA B
o0pazoBanmit/Dimension
of assessment technology
in education

1.IlpepekBu3uTTEPi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Hlerenperi 6inim 6epyain aunicremeci/Meroauka
nHOCcTpaHHOTO oOpazoBanus/Foreign education
methodology.

2. [TocTpeKBI3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTE/ postrekvizites:
KoHCTpyKTHBTIK OKBITY 91icTemeci/MeToabt
KOHCTpYKTHBHOTO 00yueHuss/Methods of constructive
teaching

3. IToHHIH MakKcaTbl/LieNb TucuuILTHbL/aim of the
discipline: CtymeHTTepre OKy jKeTiCTIKTepiH
Oarayay/IpIH 3aMaHayH OJIIEMIIK dicTepi MEeH
TEXHOJIOTUSIAPbIH MeHrepTy./ O3HaKOMIICHHE
CTYJICHTOB C COBPEMEHHBIMU U3MEPUTEIbHBIMU
METO/IaMH ¥ TEXHOJIOTHSIMU OLICHKH Y4eOHBIX
noctmkeruit./ To introduce students to modern
measurement methods and technologies for assessing
learning outcomes.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coJiepxanune/short
content: Byn kypc Byt kypcra 6iiM axyImbLiap oKy
JKETICTIKTEpiH KpUTEpUaibl Oaranay KylHeciH
NPaKTHKAaJBIK TYPFBIJAH JKY3€Tre achIpy ToCLIepiH
JKOHE FBUIBIMU Herizepin Oineni. Kpurepuansi
Oarayay xyiieciHze eH MaHbI3/Ibl HOpCE — OKY
OPOIIECIHIH 631, COJI aPKBUIbI OKYIIIBI ©31H-031
Oarayay bl YHPEHIII, 63 OUTIMIHIH ap TBIKIIBLIBIKTAPEI
MeH KeMIILUTIKTEePiH Kepill, api Kapail Kanail namy
KEPEKTIriH TYCIHe i, SFHHA OYIT XKYHene OKYIIBIHBIH
KaJlail )KyYMBIC yKacaraHbl, Kajlail OMJIaHFaHBI
Garanananel/ Ha naHHOM Kypce CiTylaTes 3HaKOMSTCS
C OCHOBaMH M HAyYHBIMH OCHOBAMH IIPAKTHYECKOH
peanm3aly CUCTEMBI KPUTEPUAIBHON OLIEHKH
o0pa3oBaTesbHbIX JOCTKeHUH. CaMasi BaykHas BEIlb B
Cucreme OLIEHKH KPUTEPHEB - 3TO MPOLIECC 00yUeHHS,
6naroaapst KOTOPOMY YYEHHUK MpHoOpeTaeT
CaMOOIICHKY, BUJUT IIPEUMYIIECTBA U HEOCTATKU
CBOMX 3HAHUI U MOHUMAET, KaK pa3BUBAThCS JaJIbLIE -
KaK y4eHHUK paboTaeT u oueHnBaer cuctemy/ In this
course, trainees know the methods and the scientific
bases of the practical implementation of the system of
criteria-based assessment of educational achievements.

Hypnan6exosa E.K.i.F.k.,
Nurlanbekova E.K.
candidate of pedagogical
science




The most important thing in the Criteria Assessment
System is the learning process, by which the student
learns self-esteem and sees the advantages and
disadvantages of his / her knowledge and understands
how to grow further - how the student works and
evaluates the system.
5. Ky3sIpertiniri/kommeTeHnuu/competences: binim
TyHIBUIAPABIH OKY XKETICTIKTEPIH eJIIeyre apHajFaH
Oaranay KypalJIapbiH 93ipJicy )KOHE KOJIaHy.
Kpurepuannel 6aranay, pyopukanap, TeCTTep *KoHE
OPTQOINO CUAKTH Oaranay TeXHOJIOTHSIIAPEIH THIMII
nmaiinanany./ Pa3paboTka u mpuMeHeHHe
WHCTPYMEHTOB OLIEHKH YIeOHBIX JOCTIKCHAN
oOyyaromuxcs. DPPEKTHBHOE UCTIONBE30BAaHIE
TEXHOJOTHUH OLICHUBAHUSA, TAKUX KaK KPUTCPHUATIBHOC
OILICHUBAHWE, PyOPHUKH, TECTHI M TOPTQOIHO./
Designing and applying assessment tools to measure
student learning outcomes. Effective use of assessment
technologies such as criteria-based evaluation, rubrics,
tests, and portfolios.
6. Kyrinerin HoTIXKE/ OXHWAaeMble pe3yNbTarhl/
expected results: CrymeHTTep OKY IKeTiCTIKTEpiH
OaranmayJplH THIMII OMICTEpiH KOJIJaHa ajajbl YKOHE
Oaranay KypamaapbiH o3ipneit anaapl/ CTymeHThI
TIPUMCHSAIOT 3(1)(1)6KTI/IBHBI€ MCTOABI OLCHHUMBAHUA H
pa3pabaTbiBaloT HMHCTpyMeHThI oueHku./ Students
apply effective assessment methods and design
appropriate evaluation tools.




M3

BIT TK/
BJI KB/
BD
CHC

IATA 2204/
DAYaP
2204/ BET
2204

Ickepitik aFbUTIIBIH TiJTi/
JlemoBoOM aHTIIMICKHI
s361K/ Bussiness English

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AynapMaaarsIrpaMMaTHKAIBIK TIPAaKTHKYM/
I'pamMMaTHdecKuil MpakTUKyM TiepeBoa/

Grammatical practicum of translation

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHJIIPICTIK MPaKTHKA.

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: Ctynentrepre kaciOu opTaja aFbUILIBIH
TUTIHJIC THIMJTI KapbIM-KaThIHAC JKacay JaFIbUIapbIH
KansInTacteipy./@opMupoBaHUe HABBIKOB

3¢ eKTHBHON KOMMYHHKAIINHN HA aHTJINHCKOM SI3BIKE B
npoteccronansroii cpene./ To develop students’ skills
for effective communication in English within
professional and business contexts.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe cojiepxanune/short
content: Ickepitik aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHY KEHCEE
Hemece 0acKa iICKepIIiK opTajia maiansl aFbUIIIBIH
TITIH MEHIepPY JaFIbUTAPBIH JaMBITYFa MYMKIH/IIK
oepeni. Kypc cyxbarracy narabliiapbiH JaMBbITY,
aFBUTIIBIH TUTIHC ICKePH AJICKTPOH/IBIK XaTTap jKa3y
JKOHE ICKEPJIIK TAKBIPHINTAP MEH MOCEIIENIEP Il 3¢PTTECY
YIIiH KemTereH cabakrapapl Konpaiael. / M3ydenne
JIEIIOBOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa MTO3BOJISIET BaM Pa3BUTh
HABBIKH BJIAJCHUS aHTIHHCKAM S3BIKOM, KOTOPBIE
MIPUTOJATCS B OhHCe WITN B JPYTOH AETIOBOH cpene.
Kypc noanepxuBaet MMUpOKUN CIEKTP 3aHATUN AJIs
Pa3BUTHS HABBIKOB MIPOXOXKACHUS cOOEeCEIOBAHMS,
HaIlMCaHUsl JICJIOBBIX AJIEKTPOHHBIX MMHCEM Ha
AHTJIMIICKOM $I3bIKE M M3y4YEHUSI IEJIOBBIX TEM U
npobiem. / Studying Business English allows you to
develop English language skills that will be useful in
the office or other business environment. The course
supports a wide range of activities to develop interview
skills, write business emails in English and explore
business topics and issues.

5. KyswIperriniri/komreTeHnmu/competences: Ickepiik
KapbIM-KaThIHAC JKaFIaibIHIa aFBUIIIBIH TITIH/E KOCciOn
celyiey IaraplIapelH MeHrepy.Ickepik xaTrap,
KeJiciMiep, ecentep jkoHe 0acka J1a KYKaTTap sl
aFBUIIIBIH TIJIIHEH Ka3akK TiJIiHe KoHe KePiCiHIIe ayaapy
Kabinetin nameITy., Brianenue mpogeccrnoHaIbHBIMH
HaBBIKAMH JICJIOBOTO OOIICHHSI Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
YMeHue epeBoINTh AeJI0Bble MUCbMa, COTJIalleHus,
OTHYETHI U IPYTHE JOKYMEHTHI C aHTJIMHCKOTO Ha
Ka3axcKui 36k 1 HaoOopoT./ Proficiency in
professional business communication in English.
Ability to translate business letters, agreements, reports,
and other documents between English and Kazakh.

N3tneyosa Kanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTapIIBIK FHUTBIMIAD
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




6. KyrineriH HoTIWKe/ OXUJaeMble pe3yJIbTaThl/
expected results: CrymeHTTep aFbUINIBIH  TUTHIE
ICKepITiK XaTTap *Ka3blll, KeIICCO3 KYPTi3e anajbl.
CTy#eHTbl [UIIYT [JelOBble TMHChbMAa M BEAYT
MEPEroBOPBI HA AHTIUICKOM SI3BIKE.

Students write business letters and conduct
negotiations in English.

IKAE2204/
OPDD2204/
FTBD2204

I[ckepiik KyKaTTapIsig
ayJaapbury
epeKIenikrepi/
OcobeHHOCTH TIepeBoOIa
JCIIOBBIX L[OKyMeHTOB/
Features of the
translation of business
documents

1.IlpepekBu3UTTEPi/IPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
3. TToHHiH MaKcaThl/1ieNb aucuumuiinabl/aim of the
discipline:

4. KpIckaia Ma3MyHbl/ KpaTKoe cojeprkanue/short
content: KypcTeIH MiHAETTEpi-iCKepH KYKaTTaMaHbI
ayJapy YIIiH KaKeTTi JaFapuiap MeH KaOireTTepai
KaJIBITITACTHIPY, ayAapMa MPOIIeCiHIe TybIHIANTHIH
JICKCHUKAIBIK, TPAMMATHKANBIK JKOHE CTHIIMCTHKAIBIK
KHUBIHIBIKTAP Bl JKECHYIIH JKOJIIapBIH 3epTTey. KypeTh
OKY HOTHXKECIHIE CTYICHTTep PecMu ickepr CTHIIBIETI
MOTIHJEPAl ayAapyAbIH HEri3ri CTUINCTUKAIIBIK,
epeKIIeNTIKTePiH, ICKepH Ky)KaTTaMaHbIH
cunarramMajaapbidH, OHbIH I'paMMaTHUKaJIbIK KOHC
JICKCHUKAJIBIK CUIIaTTaMaJIapbIH UTepeIi./

3amaun Kypca - pOpMHPOBAHUE HABBIKOB U YMCHUH,
HEOOXOIUMBIX JUIA TIEpeBO/Ia IEIOBON JOKyMEHTAIINH,
H3yYeHHUE CIIOCOOO0B MPEOIOICHUS ICKCHIECKUX,
rpaMMaTHICCKUX U CTHIMCTUICCKUAX TPYAHOCTEH,
BO3HUKAIOIIKX B MpoIlecce mepeBoaa. B pesymprare
M3YYEHUS Kypca CTYACHTHI OCBOSIT OCHOBHEIC
CTHIIICTHYECKHE OCOOCHHOCTH IIEpEBO/Ia TEKCTOB
o(uIMaNbHO-1EI0BOTO CTHIISL, XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH JI€JIOBOM IOKYMEHTAIINH, €€
rpaMMaTHYeCKHE U JIEKCUYECKUE XapaKTEPUCTUKH./
The objectives of the course are the formation of the
skills and abilities necessary for the translation of
business documents, the study of ways to overcome
lexical, grammatical and stylistic difficulties arising in
the process of translation. As a result of studying the
course, students will master the basic stylistic features
of the translation of texts of the official business style,
the characteristic features of business documentation,
its grammatical and lexical characteristics.

5. KyssIperriniri/kommneTeHnnuu/competences: Ickepitik
KapbIM-KaThIHAC JKaFIaibIH/Ia aFbUIIIBIH TiTIHAE KociOn
ceiiniey marapuIapblH MeHrepy.Ickepiik xarrap,
KeJriciMzep, ecenTep jkoHe 0acka J1a KyKaTTapsl
aFBUIIIBIH TIJIIHEH Ka3akK TiJiHe KoHE KePiCiHIe ayaapy
KaOinetiH nameITy./ Brnamenue mpodeccrHoHaIbHBIME
HaBBIKaMH JICJIOBOTO OOIICHHS Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
YMeHue n1epeBoIuTh AEIOBbIE MChMa, COTJIallIeHUs],

Nztneyosa XKXanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTApABIK FHUIBIMIAD
Mmaructpi, 3rieyosa
YKanna baxpIT:KaHOBHA,
MarucTp TYMaHHTapHBIX
Hayk, |ztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




OTYETHI U APYTHE IOKYMEHTHI C aHTJIMHCKOro Ha
Ka3axCKHii 36K 1 HA000poT./ Proficiency in
professional business communication in English.
Ability to translate business letters, agreements, reports,
and other documents between English and Kazakh.

6. Kyrinerin HoTIXKe/ O0XWAaeMmble pe3yibTarhl/
expected results: CtymeHTTep icKepnik KyKaTTapbl
KociOu, 71971 xKoHEe MaKcaTKa cail ayjaapa anamubL./
CTyI[eHTI)I HpO(l)eCCI/IOHaHLHO, TOYHO u
LECJICHANIPAaBJICHHO MEPCBOAAT ACTIOBLIC Z[OKyMeHTI)I./
Students translate business documents professionally,
accurately, and purposefully.

M3 | BII TK/ | ShT(EK)320 | Exinmii meren tini (B2) Emrt. | >xas0aria-
Bl 9/ (xprraif)/ Bropoit / aybI3ima/
KB/ IYa(VK)320 | unOcTpanHsbIii s1361K (B2) DK3. | NUCHMEHH

BD EC | 9/FL(SCh)3 (xuratickuii)/ / 0- ycTHO/
209 Second foreign language exa written-
(B2) (Chinese) m oral
ShT(EK)320 | Exinmi meren timi (B2)
9/ (xopeit)/ Bropoii
IYa(VK)320 | uHOocTpaHHbIi s13bIk (B2)
9/FL(SK)32 (xopetickuit)/
09 Second foreign language
(B2) (Korean)
ShT(ET)320 | Exinmi meten Tini (B2)
9/ (typix)/
IYa(VT)320 | Bropoii HHOCTpaHHBIIt
9/FL(ST)320 | s3bix (B2) (Typeukuii)/
9 Second foreign language

(B2) (Turkish)

1. ITpepekBU3HUTTEPI/PEPEKBU3UTEY/ prerequisites:

Mleren Tini (exinui, B1)/MHocTpanHsIii 361K (BTOpOi, B1)/
Foreign language (second, B1)
2. [TocTpeKBI3UTTEPI/TTOCTPEKBU3UTHL/
postrekvizites:enaipicTik npakTuka
3. I1oHHIH MaKcaTbl/IIeNIb JUCIHUIUINHEI/aim of the
discipline: exiumii mreresn TidiHIH IBIOBICTATYBIH
MEHTepY, APTUKYJISIUS MEH bIPFAKThl HHTOHALHS
JAFIBUTAPBIH TAMBITY, COIIICY JIBIOBICTAPBIH 3ePTTEY,
KYHJICIKTI KOJIJAHBICTAFbI JICKCHKAHBI TYCIHYTE JKOHE
KOJIZIAHYFa KOJI J)KETKi3y./ OCBOUTH MIPOU3HOIICHUE
BTOPOT'0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, PA3BUTh HABBIKH
APTUKYJISAIHUA U PUTMHYCCKON MHTOHAIIUH, U3yUUTh
3BYKH PEYH, JOOUTHCS MOHUMAHUS U IPUMCHCHHUS
MTOBCETHEBHOM 00IIeynoTpeOuTenpHoM Jekcukn./ The
goal of this discipline is to master the pronunciation of
the second foreign language, to develop the skills of
articulation and rhythmic intonation, to study the
sounds of speech, to achieve understanding and
application of everyday common vocabulary.
4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxkanue/short
content& Kypc Tingik Ky3ipeTTiTikTepai JaMbITyFa
OarpITTalIFaH, OHBIH 1LIIHJE MOTIHAEPl OKY, TYCIHY,
Mep3iM/Ii 0aChUTBIMIAP/IAH XKIHE TYPJIi AeHTrehaeri ap
TYPJIi OHEP TYBIHIBLIAPEI, TAKBIPHII OOWBIHIIIA COUIEY,
opTaia KUbIHIBIKTBIH TYITHYCKAJIBIK TECTTEPiH THIHAAY
JKOHE TYCIHY, JKANITBI TAKBIPBINTap OOWBIHIIA XKa3y
JAFIBUTAPBIH TAMBITY/
Kypc HampaBiieH Ha pa3BHTHE SI3BIKOBBIX
KOMIIECTEHIIHI, BKIFOYAIOIIHUX B ce0s UTCHUE U
IMOHUMaHHE TEKCTOB, OTPHIBKOB U3 TIEPHOIHYCCKIIX
H3aHUN U PA3IMIHBIX XYI0)KECTBCHHBIX
MPOU3BEACHNI COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS CIOKHOCTH,
rOBOPEHHE HA TEMATHKY Kypca, ayJUPOBaHUE U
MOHUMaHKUE ayTCHTUYHBIX TECTOB CPEIHEH CII0KHOCTH,
pa3BUTHE HABBIKOB MHUChMA Ha OOIIHE TEMBI./

Onyap Unanpa AcaHKBI3HI,
TYMaHUTPJIBIK FBUIBIMIAD
MarucTpi, OHyap Uaaupa
AcaHOBHa, MarucTp
TyYMaHHUTapHBIX HayK,
Anuar Indira Asanovna,
Master of Humanities

JInn XeMuH- BOJIOHTED
OKI)ITyI_HI)I,

JInn XeMuH- BOJIOHTED
npenoaanarteiib,
Lin Hemin -a volunteer
teacher

Borabaera XKanar
TYHFBIIOAHKBI3EL,
¢unonorns
FBUIBIMIAPBIHBIH
Maructpi, borabaena
Xanat TynremibaesHa,
Maructp GUIOIOTHUECKHX
Hayk, Botabaeva Zhanat
Tungysbayevna, master of
philological sciences




ShT(EA)320
9/
1Ya(VA)320

9/FL(SA)32
09

Exinmi meren tini (B2)
(apab)/
Bropoit nnocTpanHbIit
s3Ik (B2) (apabckmit)/
Second foreign language

(B2) (Arabic)

The course is aimed at developing language
competencies, including reading and understanding
texts, excerpts from periodicals and various works of
art of the appropriate level of difficulty, speaking on the
subject of the course, listening and understanding
authentic tests of average difficulty, developing writing
skills on general topics.

5. Ky3sIperTiniri/koMmneTeHnuu/competences:
CryneHTTep 1iH KOMMYHUKATHBTIK JKOHE KAIBIKICIOH
KY3bIpeTepiH qambITansl / PazsuBaet
KOMMYHHUKATHBHBIX M OOIINX KOMIICTEHITHH CTYJCHTOB/
Develops of students' communicative and general
competencies.

6. Kyrinerin HoTHXe/ O)KUTaeMbIe Pe3yIbTaThl/
expected results: CtymeHTtTep eKiHIIi meTesn TUTiHIe
epKiH CeMJIerI, jka3a aaabl, MOTIHAEP I TYCiHiI,
MOJICHUETAPAIIBIK KaPhIM-KATBIHAC JKYPTi3e anapl./
CTyzaeHTbl CBOOOHO TOBOPST M MHUILIYT HA BTOPOM
HNHOCTOPAHHOM A3bIKE, IOHUMAIOT TCKCTHI U BEAYT
MEXXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHUMKAIIHIO.

Students speak and write fluently in the second foreign
language, comprehend texts, and engage in
intercultural communication.

Kamumesa ['ynuyp
A00acoBHa, I.F.K.,
KaybIMJIACTBIPBUIFAH MPOQ.
Mm.a., Kamumensa ['ynayp
A006acoBHa, K.ILH., 1.0.
accorr. nmpogeccopa,
Kamisheva Gulnur
Abbasovna, candidate of
philologycal sciences
acting associate professor




M7

BITTK/
BJIKB/
BD EC

AZhM4110/
MAP4110/A
WM4110

AKaZIeMUAIBIK Ka3y
mozeni/ Moaenb
aKaJeMHIECKOr0

nmicsMa/
Model of academic
writing

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AFBIUTIIBIH TUTIH apHAWBI MaKCaTTa OKBITY/ AHTIIMHACKAN
JUTSE crienianbHbIX neneit/English forspecial purposes
2. IToCcTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/
postrekvizites:enaipicTik mpakTuka

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: crymeHTTepaiH akaIeMUSITBIK Ka3y
TEOPUSICHIH XKYHe peTiHae, COHAal-aK aKaJeMHUsIIBIK
»a3yAbIH KOHIEIHSIapbl MEH MOJIETIbCPIiH
MeHrepyi./ LlensiMu OCBOCHHUS TUCIUTUTHHBI SBIISIOTCS:
OBJIaJICHUE CTY/ICHTAMH TEOPUEH aKaleMUIECKOTO
MUChMa KaK CHCTEMOM, a TAK)KEe KOHLETIUSIMU
MoJelnsIMHu akageMuueckoro nmuceMa./ The objectives of
the discipline are mastering the theory of academic
writing as a system, as well as concepts and models of
academic writing.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: TToHHIH MiHJECTTEpPiHE, COHBIMEH KaTap,
CTYACHTTEP/IH aKaJAeMHUSUIBIK JKOHE FHUTBIMH MOTIH/II,
opTYPpd xka30ala FEUIBIMU JUCKYpPCTapbl JKa3y
JIaF/IbIIaphl MEH ICKEPIIIKTEPiH KaJbIITACThIPY JKOHE
omebuerTep Ti3iMi MeH OMOIHMOTpadUSITBIK
ciremenepi paciMIey epeskenepid MeHrepy Kipemi/

B 3agady QUCHUITIIMHBI BXOJHUT Takxke (OPMUPOBAHUE Y
CTY/ICHTOB HaBBIKOB M YMEHHIA HAITUCAHHS
aKaJIeMUIECKOTO M HAYYHOTO TEKCTa, Pa3INYHbIX
MUCbMEHHBIX HAYYHBIX AUCKYPCOB, @ TAK)KE OBJIA/ICHHE
HpaBUIaMU 0(OPMIICHUS CITUCKA TUTEPATyphl U
O6ubIMOTrpadUuECcKUX CCHUIOK/

The tasks of the discipline also include the formation of
students " skills and abilities of writing academic and
scientific text, various written scientific discourses, as
well as mastering the rules of registration of the list of
literature and bibliographic references.

5. Ky3wIperriniri/kommeTernun/competences: FrumpiMu
3epTTEYJIEPIiH 9IICTEPiH KOHE aKa[eMUSIIBIK XaTThl
011y JKOHE OJTap bl OKBITHUTIATHIH callajia Koyaany./
3HaHKe METOJIOB HAYYHOTO UCCIICAOBAHUS U
aKaJeMHUYECKOTO MMChMa U UX IIPUMEHEHUE B 001aCTH
o6yuenus./ Knowledge of scientific research methods
and academic writing and their application in the field
of study.

6. Kyrinerin HoTmXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected  results:  CrymeHtrrep — aKaIeMHUSUIBIK
Tananrapra caii MoTiHAep jkasza anajael/ CTyIeHTHI
MUIIYT TEKCThI B COOTBETCTBUU C AKAJIEMHUYECKUMHU
TpeboBanusimMu./Students produce texts that meet
academic standards.

Xerait Haranbs
PoGeproBHa, MarucTp
TYMaHUTAPHBIX HaYK,

Xerait Haranbs

PoGeproBHa,
I'ymaHUTaApIIBIK FRUTBIMIAP
Marucrpi,

Natalya Robertovna Hegali,
Master of Humanities




KAN4110/0
KP4110/BF
T4110

Kunoaynapma neriznepi
/OCHOBBI KMHOTIEPEBOIA
/Bases of films
translation

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
AFBIUTIIBIH TUTIH apHAWBI MaKCaTTa OKBITY/ AHTIIMHACKAN
JUTSE crienianbHbIX neneit/English forspecial purposes
2. IToCcTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/
postrekvizites:enaipicTik mpakTuka
3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: "Kunoaynapma Heri3zaepi" MoHiHIH MaKcaThl
OPTYPJIi XKaHPJAFbI IEPEKTi, aHUMALMSIIBIK )KOHE
KepkeM (uiibMIepal ayaapyabl KAMTUTBIH
KHHOAyZapMa cajlachlH/a Kociou aypapMa
KY3BIPETTUTITIH KaJIBIITACTBIPY GONBIT TabbUIAIBI./
Henp gucriumummab! "OCHOBBI KHHOTIEPEBOAA" SIBISETCS
(dhopmupoBanne npodeccHoHATFHON TePeBOIIECKOM
KOMIICTEHITNH B 00JIACTH KHHOTIEPEBO/Ia, BKITFOYAIOIIEH
B ce0s epeBOIBI JOKYMEHTAIBHBIX, AaHUMAIIHOHHBIX H
XYIMOKECTBEHHBIX (PHUIIBMOB Pa3INyuHbIX xaHpoB./ The
purpose of the discipline "Fundamentals of film
translation” is the formation of professional translation
competence in the field of film translation, which
includes translations of documentaries, animation and
feature films of various genres.
4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe coneprxanne/short
content: IToHHIH MiHIETTEpiHE OACTANKBI MEH
KaOBUIIAYIITHl MOJICHUET MOTIHACPIHIH OpTYPIIi MOICHU
ePEeKIIEIKTEPiH eCKepe OTHIPHIM, TAKBIPHIITAPIEI,
($UIBMICPAiH aTaylIapblH, JHAJOTTapIbl ayapy, Kaap
CBIPTHIHJAFHI ayJapMaHbl OPBIHIAY XKOHE 0acka 1a
JKYMBIC TYPJICpIHAET] ayapy AaFIbIJIapbIH JaMBITY
Kipeni. / B 3amauu JUCIUIIMHBI BXOIAT Pa3BUTHE
YMEHUH U HAaBBIKOB [1EPEBO/Ia TUTPOB, HA3BAHUI
(UIBMOB, JMAJIOTOB, BBHIIIOIHEHHUS 3aKaAPOBOTO
HepeBo/ia U IPYTUX BUIIOB PaboT, C y4EeTOM
Pa3HOO0Opa3HBIX KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH TEKCTOB
OpHTHHAJIA U TIPHHUMAoNIEH KyIbTypbl. / The
objectives of the discipline include the development of
skills and abilities to translate titles, film titles,
dialogues, perform off-screen translation and other
types of work, taking into account the diverse cultural
characteristics of the original texts and the host culture.
5. Kyswiperrimiri/
KOMITETEHITH/competences
6. Kyrinerin HoTmXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: CrymeHTrep KHHO J>XOHE Meaua
KOHTEHTTI cyOTHTpiey, AyOIsDK HeMece NaybICTBIK
ayjapMa apKbUIbl KCi0u JeHreiie ayiapa anaipl./
CryzneHTbl TIpO(ECCHOHATIBHO IEPEBOJSIT KHHO- H
ME/IMaKOHTEHT C MOMOUIBIO CYOTHTPOB, AyOisKa WIH
o3ByunBanus./ Students professionally translate film
and media content via subtitling, dubbing, or voice-
over.

N3tneyosa Kanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTapIIBIK FHUTBIMIAD
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




M6

AAP4111/
PUP4111/
P14111

Ayb31a aymapma
npaktukacel/ [IpakTrka
YCTHOTO TiepeBoja/
Practice of interpretation

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
KoraMIbIK-casiCHII €KCHKa XKOHE ayaapma/
OO01eCcTBEHHO-TTOJIUTHYECKAs JICKCHKA U TIePEeBO1/
Socio-political vocabulary and translation.
2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa
3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: Ctymentrepre aybi3iia ayiapMaHbIH HEri3ri
TYpJIEpiH MEHI'€PTIIl, HAKThI XKaFAainapaa Kacioun
JafFapuIapbia 1aMbiTy./OCBOCHHE OCHOBHBIX BHJOB
YCTHOTO IIEPEBOAA M Pa3BUTHE IMPO(HECCHOHATTBHBIX
HABBIKOB B PCAIbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyalHsX./
To master the main types of interpreting and develop
professional skills in real-life communicative settings.
4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe conepkanne/short
content: Kypc aypI3mra ayjapMaHbl Ky3ere achlpy YIIiH
KaXEeTTi AarIbpliap MeH KaOijJeTTep i KaJbINTacThIpyFa
OarpiTTanrad. CTYACHTTEp JIMHIBUCTUKAIIBIK KOHE
9KCTPaJIMHTBUCTHUKANBIK KY3bIPETTEp Typabl OuIiMm,
aybi3lla ayaapMallbl )KYMBICBIHBIH MaHbI31bl
corTepimeH TaHbicazpl./Kypc HanpaBieH Ha
(hopMHpoBaHHE HEOOXOANMBIX YMEHUI U HABBIKOB LIS
OCYIIECTBIICHHS YCTHOTO TiepeBoja. CTyAEHTHI y3HAIOT
O JIMHTBUCTUYECKHUX U 3KCTPATNHIBUCTHUCCKUX
KOMITETEHIIUSAX, O3HAKOMSTCS C B)KHBIMH MOMEHTaMHU
pabotsl ycTHOTO niepeBounka./The course is aimed at
developing the necessary skills and abilities for the
implementation of interpretation. Students will learn
about linguistic and extralinguistic competencies, get
acquainted with important aspects of the work of an
interpreter.
5. KyssIpertiniri/kommneTeHuu/competences:
TeIHmaarad MOTIH/I JKee KaObLIaay, OHILY JKOHE
MAaKCaTThl TUIJE KETKi3y JafIbICHIH KAJbIITacThIPY./
Hageixu OvIcTpOTO BOCTIpHATHS, 00pabOTKH U
nepeavyn yCIbIIIaHHOTO TEKCTa Ha LeJIEBOM s3bIKe./
Mastery of key types of oral translation (consecutive,
simultaneous, whispered) and their practical application
6. Kyrinerin HoTHXE/ O0OXHJaeMmble pe3yNbTaThl/
expected results: CryneHTTep HaKTHI >Karmaiiapia
ayp3Ia ayxapMa okacail amansl, Kocibm ceiney
JaraeliapblH  Kepcereai./CTyIeHTbl  BBIIOJIHSIOT
yCTHI)II\/’I TNEPEBOI B PpCaIbHBIX CUTyalrusax n
JEMOHCTPHPYIOT  TpPO(ECCHOHATIbHBIE  pEUYeBbIC
nasbiku./Students perform interpreting in real-life
contexts and demonstrate professional speaking skills.

N3tneyosa Kanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTapIIBIK FHUTBIMIAD
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




AZhT4111/
TPZ4111/
TCT4111

AynapManibUIbIK Kazy
TEXHUKACHI/
TexHuka rnepeBo4ecKoi
sarmcu/ Translation
cursive technique

1 IlpepekBusuTTEPi/NIPEPEKBU3KUTEI/ prerequisites:
KoraMIbIK-casiCHII €KCHKa XKOHE ayaapma/
OO01eCcTBEHHO-TTOJIUTHYECKAs JICKCHKA U TIePEeBO1/
Socio-political vocabulary and translation.

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: KypcTbIH Herisri Makcatsl - Kocion
ayJapMallbIHBIH MaHbI3/Ibl AaFIbUIAPBIHBIH Oipi
peTiHzie CTYACHTTEpIH ayaapMa KY3bIpeTTUIITiH
JAMBITY, KBICKapTBUIFaH ayiapMa Oenriiepid cakrait
OiTy, BEpTHUKAIN3M NPHHIHITH KOJIAAaHY, TpapHKaIBIK
Oenrinepai KoigaHy jKoHEe MOTIH/I KbICYABI ay./
OcHOBHas [eJb Kypca 3aKIrodaeTcs B GOPMHPOBAHUHT
Yy CTYACHTOB IIEPEBOAUECKON KOMIIETEHLIUH, YMEHUS
BECTH COKPAICHHYIO EPEBOAYECKYIO 3aIIHCh,
HCIIOJIb30BAaTh MPUHIUII BEPTUKAIN3MA, IPUMCHATH
rpaduyeckue CUMBOJIBI, TPHEM KOMIIPECCHH TEKCTa KakK
OOHOI'0 U3 HCOTHEMJIEMbIX HABBIKOB
npodeccHOoHABHOTO YCTHOTO MepeBOAYHKA./

The main purpose of the course is to form students'
translation competence, the ability to keep an
abbreviated translation record, use the principle of
verticalism, use graphic symbols, the technique of text
compression as one of the essential skills of a
professional interpreter.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanune/short
content: - AynapMaiibIHbIH a3y JKy#ieci: CHMBOJIIAp,
KbICKapTYJIap, JIOTUKAJIBIK KYPBUIBIM.

- TeIHDanFaH MOTIH/II Ka3bIll aly )KOHE KaiTa )KeTKI3y.
- ’Kazbama aynapmanga Ma3MyHJIBI JKyiieney sxoHe
KYpbLUIBIMIAY./

- Cucrema 3amucy rnepeBoJuuKa: CUMBOJIBI,
COKpAIIEHHS, JIOTHIECKasi CTPYKTypa.

- 3amich YCNBIIIAHHOTO TEKCTa U €T0
BOCITPOM3BEICHUE.

- Cucremarn3zanus ¥ CTPYKTYPHPOBaHUE COJECPIKaHUs
NpY MUCBMEHHOM TiepeBoe./

- Interpreter’s note-taking system: symbols,
abbreviations, logical structure.

- Capturing and reproducing spoken content.

- Structuring and organizing content in written
translation.

5. KysbIperTimiri/koMmereHuu/competences:
TeIHIATBIM MaTEepHAIBIH JKelell KaOblinay, Tipkey
JKOHE KalTa XaHFBIPTY KalineTiH nameITy./ PazsuTne
CIIOCOOHOCTH K OBICTPOMY BOCHPHSTHIO, 3aIIMCH U
BOCITPOM3BE/ICHUIO ayIUPYEMOro MaTepHana./
Development of rapid listening, recording, and recall
abilities.

N6parumoBa DisMupa
AWNTX0KaKBI3EI
TYMaHHUTAPIIBIK FEUTBIMIAP
maructpi, Moparumona
DnbpMupa ARTXO0XKAKbI3bI
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities




6. KyrineriH HoTIWKe/ OXUAaeMble pe3yNIbTaThl/
expected results: Crymenrrep aymapMa Ke3iHe
aKIapaTThl JKa3blll aJbIl, OHBI KYPBUIBIMIBI TYpIE
xetkize anaapl./ CTyIeHTl GUKCHPYIOT HH(HOPMALIUIO
npu nepeBojie " BOCITPOM3BOJST ee
cTpykrypupoBanHo./Students  record  information
during translation and reproduce it in a structured
manner.

AvKA4111/
PAVK4111/
/
TAvC4111/

AynnoBU3yanisl
KOHTCHT ayaapMacm/
IlepeBon
ayHOBHU3UYJIBHOT'O
koHTeHTa/ Translation of
audiovisiual content

1.IlpepekBu3UTTEPi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
KorambIK-casiciil eKCHKa XKaHe ayaapma/
OO011eCTBEHHO-TIOIUTUYCCKAS JICKCHKA U ITePeBO1/
Socio-political vocabulary and translation.

2. [TocTpeKBI3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTH/ postrekvizites:
OHJIPICTIK IpaKTHKa

3. IToHHIH MaKcaTbl/IIe]Ib JUCIHUIUIMHEI/aim of the
discipline: CtymeHTTepre ayquoBU3yalibl
MaTepHangap/pl ayaapy oIiCTepiH, KypaaiapblH KoHe
MoJIeHU OeiiMaey Tociamepin MeHrepTy./
O3HaKOMJICHHE CTYACHTOB C METOJIaMH,
MHCTPYMEHTaMH U CIIOCO0aMHM KyJIbTYpHOH ajanTtaiiuu
IpH TIEPEBOJIC ayTHOBU3yaTbHBIX MAaTEPHAIOB./

To equip students with methods, tools, and cultural
adaptation techniques for translating audiovisual
materials.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe conepkanne/short
content: Byt oH ayqHOBH3yaI Ikl MaTepHALAAPABI
(pmmemaep, cepuanmap, qepekTi OargapiaaManap,
MYJIBTHMEIHAIIBIK jK00anap) ayAapyIblH TEOPHUSITBIK
Heri3/1epi MEH TOXIpHOeIiK sjicTepiHe apHalFaH.
CryaeHTTep CyOTHTpIICY, NyOJSDK CEKUIII JKOHE
IBI0BICTay (popMaTTapMeH TaHbIcaasl. COHBIMEH Katap,
MHKJTIO3UBTI aylapMa YCTaHbIMJIapbl — KOPY JKOHE €CTy
Ka0iJIeT] MIeKTeyIi KaHaapra apHairad OciiMIereH
aynapma TypJepi — KapacTelpbuiajbsl. [1on
MOJICHHAPAIIBIK KOMMYHHUKALMSHBI apTTHIPYFa,
TEXHUKAJIBIK JaF IbUIAp/Ibl IAMBITYFa JKOHE TYPIIi
ayIUTOpHsIIApFa KOJDKETIM/II KOHTEHT YChIHYFa
OarbITTasFaH. / JIUCUUILIMHA TTOCBAIICHA
TEOPETUYECKUM OCHOBaM U MPAKTUYSCKUM METOAAM
nepeBo/ia ayIMOBH3YaIbHbIX MATePUaIOB — (QUIbLMOB,
CEpHUaNIOB, JOKYMEHTAIbHBIX IPOIPAMM U
MyJIBTUMEINHHBIX MPOEKTOB. CTyIEHTHI H3y9aroT
cyOTuTpupoBanue, 1yOJsDK U o3ByunBanue. Ocoboe
BHUMAaHUC yACTACTCA WHKIIO3UBHOMY IEPEBOAY —
azanTtany KOHTCHTA JIs1 HIO)Ieﬁ C HApYIMICHUAMU
cnyxa u 3penust. Kypc pa3BuBaeT HaBBIKU
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMH, TEXHUYECKUE
KOMITETEHIIMN U CIIOCOOCTBYET CO3aHHIO JOCTYITHOTO
KOHTEHTa IS pasHbIX Kateropuii ayautopuu. / This
course explores the theoretical foundations and

practical techniques of translating audiovisual materials

W3tneyosa JXKanna
baxpIT:kaHOBHA,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
MarucTpi, 3tineyosa
JKanna baxpIT)KaHOBHA,
MarucTp TYMaHHTapHBIX
Hayk, |ztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




such as films, TV series, documentaries, and
multimedia projects. Students will engage with
subtitling, dubbing and voice-over. A key focus is
placed on inclusive translation, which ensures
accessibility for audiences with visual and hearing
impairments. The course enhances intercultural
communication skills, technical proficiency, and the
ability to produce accessible content for diverse
audiences.
5. Ky3sIperTiniri/koMmneTeHnuu/competences:
CyOrtutpney, IyOIsiK *KoHe DayBICTHIK CYHeMenaey
YIIiH MOTiHAI OeifiMey maFasuIapsiH MeHrepy./
HaBwiku aganranuu TeKcTa sl CyOTUTPOB, OyOIsiKa U
rosocoBoro conposoxaenus./ Skills in adapting texts
for subtitling, dubbing, and voice-over translation.

6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHTaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results:  CrymeHtrrep  ayauoBU3yalbl
KOHTEHTTI CYyOTHTpJICY, NyOIsDK HeMece JIOKaIr3aius
apKbUTBI KociOu neHreiine aynapa anamsl./ CTyqeHTHI
npo()eCCHOHANBHO  MEPEBOAST — ayAMOBH3YaJbHBIN
KOHTECHT C TIOMOIIbIO CYOTHUTPOB, AYOJsDKA WA
noxkammzanuu./Students  professionally  translate
audiovisual content via subtitling, dubbing, or
localization.




Ne3

Minor

KOHCTPYKTHBTIK OKBITY
anicremeci/MeToabl
KOHCTPYKTUBHOTO
o06yuenust/Methods of
Constructive teaching

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
KoramapIK-casicil eKCHKa JKoHe ayaapma/
OO01eCcTBEHHO-TTOJIUTHYECKAs JICKCHKA U TIePEeBO1/
Socio-political vocabulary and translation.

2. TTocTpekBU3UTTEPI/MOCTPEeKBU3UTHY Postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

3. IToHHIH MaKcaTbl/IeNb TucuuIuInabl/aim of the
discipline: KOHCTpYKTHBTI OKBITY 9[iCTEpiH MEHTEpY,
THIMJI OKBITY/IBI KAMTAMachl3 €TY, ChIH TYPFBICBIHAH
OlNay/Ipl TaMBITY KSHE CTYACHTTEPIH ©3/iriHeH O11iM
QIIybIH BIHTAIAHABIPY./ OBIAJCHIE KOHCTPYKTUBHBIMU
MeToJaMu 00ydeHus, obecredeHue 3(pHEKTHBHOTO
00y4YeHUsI, pa3BUTHE KPUTHUECKOTO MBILUICHUS U
CTHMYJIUPOBAaHHE CaMOOOpa30BaHus CTyICHTOB./ tO
master constructive teaching methods, ensure effective
learning, develop critical thinking and stimulate
students' self-education.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: Mingerrepi: KOHCTPYKTHBTI OKBITYIbIH
Heri3epiH 3epTrey: KOHCTPYKTHBTI OKBITY/IBIH HETI3r1
NPUHLUIITEPIH TYCIHY, MBICAJIBI, OEJICEH/I OKBITY KoHE
ic-opekeT apKbUIEI OKBITY. OKy GaFnapriamanapsl MEH
MaTepHalgapsIH 93ipiaey: bencenni xxoHe e3irineH
OLTiM amyIpl BIHTAAHIBIPATEIH KypcTap MEH
MaTepuangapasl xacay. KoHCTpyKTHBTI omictepi
ToxipuOene KongaHy: Macesere Heri3ieireH OKpITY,
KoOanap KOHE 3epTTEYIIEp CHUSIKTHI 9MIICTEpl OKY
npoIIeciHe KOJAany. OaicTepai Oaranay jxoHe
oeitimaey: KoHcTpyKTHBTI opicTepiH THIMIUIITIH
TaJIay JKOHE OJIAp.Ibl OPTYPIIi OistiM Oepy
KarnaitnapsiHa 6erimuey. Kociou Ky3biperrinikrepai
JnaMbITy: KOHCTpYKTHBTI OKBITYFa OarbITTalFaH 011iM
Oepy OarmapiamManapbiH )K00aIay JKOHE iICKe achIpy
JaFJbUIAPBIH KanbnTacTeIpy. / 3amauu: U3y4uTh
OCHOBBI KOHCTPYKTUBHOT'O O0YYEHHS: MOHSITh
OCHOBHBIE IPUHIHITBI KOHCTPYKTHBHOTO O0Y4YCHHUS,
TaKHe Kak aKTHBHOE 00y4eHHe U 00ydeHHe Yepes3
neiictBus. PazpaboTka y4eOHBIX IPOrpaMM U
MaTepHalloB: pa3pabOTKa KypcOB M MaTepHaoB,
CTUMYJIMPYIOIMX aKTUBHOE U CaMOOOpa3oBaHHe.
[TpuMeHeHne KOHCTPYKTHBHBIX METOJIOB Ha NIPAKTHKE:
HCIIONIb30BaHHE TAKUX METOJIOB, KaK POOJIEMHOE
o0y4eHHe, MPOEKThI U UCCIIeIOBaHHMS, B IIPOLIECcCe
oOyuenns. OneHKa U aJanTtaris MEeTOJ0B: aHATTN3

3¢ PEKTUBHOCTH KOHCTPYKTHBHBIX METOJIOB M UX
ajlanTanys K pasJinaHbIM 00pa3oBaTeNIbHBIM YCIOBHSM.
PazBuTHe npodeccHoHaIbHBIX KOMITETEH IIHA:
(hopMHpOBaHNE HABBIKOB IIPOEKTHPOBAHHUS U
peanuzanu 00pa3oBaTEIbHBIX POTPAMM,
HAIPaBIICHHBIX HA KOHCTPYKTUBHOE 00y4eHue./ :

N6parumoBa DisMupa
AWNTX0KaKBI3EI
TYMaHHUTAPIIBIK FEUTBIMIAP
maructpi, Moparumona
DnbpMupa ARTXO0XKAKbI3bI
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities




Obijectives: To learn the basics of constructive learning:
to understand the basic principles of constructive
learning, such as active learning and learning through
action. Development of curricula and materials:
development of courses and materials that stimulate
active and self-education. Application of constructive
methods in practice: the use of methods such as
problem-based learning, projects and research in the
learning process. Assessment and adaptation of
methods: analysis of the effectiveness of constructive
methods and their adaptation to various educational
conditions. Development of professional competencies
formation of skills in designing and implementing
educational programs aimed at constructive learning.
5. Kyseiperrimiri/

KOMIETEHIIH/ competences

TynHycka MeH aynapMa MOTIHAEPIH CalbICThIpa
OTBIPBGIIL, JICKCUKAJIBIK, TPAMMATUKAJIBIK KOHE
CTHJIMCTUKAIBIK epEKIICTIKTep i Tanaay./
CpaBHI/ITeHLHHﬁ aHaJIM3 OPUTMHAJIBHOI'O U
MEPEBOAHOTO TEKCTA C TOYKU 3PCHUA JICKCHUUCCKUX,
TpaMMAaTHYCCKUX U CTUIIUCTHICCKUX ocobeHHOCTE./
Comparative analysis of source and target texts in terms
of lexical, grammatical, and stylistic features

6. KyTinerin HoTHXe/ O)KUAaEMBIC PE3YIIbTaThl/
expectedresults CtyneHTTep KOHCTPYKTHUBTIK OKBITY
oicTepiH THIMII KOJIIaHa aj1a bl )KHE OLTiM
TyHIBUIAPABIH OCJICEH IUIITIH apTThIpYFa OarbITTajFaH
cabaxrap Kypactbipazbl./ CTyaeHTbl 3pPEKTHBHO
HNPUMEHSIOT METOABI KOHCTPYKTHBHOTO OOYUEHUS U
pa3pabaTbIBAIOT 3aHATHS, HAMpaBIeHHBIE HA
akTuBH3anmo odyuaromuxcs./ Students effectively
apply constructive teaching methods and design lessons
that foster active learner participation




M4

BITTK/
BJIKB/
BD EC

MSAT
4112/
SPAT 4112/
CTAT
4112

MortinHIH
CaNBICTHIPMAIIBI
ayJapMaIiblUIbIK,

Tanmaybl/
CpaBHUTENBHBIN

MepeBOAYECCKUI aHATN3
tekcta/ Comparative
translation analysis of the
text

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Aynapma teopusicel/ Teopust nepesona/Theory of
translation

2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
KopbITBIHIBI aTTecTalHS. JJUTTOMITBIK XKOOaHBI
(>KYMBICTBI) 5Ka3y )KOHE KOpFay HeMece KeleH i
EMTHXaHFa JaibIHIATy MEH TaIcChIpy/

Urorosas arrectanus. Hamicanue u 3ammura
JUTLIOMHOW pabOTHI UK TIOATOTOBKA M C1a4ya
KOMILIEKCHOTO 3K3aMeHa/

Final examination. Writing and defending a thesis or
preparing and passing a complex exam

3. IToHHIH MaKcaTbl/IIeNIb JUCIHUIUIMHEI/aim of the
discipline: CtymeHTTepre TYIHYCKa MEH ayiapma
MOTIH/EPIH CAIBICTBIPA OTHIPHII, ayJaAPMAIBLIBIK
nremrimMaepai tanmayra yipery./ OGyueHne CTyIeHTOB
aHaJU3y MEPEBOTYCCKUX PEIICHUI Yepe3
COIOCTABJICHUE OPUTHHAIBHOTO U TIEPEBEICHHOTO
tekcta./ To train students in analyzing translation
decisions by comparing source and target texts.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxkanue/short
content: TToHai MEHrepy HOTHIKECIH/IE CTY/ICHT:
aFBUTIIBIH KOHE Ka3aK TUTIepiHACT] MOTIHACPIIH
JKAHPJIBIK JKOHE CTUIIMCTUKAIIBIK TYPJCPiH, - o1e0u
JKOHE aybI3eKi TUIMIH HETi3T1 rpaMMaTHKAJIBIK,
KYpBUIBIMIAPHIH, - ayJapMa IPOLECiHiH HeTi3Ti
3aHIBUIBIKTAPBIH, ayIapMaHBIH HETi3T1 TypiepiH Oiremi.
ayJaapma CoHKECTIKTepl MEH 3KBHBAJICHTTI eMec
JICKCUKAHBI ayIapy JKOJIaphl, ayIapMaHbIH
NparMaTHKAIBIK aCIIEKTLIEP1 XKOHE ayapMaHbIH
nparMaTuKalblK OeHiMIenyiHiH Heri3ri ajicTepi,
ayJapMa TypJIeHIIpyJiepi )KoHe oapbl ayaapma
IPOIIEC MCH OHBIH HOTIDKEIICPiH TajAay 1a maiaanany
KOJJIApBIH urepeai. / B pesynbTate 0CBOCHUS
JCUUIUIMHBI CTYJICHT OYJIeT 3HATh: XKAHPOBO-
CTUJIUCTUYECKUE PA3HOBUIHOCTH TEKCTOB B
AHTIIMIICKOM U Ka3aXCKOH S3bIKAX, - OCHOBHBIE
rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPbI JUTEPATYPHOTO U
Pa3roBOPHOTO S3bIKA, - OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
poliecca MepeBo/ia, OCHOBHbIE BUbBI IEPEBOIYECKHX
COOTBETCTBHH U CIIOCOOBI Iepeadn 0e39KBUBaICHTHON
JICKCUKH, IPAarMaTUICCKUE aCleKThI IIEpEBOaa U
OCHOBHBIE CIIOCOOBI MPAarMaTH4eCKOM aganTaiuu
NepeBo/a, MepeBoJUeCKre TPAHC(HOPMAIIMU U CTIOCOOBI
WX WCTOJIB30BaHUS MPH aHAIIM3E TPOIIecca MepeBoia u

ero pesynbsratoB. / As a result of mastering the
discipline, the student will know: genre and stylistic
varieties of texts in English and Kazakh languages, - the
main grammatical structures of the literary and
colloquial language, - the main patterns of the
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KasbaeBHa, maructp
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translation process, the main types of translation
correspondences and ways of rendering non-equivalent
vocabulary, pragmatic aspects of translation and the
main methods pragmatic adaptation of translation,
translation transformations and how to use them in the
analysis of the translation process and its results.
5. Ky3sIperTiniri/koMmneTeHnuu/competences:
TynHycka MeH aynapMa MOTiHAEPIH CabICThIpa
OTBIPBLIIL, JICKCUKAJIBIK, TPAMMATUKAJIBIK KOHE
CTHJIMCTUKANBIK epEKIICTIKTep i Tanaay./
CpaBHUTENBHBIN aHAJN3 OPUTHHAIBHOTO U
TIEPEBOAHOIO TEKCTA C TOUYKU 3PECHUS JICKCUICCKUX,
TpaMMaTHIECKUX U CTHIIMCTUICCKAX 0COOCHHOCTEH./
Comparative analysis of source and target texts in terms
of lexical, grammatical, and stylistic features
6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHTaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: CryneHtrep TYIHYCKa MEH ayaapMma
MOTIHJIEpiH CaJIBICTBIPHIII, ayJapMaIlblIbIK
cTpaTerusiaapanl Tangan anaael./CTyaeHThI
COITOCTABJISIIOT OPUTHMHAI M IEPEBOJ, aHAIU3UPYIOT
nepeBoayeckue crpaterun./ Students compare source
and target texts and analyze translation strategies.




MI 4112/
IT4112/
T14112

Morin
HHTEPIPETAIHAICHI/
WHaTepnpeTarus TekcTa/
Text interpretation

Aynapma teopusicel/ Teopust nepesona/Theory of
translation

2. TTocTpeKBU3UTTEPI/TTOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
KopsIThiHIb! aTTeCcTanys. JAUIIIOMIBIK K00aHbI
(>KYMBICTBHI) 7Ka3y )KoHE KOpFay HeMece KeleH/Il
eMTUXaHFa JalbIHATy MEH TaIChIpy/

Urorosas arrecrauns. Hanncanue n 3ammra
JUIUIOMHOW pabOoThI MM MTOJTrOTOBKA U CAa4a
KOMIUIEKCHOTO 9K3aMeHa/

Final examination. Writing and defending a thesis or
preparing and passing a complex exam

3. IToHHIH MaKcaTbl/IIeNIb JUCIHUIUIMHEI/aim of the
discipline: aymapma farmsiIapbiH KalbIITACTHIPY
asICBIHAIa MOTIHMEH JKYMBIC Xacay JaFIbUIapbIH,
JaFIpUIapBIH KAJBINTACTRIPY. /|  (OPMHPOBAaHHUE
3HAHMH, HABBIKOB ¥ YMEHHH pabOThI C TEKCTOM B
pamMkax GOpMHpPOBaHHsI HABBIKOB TiepeBoa.. / to
develop knowledge, skills and abilities to work with
text as part of the formation of translation skills.

4. Kpickaiia Ma3MyHbl/ KpaTkoe
conepxkanue/shortcontent: KypcTsiH MiHmeTTEpi:
MOTIHAI aJIABIH-aJIa IMHT BUCTHKAIIBIK KOHE
CTHINCTHKANBIK TaJlAay, MOTIH/II CeMaHTHKAJIBIK
Tanjaay, TYITHYCKaHbI CAIBICTBIPMAIIBI TANJAY CHUSKTHI
CTYACHTTEPAIH iC-OpeKeTTepiHe KATHICTHI OiTiM, OUTiK
JKSHE JaFAbLIapIbl KaIbIITACTEIPYIaH Typapl./
3agauaMu Kypca SBIsiFoTcesl GOpMUpOBaHNE 3HAHH,
yMeHI/Iﬁ 1 HAaBBIKOB, OTHOCAIIUXCA K TAKMM BHUJIaM
JIeITeNIbHOCTH CTYCHTOB, KaK: Pe/IBapUTEIbHBIN
JIMHTBUCTUYECKUI U CTUJIMCTUUECKUH aHaIU3 TEKCTa,
CMBICJIOBOY aHAJIU3 TEKCTa, CPABHUTEIIbHBIN aHAIIN3
opurunana./ The objectives of the course are the
formation of knowledge, skills and abilities related to
such types of student activities as: preliminary
linguistic and stylistic analysis of the text, semantic
analysis of the text, comparative analysis of the
original.

5. Kysbiperriniri/komnereHmun/competences:
TymHYCKa MeH ayJapMa MOTiHAEPiH CalBICTRIpa
OTBIPHIIL, JICKCUKAJIBIK, TPAMMATUKAJIBIK KOHE
CTHJIMNCTUKAJIBIK EPEKIISTIKTeP i Tanaay./
CpaBHI/ITeHBHHﬁ AHAJIM3 OPUTMHAJIBHOTO U
MEPEBOAHOTO TEKCTA C TOYKH 3PEHUST JIEKCHIECKHX,
rpaMMaTHYECKUX U CTHINCTUIECKUX 0COOEHHOCTEH./
Comparative analysis of source and target texts in terms
of lexical, grammatical, and stylistic features

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
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baxpIT:KaHOBHA,
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6. KyTinerin HOTHXe/ 0KHIaeMble PE3yIbTaThl/
expectedresults: CtynenTrep MoTiHAl TEPEH TYCiHiI,
HHTEPIPETAIVSIIBIK Ty KYprize anaisl./CTyaeHThI
rIIyOOKO MOHMMAIOT TEKCT M MPOBOAST
MHTEpIIPETalMOHHbIH aHanmm3./Students demonstrate
deep understanding of texts and perform interpretative
analysis.

Mé6

BII/TK

BJUKB
-BD/

AAP4113/
PIP4113/
PIT4113

AKIapaTThIK ayJapMa
MpaKTHKaChl/
IIpakTuka
HH(POPMATUBHOTO
nepeBonia/
Practice of informative
translation

Emr.

DK3.

exa

’kazbaria-
aybiziia/
MTUCbMEHH
0- yCTHO/
written-
oral

1.ITpepekBU3UTTEPI/IPEPEKBU3UTHI/ Prerequisites:
Menua-marinnepayaapmacel/[lepeBon Meana TekcToB/
Translation of media texts

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/
postrekvizites:enmipicTik mpakTHkKa

3. IToHHIH MaKcaTbl/IIeNIb JUCHUIUIMHEI/aim of the
discipline: KypcTbIH MakcaThl: CTYICHTTEPIIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK KOHE ayIapMabIK
KY3BIPETTUTIKTEPiH KAIBIITACTRIPY, Op TYPIIi )KaHPJAFbI
aKmapaTTHIK MoTiHAEpai 6actanks TinaeH (BT)
aynapma tinine (AT) aynapy OOHbIHIIA TPAKTUKAIBIK
JaFaeLIapasl Kansimracteipy./ Ilens kypca:
(hopMHUpPOBAHKE Y CTYICHTOB JIMHIBUCTHYCCKOM U
NEePEeBOIYECKON KOMIETECHIIUH, ()OPMUpPOBaHHE
NPaKTHYECKUX HABBIKOB MEPEBO/A PA3HOKAHPOBBIX
nH()OPMATUBHBIX TEKCTOB ¢ UCXOAHOTO si3bika (M S1) Ha
nepesoasmii si3e1k (I15)./ The purpose of the course:
the formation of linguistic and translation competencies
among students, the formation of practical skills in
translating informative texts of different genres from
the source language(s) to the translating language(s).

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxkanue/short
content: KypcTblH MiHAETTEpI-CTyIEHTTEpre
aKIapaTThIK MOTIHIAEPI KOPKEMIIK-ICTETHKAJIBIK
CTWIIBJIC ayAapMayFa YUPETY, FhUIBIMH, ICKEepIIiK,
KOFaMJIbIK-CasICH, KYHICTIKTI JKoHE T.0. CUIIaTTaFrbl
0apJIbIK MaTepuaIIapAbl, ayIapbUIFaH MOTIHACPIIH op
TYpJ1i QYHKIHMOHAABUIBIKKA KATHICTHUIBIFBIH AHBIKTAY.
[IeT TUTIHIH cTIIIBAepi./3agauu Kypca — Hay9HuTh
CTYJICHTOB MEPEBOANTH HH()OPMATUBHBIE TEKCTHI HE B
XY/I0’KECTBEHHO-3CTETUYECKOM CTHIIE, ONIPEACIATh BCE
MaTepHallbl HAyqyHOT0, JAEI0BOT0, OOIECTBEHHO-
MIOJIMTHYECKOTO, OBITOBOTO U IP. XapakTepa,
MPUHATJICKHOCTh IEPEBOAUMBIX TEKCTOB K pa3JIMYHbIM
¢yaxunonansHEIM cTiusiM AL /The objectives of the
course are to teach students to translate informative
texts not in an artistic and aesthetic style, to identify all
materials of a scientific, business, socio-political,
everyday, etc. nature, belonging of the translated texts
to various functional styles.

5. Kysbiperriniri/komnereHmun/competences:
AKMapaTTHIK MOTIHIACPI KoCciOU KOHTEKCTE OHJICY,
penakuusiiay ’aHe carachH Oaranay./ O6paboTka,
pellaKTHPOBAaHUE U OIICHKA KayecTBa

W3ztneyosa JXKanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Mmaructpi, 3rieyosa
JKanna baxpIT)KaHOBHA,
MarucTp TYMaHHTapHBIX
Hayk, |ztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




HH(OPMAIMOHHBIX ITEPEBOIOB B IPO(HECCHOHATLHOM
koHTekcre./ Processing, editing, and evaluating the
quality of informative translations in professional
contexts.

6. Kyrinerin HoTHXE/ O0XHJaeMble pe3yJbTaThl/
expectedresults: CTymeHTTep aKmapaTThIK MOTiHIACPI
Kocibu, 1971 xoHe Oefitapamn Typae ayaapa anaasl./
CryzneHTbl npodeccCHOHANBHO, TOYHO M HEUTPanbHO
MepeBOSIT HHPOPMAIIHOHHBIE TEKCTHL./

Students translate informative texts professionally,
accurately, and neutrally.

GPMA4113/
PGPT4113/
TNPT4113

lazertik-

Ty ONTATTUCTUKATIBIK
MOTiHAEpAi aynapy/
IlepeBon razeTHo-
Ty OTUIIUCTHIECKITX
tekctoB/ Translation of
newspaper and
publicistic texts

1 .IIpepexBU3UTTEPI/IPEpEeKBU3UTHY/ prerequisites:
Menna-morinaepaynapmacel/IlepeBon Mmeana TeKCTOB/
Translation of media texts

2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TTOCTPEKBU3UTEL/
postrekvizites:enaipicTik npakTuka

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: KypcTbIH MakcaThI-CTyICHTTEP/IiH ra3eT-
MyOJIMITUCTUKABIK MOTIHICP/I ayIapy JaFrabUIapbiH
Kansinracteipy. / Llespro Kypca sBisieTcs
(opMupoBaHUE y 00YHAIOMINXCSl YMEHUH IO IEPEBOIY
ra3eTHo-myonuimcTHYeckux Tekctos. The aim of the
course is to develop students' skills in translating
newspaper and journalistic texts.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanune/short
content: KypcTeIH MiHAETTepiHE MBIHATIAp Kipei:
JKYPHAJIHUCTIK CTHIBAIH SPEeKIIeIKTEPiH, TYMHYCKAHBIH
Ma3MYHBIH HaKThl CaKTail OTBIPHII 3EPTTEY,
TaKbIPBINITAP/Ibl AyJapy epeKIIeKTepi, ra3eT
MaTepHaIIAPbIH ayAapyaa TpaHCPOopMaIUs dIICTEPiH
KOJIIaHy, TaHBIM/IbIK, TaHbIMAJI FBUIBIMU, M3/ICHU,
onebu MaKatagapAbIH YJIKSH KOJIEMIMEH KYMBIC
icreyre yiipery, MoTiHzi Oeftimaeyre yipety./

B 3amaun Kypca BXOJST: H3y4eHHE OCOOCHHOCTEH
MYOJIHMILMCTUYECKOTO CTHIIS, C COOMIOACHHEM YETKOCTH
COJIep KaHUs OpUTHHAJA, 0COOCHHOCTH IIepeBOa
3ar0JIOBKOB, UCIIOJIE30BaHHE METOI0OB-TPaHC(HOpMAaLK
B IIEPEBO/IE Ta3eTHBIX MaTepuaoB, 00ydeHne pabore ¢
60JIBIINM 00BEMOM ITO3HABATEIBHBIX, HAYYHO-
NONYJISIPHBIX, KYJIBTYPHBIX, IUTEPATYPHBIX CTATEH,
oOydeHure ajlantauy TeKcTa./

The objectives of the course include: the study of the
features of the journalistic style, with respect to the
clarity of the original content, the features of the
translation of headlines, the use of transformation
methods in the translation of newspaper materials,
training to work with a large volume of cognitive,
popular science, cultural, literary articles, training in the
adaptation of the text.
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5. Ky3sIperriniri/koMmeTeHuuu/competences:
I"azeTTiK *KoHE MyOIMINCTUKAIBIK MOTIHACPIIH
YKaHPJIBIK ePEKIIETIKTEPiH, KYPBUIBIMBIH )KOHE
CTHJIICTUKACHIH TaJI/Iay; aKIapaTTsl 19, OefTapan
JKOHE MParMaTHKAIBIK TYPFBIAA KETKi3Y JaFIbICHIH
KaJIBIITACTEIPY./ AHATIHM3 )KaHPOBBIX OCOOCHHOCTEHH,
CTPYKTYPBI U CTHJIMCTUKHU TA3E€THBIX U
ITyOJIMIUCTUYECKUX TEKCTOB; HABBIKUA TOUHOM,
HEUTpaJbHOU M NParMaTUYECKH aJIeKBaTHOU
nepenaun uadopmanuu./ Analyzing genre-specific
features, structure, and stylistics of newspaper and
publicistic texts; Developing skills for accurate,
neutral, and pragmatically appropriate information
transfer.

6. KyTinerin HoTHXe/ O)KUIaeMbIe Pe3yIIbTaThl/
expected results: CtyaeHTTep raser xoHe

Ty OMUITUCTHKATIBIK MOTIHACPII Ma3MYHITBI, CTHIIBI
JKOHE MMPAarMaTHKAJIbBIK TYPFbIIA KOCiOU ayaapa
anayel./CTyaeHTsl Npo(ecCHOHANBHO TEPEBOIAT
ra3eTHbIC U MyOIUIIMCTHIECKUE TEKCTHI C YUETOM
CofiepyKaHus, CTUIISL U parmatukuy./Students
professionally translate newspaper and publicistic texts
with regard to content, style, and pragmatics.

Beiiinaeyuri manaep/Ipodpuiaupyromue nucuumnunbl/ Profiling disciplines

M3

BellITK

TJIKB/
PD EC

KSTD3301/
NKRA3301/
CAS3301

KomMMyHHKaTHBTIK
celyiey XoHe ThIHAY
narapickl/HaBbikukoMMy
HUKaTUBHOUpEUUHUayup
osanust/Communication
and auding skills

5

3

1

Emr.

/

DK3.

/
exa
m

»Kaz0ara-
aybI3ima/
IINCbMCHH
0- yCTHO/
written-
oral

1.IIpepekBu3uTTEPi/IPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
MoieHueTapablK KapbIM-KaThIHAC MOHMOTIHIH/CT]
6azanbik meren T (B1)/ ba3oBblit ”HOCTpaHHBIH SI3bIK
B KOHTEKCTE MEKKYJIbTypHOI KoMMyHuKauuu (B1)/
Basic foreign language in the context of intercultural
communication (B1)

2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTEI/ postrekvizites:
lemrennix enepre Kipicrie/BBenenne B opaTopckoe
nckycctBo/Introduction to Public Speaking
https://www.coursera.org/learn/public-speaking

3. IToHHIH MaKcaThl/Ieb JUCHMIUIHHEB/aim of the
discipline: KypcTbiH MakcaThI-Tiii KaciOu neHreiine
OJIaH 9pi MEHIepyTe BIKIAI €TETIH O17TiM aTyIIbIHBIH
TITTIK, MOJIEHUETAPATIBIK KOHE KOMMYHHUKATHUBTIK
JIaFIbIIapbIH Kanbintacteipy./ Llenbio kypcea siBisiercs
(opMHpOBaHHUE S3BIKOBBIX, MEXKKYJIBTYPHBIX 1
KOMMYHUKaTHBHBIX HABBIKOB 00Yy4aromerocs,
CIIOCOOCTBYIOIUX JAIbHEHIIEMY OBJIA/ICHHIO S3bIKOM
Ha npodeccronanbHOM ypoHe./ The aim of the course
is to develop the language, intercultural and
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communicative skills of the student, contributing to
further language acquisition at a professional level.
4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe cojiepxaHue/short
content: "KoMMyHUKaTHBTIK COMIIEY KOHE THIHIAIBIM
JaFaplIapsl” Kypehl 9pTYpili KOMMYHHUKATHBTIK
)Karz[aix’map;[a ThIHJAJIbIM KOHEC ceﬁney JarAblJIapblH
KaJIBINTacTHIPY bl KO31eH 1./
Kypc «HaBblkr KOMMYHUKaTUBHOH peuu U
ayaAnupoOBaHUs» NpeaAyCMaTpruBacT (i)OpMI/IpOBaHI/Ie
HAaBBIKOB ayIUPOBaHUA U TOBOPCHUA B PA3JIMYHBIX
KOMMYHUKAaTHUBHBIX CUTyalluAX. J/
The course "Communication and auding skills"
provides for the formation of listening and speaking
skills in various communicative situations.
5. Ky3vIperriniri/komreTeHunn/competences:
THIHAAIBIM JKOHE COUTICY dpEeKeTTepi apKBUIHI IET
TUTIHAETT KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETTITIKTI
Kansinracteipy./ opMUpOBaHEe KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETCHI M Ha NHOCTPAHHOM A3BIKC YEPE3
aymupoBaHue U ycTHyo peds./ Development of
communicative competence in a foreign language
through listening and speaking activities.
6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expectedresults: Crynmentrep HaKkThl >KaraasTTapaa
epKiH COWJIeT, THIHIAIFaH aKMapaTThl AYPHIC TYCIHII,
xayan Oepe anaznpl./CTyaeHTbl CBOOOJHO TOBOPST B
PCaJIbHBIX CUTyalUAX W aAACKBATHO BOCIIPUHHUMAIOT
aynromatepuanst./Students speak fluently in real-life
contexts and comprehend spoken materials effectively

STTD3301/
RNGA3301/
DSSLC3301

Ceiiney sxoHE THIHIA
TYCiHY JaFbICBIH
Jnameity/
Pa3Butne HaBBIKOB
TOBOPEHHUSI U
ayaupoBanusi/
Developing the skills of
speaking and listening
comprehension

1.IlpepekBu3UTTEPI/IPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
MoieHueTapablK KapbIM-KaThIHAC MOHMOTIHIH/CT]
6azanbik meren T (B1)/ ba3oBblit ”HOCTpaHHBIH SI3bIK
B KOHTEKCTE MEKKYJIbTypHOI KoMMyHuKauuu (B1)/
Basic foreign language in the context of intercultural
communication (B1)

2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTEI/ postrekvizites:
OHJIPICTIK IpaKTHKA

3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIUIUIMHEI/aim of the
discipline: KypcThiH MakcaThl: KOFaM/IbIK eMipaeri
OPTYPITi TAaKBIPBHIITap/Aa ABIOBICTHIK MOTIH/II HEMece
celieyai KaObu1aay, OHBI TYCiHY, THAJIOT TIEH
TIOJIUJIOTTHI CaKTal OUTy CHAKTHI TUIII OJIaH 9pi KociOn
JIEHTeliIe MEeHrepyre bIKMaJ eTeTiH CTYJASHTTIH TiJliH,
MOICHUETAPAIIBIK, KOHE KOMMYHHUKAIIASIIBIK
JarasUIapbia AaMeiTy./ Lensio Kypea sBisieTcs
(hopMupOBaHUE SI3BIKOBBIX, MEXKKYJIBTYPHBIX U
KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB 00Y4YaIOIIerocs,
CHOCOOCTBYIOMIMX NAIEHEHIIEMY OBIIAICHUIO SI3BIKOM
Ha MPo(ecCHOHAILHOM YPOBHE, TAKUX KaK BOCIIPHITHE
3BYYaIIEero TEKCTa WIH PEYH, €r0 MOHUMAaHHE,
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pasiIM4YHbIe TEMBI B 001IecTBEHHOM xu3uu./ The aim of
the course is to develop the student's language,
intercultural and communication skills, which
contribute to further language acquisition at a
professional level, such as the perception of a sounding
text or speech, its understanding, the ability to maintain
a dialogue and polylogue on various topics in public
life.

4. KpIckama Ma3MyHbl/ KpaTKoe cojiepkanue/short
content: ByJ1 Kypc CTyAEHTTEpiH apTypIi
KOMMYHHUKATHBTI KaFIalnapa TEIHIAY )KOHE Coiey
JaFIBLTapBIH KAJBIITACTHIPY/IBI KAPACTHIPAIBL. /
JanHBI KypC IIpexycMaTpruBaeT (GopMupoBaHHe
HABBIKOB ayIHPOBAHUS ¥ TOBOPEHHS 00yJaIOmNXCs B
YCIIOBHSAX PA3INYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIHH. /
This course provides for the formation of listening and
speaking skills of students in various communicative
situations.

5. Ky3sIperTiniri/koMmneTeHnuu/competences:
THIHAAIBIM KOHE COUTICY OPEKETTEPl apKBUIBI ICT
TUTIHAETT KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETTITIKTI
Kanpinracteipy./ @OopMUpPOBaHHE KOMMYHUKATHBHON
KOMIICTCHIIMU Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE UCPE3
ayaupoBaHue u yctHyto peus./ Development of
communicative competence in a foreign language
through listening and speaking activities.

6. Kyrinerin HOTIXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: CtyneHTTep HaKTHI >KaraasTTapaa
epKiH CoeiJen, ThIHIAIFaH aKNapaTThl AYPBIC TYCIHIMN,
xayan Oepe anmaael. /CTyAeHTBHI CBOOOJHO TOBOPAT B
PCAIbHBIX CUTyaludAX W aAC€KBATHO BOCIIPUHHUMAIOT
aynuomatepuansl. /Students speak fluently in real-life
contexts and comprehend spoken materials effectively




M4

Bell TK/
TJT KB/
PD
CHC

KESMA3202/
PTOFE3202/
TTFFE3202

Kapxbl :xoHE 5KOHOMHKA
cayachbIHIaFbl MATIHICD
aymapmacel/ [TepeBox
TEKCTOB B 001aCTH
(uHAHCOB 1
skoHoMuku/Translation of
texts in the field of
finance and economics

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
JKazbammra aymapma npaktukacsl/IIpakTuka
nuckMeHHoro nepesoa/Practice of written translation
2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa
3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: "Kapskbl skoHe 3KOHOMHKA CaaChIH/IaFbI
MOTIHIEP/I ayAapy" KypChIHBIH MaKCaTTapbl MEH
MIHJIETTEpi: CTYJCHTTEP I KOPCETIITeH TaKbIPBII
MOTIH/EPiHIH epeKLIETiKTepIMEH TaHBICTHIPY,
aFBUTIIBIH XKOHE Ka3aK/OphIC TiUTIEepiHAeri HeTi3ri
TEPMUHOJIOTHSAMEH TaHBICTHIPY, KapiKbI JKOHE
SKOHOMHUKA CaTaCBIHIAFBI KaparmaibiM jKoHE Kypaei
KypaMmJac TepMUHIEPi ayAapyOblH MIPaKTHKAJIBIK,
JAFIBUTAPBIH TAMBITY, SKOHOMHUKAIBIK TaKbIPHIIT
MOTIH/IEpiH aFbUIIIBIH TLUTIHEH aHA TJIIHE XKOHE aHa
TITIHEH aFBUIIIBIH TUTIHE XKa30ala ayaapy
JaFIpUTapbIH Kanbinracteipy. / Llenu u 3amaun Kypea
«IlepeBox TekcToB B 001acTH (PUHAHCOB U
SKOHOMHKHY»: 03HAKOMIICHHE CTYICHTOB C
0COOEHHOCTSIMH TEKCTOB YKa3aHHOW TEMATHKH,
03HaKOMJICHHE C OCHOBHOM TEpMUHOJIOTHEH Ha
AHTIIAACKOM U Ka3aXCKOM/PYCCKOM SI3BIKE, Pa3BUTHE
MPAKTHICCKUX HAaBBIKOB MIEPEBOJIA IIPOCTHIX U CIIOKHBIX
COCTaBHBIX TEPMUHOB B 00JIaCTH (PMHAHCOB U
SKOHOMUKH, (HOPMUPOBAHUS HABHIKOB MIICEMEHHOTO
IepeBo/ia TEKCTOB SKOHOMUYECKOW TEMATHKH C
AHIJIMICKOTO $3bIKa HA POJIHOM SI3bIK U C POJIHOTO
s3pIKa Ha aHrmiickuii. / Goals and objectives of the
course "Translating texts in the field of finance and
economics": familiarization of students with the
features of the texts of this topic, familiarization with
the basic terminology in English and Kazakh / Russian,
development of practical skills in translating simple and
complex compound terms in the field of finance and
economics, formation skills of written translation of
economic texts from English into the native language
and from the native language into English.
4. KpIcKkama Ma3MyHbI/ KpaTKoe cojiepkanue/short
content: KapXbplIBIK ecenTep, KemiciMapTrap,
HWHBECTHUITUSUIIBIK IIOTyJIap, OaHKTIK KyXKaTTap.
DKOHOMUKAJIBIK TEPMUHOJIOTHS, CTHJIBIIK
OelTapanThIK, CAHABIK IEPEKTEPMEH JKYMBIC.
MOoTiHHIH MaKcaThIHa )KOHE ayTUTOPUSICHIHA
Oeitimaey. /
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OUHAHCOBBIC OTYETHI, KOHTPAKTHI, HHBECTUIIMOHHBIC
0630p5I, 6AHKOBCKUE JOKYMEHTHL/DKOHOMUYECKAS
TEPMHUHOJIOTHS, CTUIICBOM HEHTpamuTeT, paboTta ¢
YUCIIOBBIMH JAHHBIMU. AJANTAIH MO eI ’
ayautoputo Texcra./ Financial reports, contracts,
investment reviews, banking documents.

Economic terminology, stylistic neutrality, handling
numerical data.

Adapting to text purpose and audience.
5. Kyssiperriniri/komnerenimun/competences: Kapxs
JKOHE DKOHOMHKA CallaChIHA TOH TSPMHHOJIOTHSIIBIK
OipIiKTepai MEHrepy XKoHE OJapIbl ayAapMana TYPBIC
Konmany./ BiageHue TepMUHOIOTHIECCKUMHE
eIMHUIIAMH, XapaKTEPHBIMHA JJIs1 JHHAHCOBO-
SKOHOMHYECKOU CPeprl, K UX KOPPEKTHOE TPUMEHEHHE
B mepesoze./ Mastery of terminology specific to
finance and economics, and its accurate use in
translation.
6. KyTinerin HoTHXKE/ OXKHMaeMble pe3yJIbTaThl/
expected results: CtyaeHTTep Kap Kbl dKOHE SKOHOMHUKA
CaJIaChIHIaFbl MOTIHACP/ I KOCIOH, 071 )KOHE MaKcaTKa
caif aynapa anansl./ Pycckuit: CTyneHTs
po(eCCHOHATBHO ¥ TOYHO TIEPEBOISAT TEKCTHI B
obnactu punancos u sxonomuku./English: Students
translate financial and economic texts professionally,
accurately, and purposefully.

EMA3302/
PET3302/
TET3302

DKONOTHSIIBIK MOTIHIED
aynapmacel/ [lepeBos
9KOJOTHYECKHMX TEKCTOB/
Translation of ecological
texts

1.IIpepexBU3UTTEPI/IPepEKBU3UTHY/ prerequisites:
Xazbama aynapma npaktuxacsl/[IpakTrka
nucbMeHHOTOo niepeBoia/Practice of written translation
2. [TocTpeKBU3UTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
OHJIIPICTIK MPaKTHKa

3. IToHHIH MakcaTbl/Liesb qucuuiuinabl/aim of the
discipline: CtymeHTTepre 3KOIOTHSIIBIK Ma3MYH/IAFbI
MOTIH/IEPl FBUIBIMH, TYOJIHIIUCTUKAIBIK KIHE PECMHU
CTHJIBJIE KOCiOH ayapy JaFablIapblH KalblnTacTeIpy./
®dopmupoBaHKE Y CTYZCHTOB HABBIKOB

PO eCCHOHANBHOTO MEPEBO/Ia FKOIOTUIECKIX
TEKCTOB B HAYYHOM, ITyOJIMIIUCTHYECKOM 1
otpunmanasHoM ctrisix./ To develop students’ skills in
professionally translating environmental texts in
scientific, journalistic, and official styles

4. Kpickama Ma3MyHbl/ KpaTkoe coaepxkanne/short
content: Kypc cTyaeHTTepIiH SKOIOTHSIIBIK AUCKYPC
callachlHarbl KOMMYHUKATHBTI JKOHE aynapMma
KY3BIPETTITIIKTEPiH JaMBITyFa, SKOJIOTHSIIBIK
TEepMHHOJIOTUSTHBI UTEpYyTe, ayJapMa peakiusiay
JIaFIbIIIAPBIH, apHaibl 9/1e0NeTTep MEH aHBIKTaMaJIbIK
MaTepHalIAap bl KOJJIaHy CaylachblH/a MIe0epIliKTepin
naMbITyFa OarbiTTanrad./ Kypc HanpasieH Ha
(opMHpOBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX M IEPEBOAYECKUX
KOMIICTEHIIMH CTyJJeHTa B cpepe IKOIOTHUECKOTO
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JIMCKYpcCa, OBJIAJICHUE SKOJIOTUUECKON TEPMHUHOJIOTUEH,
pa3BUTUEC YMEHUS PEAAKTUPOBAHUS NIEPEBOA, HABBIKA
HCTIOJIb30BAHMS CIIEUATTU3UPOBAHHOMN JIUTEPATYPHI U
CIIPaBOYHKMKOB B 001acTH npuMeHenus. / The course is
aimed at developing the student's communicative and
translation competencies in the field of environmental
discourse, mastering environmental terminology,
developing translation editing skills, the skill of using
specialized literature and reference books in the field of
application.

5. KyseIperriniri/kommerernnu/competences: Kapxs
’KOHE DKOHOMHKA caJlaChlHa TOH TEPMHUHOJIOTUAIIBIK
OipImiKTepai MEHrepy XKoHE OJapIbl ayAapMana TYPHIC
Konmany./ BiageHue TepMUHOIOTHIECCKUMHE
eIMHUIIAMH, XapaKTEPHBIMHA JJIs1 PHHAHCOBO-
SKOHOMHYECKOU CQEpHI, 1 UX KOPPEKTHOE MPUMEHEHHUE
B mepeBoge./ Mastery of terminology specific to
finance and economics, and its accurate use in
translation.

6. KyTinetin HoTHIXKE/ OXKHMa€MbIe pe3yJIbTaThl/
expected results: CtyaeHTTep 3KOIOTHSIIBIK MOTIHAEP
Ma3MYH/bI, CTI/IJ'IB,I[i JKOHC TCPMHUHOJIOTUAJIBIK TYPHbIAa
Kacibu aynmapa anajpl./ CTyIeHThI POPEeCcCHOHATBHO
NEPEBOJAT IKOJOTMICCKUC TCKCTHI C YUCTOM
CoJIeprKaHusl, CTHIS U TepMuHONIoruu. /Students
professionally translate environmental texts with regard
to content, style, and terminology.

M6

BbellITK

TJIKB/
PD EC

TAPK4218/
PKTP4218/P
CTT4218

TexHukanpIK

ayJapMaHbIH

MPAKTUKAJIBIK

kypcbl/IIpakTrueckuii
KypC TEXHHYECKOTO
nepesoza/ Practical
course of technical
translation

Emrt.

DK3.

exa

’KasOarma-
aybI3ima/
IINCBbMCHH
0- yCTHO/
written-
oral

1.IIpepexBU3UTTEPI/IPEpEKBU3UTHI/ prerequisites:
JKazbama aynapma npaktukacel/ [Ipaktrka
nuceMeHHoro nepesoia/Practice of written translation
2. ITocTpeKBU3UTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
OHIIPICTIK HEMECe AUIUIOMAIIBI TPAKTHKA/
[IpousBojacTBEHHAs WJIM HPEIAUIUIOMHAS PAKTHKA/
Production or pre-diploma practice

3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIUIUINHEI/aim of the
discipline: KypcTbiH Herisri MakcaThl TEXHUKAJIBIK,
ayjJiapMa canachblH/ia CTYJACHTTEP/IIH ayAapMaIIbLIbIK
KY3BIPETTLIIriH KanbinracTeipy./ OCHOBHAS LeNlb Kypca
— pa3BUTHE Y CTYAECHTOB HABBIKOB [IEPEBO/A B
obnactu TexHu4eckoro nepesoaa./ The main goal of
the course is to develop students' translation skills in the
field of technical translation.

4. Kpickama Ma3MyHbI/ KpaTkoe coaepxkanne/short
content: KypcTeIH MiHAETTEpi: CTYACHTTEPAI
TEXHHUKAJIBIK MOTIH TYpJIepiMeH, OHbI YHBIMIACTBIPY
epeKIIeIIKTepIMEH TaHBICTHIPY; apHANBI CO3/IIKTEPMEH
JKOHE aHBIKTAMAJIBIKTAPMEH YKYMBIC ICTEY JaFIbUIAPbIH
JIAMBITY, COHBIMEH KaTap KapalaibiM jkoHe Kypaeni
TEeXHHUKAJIBIK TEPMUHJIEP/II ayAapy, CTUIb
ePEKIIEIIIKTEPIH eCKepe OTHIPHII, ayapMa MITiHIH
OHJICy JaF/blIapbIH AaMbITy. / 3ajadu Kypca:
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TIO3HAKOMMTH CTYJICHTOB C BUAAMH TEXHUYCCKUX
TEKCTOB M OCOOEHHOCTSIMH HX OpraHu3amnuu, Pa3zBuBath
HaBBIKM PabOTHI CO CIIOBapsIMU M CITPABOYHUKAMH,
TaKXE IEPEBOJA IMTPOCTHIX U CIIOKHBIX TCXHUYCCKUX
TCPMHUHOB, YIACIIAA 0c000e BHUMaHHUE KOHKPETHUKC 1
COBEPIIIEHCTBYS TeKCT mepesoa./ The objectives of the
course are: to familiarize students with the types of
technical texts and their organizational features; to
develop skills in working with dictionaries and
reference books, as well as to translate simple to
complex technical terms, taking into account their
specifics, and to develop the ability to improve the
translated text.
5. Ky3vIperriniri/koMeTeHumm/competences:
TexHUKaIBIK KyKaTTapas! (HYCKAayJIbIKTap,
CHUIaTTamainap, CTaHIapTTap) ayaapy AaFIbUIapbiH
KanbInTacTeipy./ HaBbIkK mepeBojia TEXHUYECKOM
JOKyMEHTAIMU (MHCTPYKINH, OMTUCaHH, CTAaHIapTOB)./
Skills in translating technical documentation (manuals,
specifications, standards).
6. Kyrinerin HoTIXE/ OXHWAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: CTyneHTTep TeXHUKAIBIK MOTIHACPI
KSCi6I/I, KYPBUIBIMAbL JKOHC TCPMUHOJOTUAIIBIK
TYpFBLIA JI911 aynapa anapr./ CryaeHTbl

po¢heCCHOHATHHO, CTPYKTYPHUPOBAaHO Hu
TepMI/IHOJ'IOFI/I‘IeCKI/I TOYHO HepeBO,Z[iIT TCXHUYECCKHUEC
TekcThL./Students translate technical texts

professionally, with structural and terminological
precision.

MGMA4219
IPNGT4219/
TOGT4219

MyHaii-ra3 MoTiHACPIiHIH
aynapmacel/IlepeBos
He(Te-Ta30BbIX
tekctos/Translation of
oil and gas texts

1.IIpepekBu3uTTEPi/IPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
JKazbama aynapma npaktukacel/ [Ipaktuka
nuceMeHHoro nepeBoia/Practice of written translation
2. [TocTpeKBU3UTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
OHIpicTIK HeMece AUIUIOMAIIBI IPaKTHKA/
[Ipon3BoACTBEHHAs HJIM NPEATUIUIOMHAS MIPAKTHKA/
Production or pre-diploma practice

3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIUIUIMHEI/aim of the
discipline :TTon MakcaThl — TEXHUKAIBIK XOHE FHUTBIMU
MOTIHAEP/iH KYPBUIBIMBIH TYCIHYyTE, KOCiOH
TEepMHUHAEP/II TYPHIC KOJIaHYFa JKoHE aynapMmaa
JOIIIKTI cakTayra GarsrrTasran./ Llens kypca —
00Yy4HUTh CTYACHTOB paboTe C TEXHUUECKHMU U
Hay4HBIMH TEKCTaMH, UCTIOIH30BAHUIO TIPODUITHHON
TEPMHUHOJIOTHH U COOJFOICHHIIO TOYHOCTH B miepeBoe./
The course aims to equip students with the skills and
terminology required to translate professional texts in
the oil and gas industry.

4. KpIckama Ma3MyHbI/ KpaTKoe cojiepkanue/short
content: yi1 Kypc CTyAeHTTepre MyHal-ra3 cajgachiHa

KATBICTHI K9CIOM MOTIHAEP/ aynapyra KaXeTTi
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TEPMHUHOJIOTHSUTBIK O1J1IM MEH TPaKTHKAITBIK
JaraeuIapabl yipereni. CTyaeHTTep callaiblk
KYKaTTapMEH, €CENTEPMEH, HYCKAYJIBIKTAPMEH KYMBIC
icteyni yiipeHemi. MingerTepi — caiara ToH
TCPMHUHOJIOTUSAHBI MCHI'CPY, TCXHUKAJIBIK CTI/IJ'II)ILiH
epexmeniKTepiH AHBIKTAay, ayJapMaHbIH CallaCblH
Oaranay. KyTineTiH HoTHXKe: CTYACHTTEp MyHali-ra3
cajlaCbIHAarbl MQTiHZ[elei CayaTThbl )KOHC HAKThI ayJiapa
ajlajpl, KOC10H JIEKCUKAHBI epKiH KoJiJaHa OTBIPHIIIL,
TEPMUHOJIOTHSIIBIK COMKeCTIKTI cakTaiasl. / Kypc
HaTpaBieH Ha GOpMUPOBAHNE YMEHHI U HABBIKOB
repeBo/ia Mpo(ecCHOHANBHBIX TEKCTOB B 001aCTH
HedTH U raza. CTyZeHTH OyayT paboTaTh ¢
JIOKyMEHTalUeH, 0TYETaMU U UHCTPYKLUSIMH,
TUIAYHBIME U1 HeTEra30BOTO ceKTopa. 3aiaun —
OBJIaJICHUE TEPMUHOJIOTUEN OTPACIIH, aHAIHU3
CTUIINCTUYCCKHUX OCO6CHHO0T€I71 TEXHHUYCCKUX TCKCTOB
H OllCHKa KauecTBa nepeBoa. OxumacMbie
PE3YJIbTAThI: CTYACHTBI CMOI'YT rPaMOTHO U TOYHO
MepEeBOANTH He(bTe-FaBOBI)IC TCKCThI, UCIIOJIb30BaTh
npo(eCCUOHANBHYIO JICKCHKY U 00eCIICUnBaTh
TEPMHHOJIOTM4ECKYI0 TOUHOCTh. / The course focuses
on understanding the structure of technical and
scientific documents, using domain-specific
vocabulary, and ensuring accuracy in translation.
Students will work with industry-related documents
such as reports, manuals, and technical instructions.
Objectives include mastering industry terminology,
identifying stylistic features of technical texts, and
evaluating translation quality. Expected outcomes:
students will be able to competently and accurately
translate oil and gas texts, confidently use professional
vocabulary, and maintain terminological consistency.
5. Ky3sIperriniri/kommeTeHuum/competences:
TexXHUKAIBIK KyKaTTap sl (HYCKAYIIBIKTAap,
CHUIaTTamainap, CTaHIapTTap) ayaapy JaFIbUIapbiH
KanbInTacTeIpy./ HaBBIKM IepeBoa TEXHUIECKOM
JOKYMEHTAIMH (MHCTPYKIHH, OMMCaHUN, CTAaHIAPTOB)./
Skills in translating technical documentation (manuals,
specifications, standards).
6. Kyrinerin HoTmXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: CryaenTrep MyHaii-ra3 caaachlHIaFbl
MOTiHIEpIl Kociow, KYPBLIBIM/IbI JKOHE
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK TYPFBIAA JIOJI  ayaapa aiafbl./
CryneHTbl NPOQECCHOHANBHO, CTPYKTYpHPOBAaHO |
TCPMHUHOJIOTNYCCKU TOYHO NEePeEBOaAT TCKCThI
HedTerazopoii orpaciu./ Students translate oil and gas
texts professionally, with structural and terminological
precision.




M3

Bell
TK/
I
KB/
PD EC

EShT 2206/

Exinmi meren tini (B1)

VIYa(VK)2 (xprraif)/ Bropoit
206/SFL(SC | unoctpauusiii 361k (B1)
h)2206 (xuTatickwuii)/
Second foreign language
(B1) (Chinese)
ShT(EK)320 | Exinmi meren tini (B1)
3/Ya(VK) (kopeii)/ Bropoii
3203/ WHOCTpaHHEIH 361K (B1)
(xopeiickmit)/
FL(SK)3203 Second foreign language
(B1) (Korean)
ShT(ET) Exinnn meren timi (B1)
3203/ (Typik)/
IYa (VT) Bropoit nHocTpaHHBbIi
3203/ s3pik (B1) (Typenxuit)/
FL(ST) 3203 | Second foreign language
(B1) (Turkish)
ShT(EA) Exinmi meren Timi (B1)
3203/ (apab B1)/
IYa(VA) Bropoii nHOCTpaHHBbI#
3203/ s3bIK (B1) (apabckuit)/
FL(SA) Second foreign language
3203 (B1) (Arabic)

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Exinnm meren i (A2)

2. TTocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
Exinmi mreren tini (B2)

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIeNb AUCUUILTHHBL/aim of the
discipline: KypcThlH MakcaThl — €KiHIIN NIET TUTIHIH
Celiey SpEeKEeTiHIH PelenTHBTI TYpiH YHpeTy,
CTYACHTTEPAiH CKIHIII T TUTIHACTI MOTIHICPI OKY,
COHBIMEH KaTap 9pTYpJIi MOTiHAEP/CH aKmapaT airy
narapuiapbia gameity./ Llens kypea - o6yueHme
penenTHBHOI (popMe pedeBoil NesTeTPHOCTH BTOPOTO
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa, PA3BUTHE Y 00yUarOLIHXCS
HaBBIKOB YTEHHUSI TEKCTOB HA BTOPOM HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, @ TAK)KE MONy4YeHue nH(popmMannu u3
pasmmunbix TekctoB./ The purpose of the course is to
teach the receptive form of speech activity of a second
foreign language, develop students' skills in reading
texts in second foreign language language, as well as
obtaining information from various texts.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: Kypc 6apbicbiHza 0iiM anynibuiapra
OKBITBLIATBIH TIJIIH MOICHHUETI TYpasbl KOII aKmapar
Oepineni. bepinren akmapaTThiH apKackIHIA CTYICHTTEP
OPTYPIIi THIITETi MOTIHIEPI CaNBICTBIPYIBI KOHE
QXKBIPATY/IBI, KEHII TAKBIPBIIITAPFA ICCE HKA3Y/IbL,
COHBIMEH Kartap o3 miKipiepiMen Oemicyai yiipeneni. /
ObyuarommMcs OyIeT MPeICTaBIeHO OOIBIIOE
KOJIMYECTBO MH(OPMALIMH O KYJIbType 00y4aeMoro
s3bIKa. biaronaps npenocrasieHHo# nHdGopManuu
o0y4aroInecs Hay4arcsi COIOCTaBIISATh U pa3iinyaTh
pasHble 0 TUITY TEKCThI, HAy4aTcs MUCaTh ICCe Ha
JIETKHE TEMBI, a TAKXKE JAEJIUTHCSI CBOUM MHEHHUEM. /
Students will be presented with a large amount of
information about the culture of the second foreign
language. Thanks to the presented information, students
will learn to compare and distinguish texts of different
types, learn to write essays on easy topics, and also will
be able to share their opinions.

5. Kysbiperriniri/komnereHmun/competences:
CTyaeHTTepiiH KOMMYHHUKATHBTIK KOHE YKAIIBIKICION
Ky3bIpeTepiH qambITaas! / PassuBaer
KOMMYHHUKATHBHBIX M OOIIMX KOMIETEHIIUH CTYAEHTOB/
Develops of students' communicative and general
competencies.

6. Kyrinerin HoTIXE/ OXHpaeMmble pe3yibTaThl/
expected results: CryneHTTep eKiHIi LIeTeN TiMiHIE
B1 neHreiinae epkiH ceiiyien, THIHAAN TYCIHIM, OKBII,
xaza amanel./ CTymeHTBI  CBOOOJHO — TOBOPSIT,
MMOHUMAIOT Ha CIyX, YUTAIOT W MHIIYT Ha BTOPOM
HWHOCTPaHHOM si3bIke Ha ypoBHe B1./ Students speak,

Onyap Nuanpa AcaHKbI3HI,
TYMaHHUTPIIBIK FRIIBIMIAP
Maructpi, Onyap MHaupa
AcaHOBHa, MarucTp
TYMaHUTapHBIX HAYK,
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comprehend, read, and write confidently in the second
foreign language at B1 level.

M4

Bell/T

IJUKB
-BD/

AmAAM3303
/
LAmMPP3303/

AmMLPT3303

19-20 rr. AHrms
onebureTi )koHe aymapMa
Macenenepi/ Jluteparypa

Awnrmun 19-20 BB. 1
npo0GJieMbl nepeBoaa/
English Literature of 19-

20 centuries and

translation problems

Emrt.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- yCTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3nNTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Aynapmateopuscel/ Teopust nepeBoga/Theoryof
Translation

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

3. IToHHIH MaKcaTbl/esb TucuuILTHbL aim of the
discipline: TTorHiH MaKcaThl — OCBI KE3€HIET1
aFBUIIIBIH 91€OMEeTIHIH KOPHEKT] OKUIAEepi MEH
OJIapIbIH LIBIFapMallapblH TaHBICTBIPHIIT, KOPKEM
MOTIHIII ayAapyla TyBIHIANUTHIH JCKCUKAIBIK, CTHIIBIIK
)KOHE MOJICHH KUBIHABIKTap bl Tanzaay. /Lens kypca —
TIO3HAKOMHTD CTYJICHTOB C BBIJAIONIMMUCS aBTOPAMH
AHIJIMICKOM TUTEpaTyphl YKa3aHHOT'O IIEpUoia U
MIPOAHATU3NPOBATh JIEKCHUECKHE, CTHINCTHICCKUE 1
KYJIBTYPHBIC TPYIHOCTH TIEPEBOJIA XYA0KECTBEHHOTO
tekcta./ The course aims to introduce prominent
English authors of this period and explore lexical,
stylistic, and cultural challenges in literary translation.
4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: Kypcra cryaenrrep Yapan3 ukkenc, Tomac
Xapmu, Bupmxwauns Byng, Jxopmk Opysiut CeIHAB
aBTOPJIAPBIH MIBIFapMallapbIMEH JKYMBIC iCTEH I,
OJIapJBIH CTHIIb EPEKIICTIKTEPiH aynapMa OapbIChIHIA
cakTay JKOIIapblH MeHrepeni. OKbITYIBIH MiHICTI —
oneOu MOTIHIII TYCIHY, MOJICHH KOHTEKCTTI eCKepe
OTBIPBIIL, JIOJI JKoHe OeifHen ayaapMa kacay
JaFIbUIapBIH KaIbeITacTelpy. KyTineTin HoTHxKe —
CTYIIEHTTep 9Ie0M MOTiH/II TEPEH TYCIiHII,
CTHJIMCTUKAJIBIK JOJAIKIICH JKOHE TUIAIK UKEMAUTIKIICH
Kocibu neHreiie ayaapa ananasl. /| B pamkax Kypca
u3y4daroTcs npousseneHus Yapnssa Jlukkenca, Tomaca
Xapau, Bupmkuaun Bynd, Ixopmxa Opyaina.
Ocoboe BHIMaHNE yIENSACTCS COXPAHCHUIO
CTHINCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH MpH TIepeBoIe.
OcHoBHas 3aJja4ya — pa3BUTh YMEHUE TOHUMATh
XY0’KECTBEHHBIH TEKCT U BBITIOJIHSTH TIEPEBO/I C
y4€TOM KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa. O)KnmaemMble
Pe3yNbTaThl — CTYAEHTBI CMOTYT TIIyOOKO
AHAJIU3UPOBATh TCKCThI, BBIMIOJIHATH CTUIUCTUYCCKA
TOYHBIA U BBIPA3UTEIIbHBIN MTEPEBO/] HA
npodeccronansHoM yposre. / Students will work with
texts by Charles Dickens, Thomas Hardy, Virginia
Woolf, and George Orwell, focusing on maintaining
stylistic features in translation. The course emphasizes
understanding literary texts and translating them with
cultural awareness. The main objective is to develop the
skills needed to render nuanced and expressive
translations. Expected outcomes: students will be able

MawmbipbacBa Maxab6at
Kasz0aeBHa, TyMaHHUTapPIIBIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi,
MawmsipbaeBa Maxab6ar
KasbaeBHa, maructp
TYMaHHUTapHBIX HAYK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbhaevna, Master of
Humanities




to deeply analyze literary works and produce
stylistically accurate and professional translations.

5. KysbIperTimiri/koMieTeHIuu/competences

6. KyrineriH HoTWKe/ OXUJaeMble pe3yJIbTaThl/
expected results: Crymenrrep AHIIus oneOUeETIH
TCPCH TYCiHiH, aygapManaa CTWJIb MCEH MarblHaHbI
cakTail OTBIPBIN, KoCiOM Tajjmay Kyprize ajajbl.
/Ctynentsl  TyOOKO  MOHUMAIOT  AHTIIHHCKYIO
JauTepatypy ¥ NPO(ECCHOHAIBHO — aHAJIM3HPYIOT
MepeBO]] C COXpaHEeHHeM CTWII W cMbicia./ Students
demonstrate deep understanding of English literature
and professionally analyze translations while
preserving style and meaning.

AnAAM3303
LANPP3303/
ELPT3303

19-20 rr.AMepuka
one0ueTi )KOHE ayaapMa
Macenenepi/
JIuteparypa Amepuxu 19-
20B. ¥ TPOOIIEMBI
nepeBona/
American Literature of
19-20 centuries and
translation problems

1.IlpepekBu3UTTEPi/MPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Aynapmareopusicel/ Teopust nepeBoaa/Theoryof
Translation

2. ITocTpeKBU3UTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

3. IToHHIH MakcaTbl/Liesb TucuuIuIiabl/aim of the
discipline: KypctbiH Makcathbl - AMepHKa o1eOueTiHIH
TapUXHU-MOJICHU KOHTEKCIH TYCIHAIPY KOHE o/1edn
ayAapMaHbIH TEOPHSUIBIK )KOHE MPAKTHKAIIBIK
acriekTinepin yipery./ Llens Kkypca — 0OBSCHUTD
NCTOPUUYECKHUN M KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT aMEPUKaHCKOH
JMTEPaTypbl U HAYYUTh TEOPETUUECKUM U
NPaKTHYECKUM acleKTaM JINTepaTypHoro mnepesoa./
The goal of the course is to explain the historical and
cultural context of American literature and teach the
theoretical and practical aspects of literary translation.
4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxkanue/short
content: Kypc Amepurka oieOeTiHIH KIIaCCHKAIIBIK,
JKOHE MOJICPHUCTIK Ke3CHIePiH, HeT13T1 )Ka3yIIbLiap
MEH OJIap/IbIH TYBIHBUIAPEIH 3€PTTEYTre OaFbITTaJIFaH.
Minperrepi: Darap Ilo, Mapk Tsen, DpHect
XeMuHrysH, Yuiabsim DoJKHEP ChIHBI aBTOPJIAPIbIH
HIbIFapMaliapblH Tanaay; AyaapMaaarsl
CTHJIMCTUKAJIBIK, MOJICHH KOHE TULMIK Keaepriiepai
aHbIKTay; Kepkem MoTiHIII afeKBaTThI TYPAE ayAapy
Tocinaepin MeHrepty. KyTineTiH HOTHXe: CTyIeHTTep
Ameprka o1eOMeTiHIH epeKIeNiKTepiH TYCIHIM, 91e0u
MOTIH/II camanbl 9pi CTUIUCTHKAIBIK TYPFBIAAH QI
ayznapa anazsl. / Kypc nocBsieH u3y4eHuro
KJIACCHUYECKOTO ¥ MOJIEPHUCTCKOTO MEPHO/IOB
aMepHKaHCKO JIUTepaTyphl, BHIIAIOIIUXCS ITHcaTeIeH
Y MX NPOM3BEJICHUH. 3a/1a4u Kypca: IpoaHaIM3upOBaTh
MIPOU3BEACHUS TaKUX aBTOPOB, kak Darap AmnaH [lo,
Mapxk TBen, OpHect XeMunryasii u Yunbesam doinkaep;
BBISIBUTh CTHJIMCTHYECKHUE, KyJIbTYPHBIC U SI3bIKOBbIC
Oapbepsl ipu niepeBoie; OCBOUTH MPUEMBI
a/IeKBaTHOTO TIEPEBOJIA XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MawmsipbaeBa Maxab6ar
Ka3baeBHa, ryMaHUTAPIIBIK
FBUIBIMJIAP Marucrpi,
MawmsbipbaeBa Maxab6ar
Kaz6aeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




OXumaeMbIil pe3yJIbTaT: CTYJASHTHI OCBOSIT
0COOCHHOCTH aMEepPUKAHCKOM JINTEPATYPHI M1 CMOTYT
Ka4C€CTBCHHO U CTUJIIMCTUYCCKH TOYHO EPEBOANTH
xynoxkecTBeHHbIe TeKCThl. / The course is devoted to
the study of the classical and modernist periods of
American literature, outstanding writers and their
works. Course objectives: to analyze the works of such
authors as Edgar Allan Poe, Mark Twain, Ernest
Hemingway and William Faulkner; to identify stylistic,
cultural and linguistic barriers in translation; to master
the techniques of adequate translation of literary texts.
Expected outcome: students will master the features of
American literature and will be able to translate literary
texts qualitatively and stylistically accurately. 5.
KysbiperTiniri/komiereHim/competences

6. Kyrinerin HOTIXKe/ OXHTaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: Crymenrrep Amepuka oneOHETiH
TepeH TYCiHiN, ayaapMmaga CTHJIb MEH MarbIHAHBI
caKkTail OTBIPBIN, KoCciOM Tajmay >Kyprize ajajbl.
/CTyneHThl  TIyOOKO TOHMMAIOT —aMEPUKaHCKYIO
JUTEPATypy W  NPO(ECCHOHAILHO  aHATU3UPYIOT
MepeBOJ C COXpaHEHHEeM CTHWJISI W cMbicha. /Students
demonstrate deep understanding of American literature
and professionally analyze translations while
preserving style and meaning.

Ne2
Cou
rser

emenaix eHepre
Kipicre/
Bgenenue B opaTopckoe
UCKYCCTBO/
Introduction to Public
Speaking
https://www.coursera.org/I
earn/public-speaking

1.IIpepexBU3UTTEPI/IPepEKBU3UTHY/ prerequisites:
KOMMyHHKaTUBTIK COey jKoHE THIHIAY JIaFIbIChI/
IMpaktuka aymupoBanus u roBopenust/ Practice of
listening and speaking

2. IloctpekBusuTTepi/mocTpekBu3nuThl/ postrekvizites:
OHJIPICTIK MPaKTHKa

3. IToHHIH MakcaTbl/Liesb qucuuIuiiabl/aim of the
discipline: CtymeHTTepAiH NICMICHIIK Coiley, CEHIIpY,
JQJIeNIey JKOHE ayJUTOPUSIMEH THIMIII KapbIM-KaThIHAC
xKacay KabineTin KaisinTacTeipy./ @opMupoBaHue y
CTYJICHTOB HaBBIKOB yOCIMTEIbHOI peyn,
apryMeHTaluuu 1 3QGEeKTHBHOTO B3aUMOJCHCTBHS C
aynuropueit./ To develop students’ skills in persuasive
speaking, argumentation, and effective audience
engagement.

4. Kpickama Ma3MyHbl/ KpaTkoe coaepxkanne/short
content: byt kypcra 6i1iM aymibpuIap KaHaan-1a
SHT'iIMEHI YHIIeCiMIl TYpAe KYpY, €CTe CaKTay jKoHe
CEHIMI TypJe KETKi3y )KOIJapblH 3epTTei i )KoHe
y#ipeHeni. AsiKTaraHHaH KeHiH CTyJJeHTTep KOIIIiK
IIBIHIA COluIey OapbIChIHIAFbI AJIAH/IAYIIBIIBIKTHI
azaita/pl, CaJIMaKThl Spi TAPTHIMIBI Coiey YIIiH
JlaybIC TEXHUKACBIH JKaKcapTa/ibl )KOHE Coiiey
0apbIChIHA AMHAMUKAIIBIK KO3FAJIBICTAP/Ibl OPBIHIAY

YIIiH Kaiitanay oaicrepin Konmanaasl. Kype




CTYIEHTTEpre CoiIey HeTi3nepiH YHpeHyre Hemece
KOTIIIUTIK alfbIHA COIIey NaFabUIapbiH Keleci
JIEHTelTre KoTepyre KOMeKTece i./
B xozae kypca yuanimecs: y3HalT, Kak CBSI3HO
CTPYKTYPUPOBATH PCYb, MMUCATH 3alIOMUHAOIIUMCS
00pa3oM M yBEpEeHHO BHICTYNATh nepen myonukoi. [To
3aBCPUICHUM KypCa yUalllueCs YMCHbIIAT CBOIO
TPEBOXKHOCTDL IEPC Hy6JlI/I‘IHI>IMI/I BBICTYIIJICHUAMU,
6y,[[yT HUCIIOJIB30BAaTh METO/AbL peHeTI/IHI/Iﬁ JJIA pa3BUTHA
YBEPECHHOI'O, MPUBJICKATCIILHOT'O I'0JIOCA U IPOU3HOCUTH
p€4b, C UCTIOJIB30BAHUEM JUHAMUYIHBIX I(BI/I)KCHI/II\/'I.
Kypc nomosxeT yyamnumMces OCBOUTb OCHOBBI
Pa3roBOPHOM peUYr WU NOJHATh CBOU HABBIKU
Ty OTMYIHBIX BRICTYIUICHWH Ha HOBBIM yPOBEHB./
In this course learners will explore how to structure
speeches coherently, write memorably, and present
confidently. Upon completion, students will diminish
their public speaking anxiety, leverage rehearsal
methods to develop a robust, engaging speaking voice,
and execute speeches with dynamic movements. The
course will help learners master speaking fundamentals
or elevate their public speaking skills to new heights.
5. KyswIperriniri/kommerennuu/competences: Ceiiney
MQI[GHI/IeTiH, JAaybIC MQHepiH, HWHTOHAIIUAHBI JKOHC
APTUKYISAIUSHEL XKeTinaipy./ CoBepIIeHCTBOBaHUE
pedeBoil KynbTyphl, HHTOHAITNH, TeMOpa roroca u
aprukymsinun./ Enhancement of speech culture, vocal
tone, intonation, and articulation.
6. Kyrinerin HoTHXKE/ OXHWAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: CryneHTTep KOMIIUTIK albIHIA
CeHIMJ/I, KYpBUIBIMIBI ~ JKOHE  ocepili  ceiliey
naraeiiapein - MeHrepeai./ CTyIEeHTBl  OBJafe€BalOT
HaBBIKAMH  YBEPEHHOI'O, CTPYKTYpPHUPOBAaHHOTO U
BBIPA3UTENILHOTO MyOIMYHOTO BhIcTyIUIeHHs./ Students
acquire skills for confident, structured, and impactful
public speaking.




M6

bell/T

JUKB
-BD/

ZKA3205/
PYuD3205/
TLD3205

3aH KY)KaTTapbIHBIH
aynapmacel/
IlepeBon ropuauvecKux
JIOKyMEHTOB/
Translation of legal
documents

EmrT.

DK3.

exa

»Ka3barma-
aybI3ma/
MMUCbMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
JKazbammra aymapmanarel )KU /N B muceMeHHOM
niepeBoe/Al in translation

2. IToCcTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/
postrekvizites:enaipicTik mpakTuka

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: KypcThiH Herisri MakcaThl-KYKBIKTHIK
JHMCKYPC asiChIHIa CTY/ICHTTEPAIH ayrapMa
Ky3ipeTTiirin KanpimracTteipy./ OCHOBHOM 1IENbI0
Kypca siBisieTcs: (pOpMUpPOBaHUE TIEPEBOTIECKON
KOMIETEHITNH 00yYaroInuXcs B paMKax IOPHINIECKOTO
nuckypcea./ The main purpose of the course is the
formation of students' translation competence within the
framework of legal discourse.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coneprxanne/short
content: KypcTeIH MiHAETI KemiciMImapTTap, TeHACPIiK
YCBIHBICTApP, KYPBUITAl KOHE TIPKEY KYKaTTaphbl,
cepTu(UKATTap, COT KY)KATTAPhI )KOHE 3aHHAMAIIBIK
AKTLIEeP CUSKTHI MaHBI3AbI KYXKATTap/Ibl ayAapyIbIH
KSCi6I/I MaHbI3 bl JarAbIapbl MCH Aar AblJIapbIH
KaJIbINTacThIPy OOJIBIN TaObLIAAbL./

3amaueii kypca sBisercs popMupoBaHHe
po¢eCCHOHATHHO-3HAYUMBIX YMCHUH U HABBIKOB
IepeBo/ia TAKMX BKHBIX JOKYMEHTOB, KaK KOHTPAKTHI,
TEHIICPHBIC MPEINIOKCHHS, YIPEIUTEIbHBIC U
PEeTHUCTpAITOHHBIE TOKYMEHTEI, CepTU(PHUKATEI,
cyneOHBIC TOKYMEHTHI M 3aKOHOJATeIbHEIC AKTHL./

The objective of the course is to develop professionally
significant skills and skills in translating such important
documents as contracts, tender proposals, constituent
and registration documents, certificates, court
documents and legislative acts.

5. Ky3sIpertiniri/koMmneTeHuu/competences:
KYKBIKTBIK TEpMIHOJIOTUSHBI MCHI'€PY KOHE OHBI
aynapmana 91 api Oipizni Konmany./ Bmanenue
FOPUINIECKOI TEPMUHOJIOTHEN U ee TOYHOE,
mocJeToBaTebHOE TPUMEHeHHe B iepesoze./ Mastery
of legal terminology and its accurate, consistent use in
translation

6. Kyrinerin HoTmXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/

expectedresults: - Crymentrep 3aH KyKaTTapbiH
KoCciOM,  KYPBUIBIMIBI  JKOHE  TEPMHHOJIOTHSIBIK
TYpFbIIA piEN ayzapa anapl./CTyaeHTs
po¢heCCHOHATIBHO, CTPYKTYPHPOBAHO u

TCPMHUHOJIOTUYCCKHU TOYHO ICPEBOAAT HOPUIAUYCCKUC
nokymeHTsL/Students  translate  legal documents
professionally, with structural and terminological
precision.

N3tneyosa Kanna
baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTapIIBIK FHUTBIMIAD
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp TYMaHUTaPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




MMA3205/
PMT3205/
TMT3205

Menuna-MaTiHaep
aynapmacel/
ITepeBox Meaua TekcTOB/
Translation of mediatexts

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
JKazbammra aymapmanarel )KU /N B muceMeHHOM
niepeBoe/Al in translation

2. ITocTpeKkBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
AxnapatThIK aynapMa rpaktukachl/[Ipakruka
nHdopmarusHoro nepesona/Practice of informative
translation

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: KypcTbIH MaKcaThI-CTy JCHTTEPAI MeaAHa
MOTIH YFbIMBIMEH, OHBIH TYPJIEPIMEH, OHBI ayaapy
Tocinaepimen TausicThIpy./ Ilemns kypca —
03HAKOMJICHHE 00Y4JaIOIUXCs C TIOHATHEM MEANa
TEKCTa, ero BUIaMH, criocobamu ero nepesoma./ The
purpose of the course is to familiarize students with the
concept of media text, its types, and methods of its
translation.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: KypcTeIH MiHAETI-MeIMaTEKCTIICH HKYMBIC
icTey, MOTIHHIH TYP1 MEH JKaHPBIH aHBIKTAY, ayJapMa
CTpaTCTUACHIH TaHday, ayaapMa cajJlaCblHAarbl MaMaHfa
MeJIra MOTIH/II canalibl aylapyFa MYMKIHIIK OepeTiH
ayAapMa IeNlMIEpiH Talunay AaFJbUIapbIH 1aMbITy./
3amadeii Kypca SBISIETCSI Pa3BUTHE HABBIKOB pabOTHI C
Mezpa TeKCTOM, OTIpeJIe/ICHNE BUAA M XKaHpPa TEKCTa,
BBIOOpA CTPATETHH IIEPEBO/IA, AHATHN3A IIEPEBOTICCKUX
PpEILICHNH, TIO3BOISIONINX CHENUANICTY B 00IaCTH
NIEPEBOA OCYIIECTBIATE KaUeCTBEHHOE
conpoBoxxaeHue meaua Tekcra./The objective of the
course is to develop the skills of working with media
text, determining the type and genre of text, choosing a
translation strategy, analyzing translation solutions that
allow a specialist in the field of translation to carry out
high-quality support of media text.

5. Ky3eIperriniri/koMIeTeHimu/competences:
KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOTHSIHBI MEHT€PY YKOHE OHbI
aynapmana 91 api Oipizni Konmany./ Bmanenue
IOPUIMYECKONH TEPMUHOJIOTHEN U €€ TOYHOE,
TocieioBaTeNI-HOe IpUMEHEHHe B niepeBozae./ Mastery
of legal terminology and its accurate, consistent use in
translation

6. Kyrinerin HoTmXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expectedresults Kypctsiq makcatel - 6imiM Gepymin
KOCiOM KoHE TparMaTHKAJIBIK OaFJapelH TEPEHIETY,
MeIWa MOTIHIAEpPAl ayJapyAblH KociOM MaHBI3IBI
Jar AblJIapbIH KaHBIHTaCTBIpy./

Xerait Haranbs
PoGeproBHa, MarucTp
TYMaHUTAPHBIX HaYK,

Xerait Haranbs

PoGeproBHa,
I'ymaHuTapIBIK FEUIBIMIAD
Marucrpi,

Natalya Robertovna Hegali,
Master of Humanities




3amaueit Kypca SBiIseTCs yriryOaeHue
npodeccHOHATLHOM U MTparMaTu4ecKou
HaIpaBJICHHOCTH 00y4eHHUs, HOPMHUPOBAHNE
po(eCCHOHANBHO-3HAYNMBIX YMEHUH W HABBIKOB
nepeBoaa Meaua tTekctoB./The objective of the course is
to deepen the professional and pragmatic orientation of
training, the formation of professionally significant
skills and skills of translating media texts.

M3

Bell/T

TIJUKB
-BD/

KSLA3206/
OPLP3206/
SPVT3206

Koramapik-casicn
JIEKCHKA JKOHE ayaapma/
OO1IeCTBEHHO-

MO THYECKAs JIEKCUKA U
nepeBo/
Socio-political
vocabulary and
translation

Emrt.

DK3.

exa

’kasz0aria-
ayp3ma/
MMHCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1 .IIpepexBU3UTTEpI/IPEepEeKBU3UTHY/ prerequisites:
Kazbama aynapmanarst XX/ /MU B mucsMeHHOM
nepeBoze/Al in translation

2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TIOCTPEKBU3UTHL/
postrekvizites:enmipicTik mpakTHkKa

3. IToHHIH MaKcaTbl/IIe]Ib JUCIHUIUINHEBI/aim of the
discipline: KypcTeiH Herisri Makcatsl - casicu
JMCKYPCTHIH IIEHOEPiH/e CTYACHTTEPAIH ayAapMa
6inimaepin Kampinracteipy./ OCHOBHOI B0 Kypca
sBJIsIeTCs (POPMUPOBAHUE TIEPEBOTUECKON
KOMIICTCHLINN o6yqa}om1/1xc;1 B paMKaXx IMOJUTHUYCCKOTO
nuckypcea./ The main goal of the course is to form the
translation competence of students within the
framework of political discourse.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coiepxanune/short
content: KypcTbIH MiHAETI - OKBITYIBIH KOCi0H JKOHE
MparMaTUKANbIK OaFIapiaHyblH TEPEHICTY,
QJICYMETTIK-CasCH ayiapMa CalaChlHa KOCIITIK
MaHBI3AbI AarAblIapAbl KAJIBIITACTBIPY AbI KGpCGTeTiH
IET TUIIH MeHrepy AeHreiine xxery./ 3agadeit Kypca
ABJISACTCA JOCTHXKCHUE YPOBHSA OBJIAICHU
MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM, OTPaXKAIOIIUM YTiyOJieHne
npo¢eCCUOHATBHON U TPparMaTHYECKOM
HAINpPaBICHHOCTH 00yueHHs, POpPMHUpPOBAHHE
poQeCCHOHANTBLHO-3HAYMMbIX YMEHHI 1 HABBIKOB B
00acTi 00IIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO TIepeBoIa./
The objective of the course is to achieve the level of
mastering a foreign language, reflecting the deepening
of the professional and pragmatic orientation of
training, the formation of professionally significant
skills in the field of socio-political translation.

5. Kyseiperriniri/kommereniuu/competences: Casicu,
QNIEYMETTIK, KYKBIKTHIK JKOHE MJICOJIOTHSITBIK,
Ma3MYHJIaFbI MOTIHJIEP/i ay/Aapy JaFIbICHIH
KaibinracTelpy./ HaBbIky epeBoa MoJMTHYECKHX,
COIIMAJIBHBIX, TIPABOBBIX M UICOJIOTHYECKUX
marepuanos./ Skills in translating political, social,
legal, and ideologically charged materials.

6. Kyrinerin HoTIXE/ O0XHpaeMmble pe3yNbTaThl/
expected results: CrynmeHtTep  KOFaMJIbIK-CAsiCH
MOTIHAEPI KociOW, Ma3MYH/IBI )KOHE MparMaTHKAaIIbIK
Typrbima  gon  aymapa  amanel)  CTymeHTHI

Xerait Haranbs
PobepToBHa, maructp
TYMaHHTApHBIX HayK,

Xerait Haranbs

PobeproBHa,
I'yMaHUTAPIIBIK FEUIBIMIAP
Marucrpi,

Natalya Robertovna Hegali,
Master of Humanities




npodeccHOHATEHO U IParMaTUIeCKH TOYHO MTEPEBOIST
o0IecTBEHHO-TIONIUTHYeCKHE  TekeTel./,  Students
translate socio-political texts professionally, with
content and pragmatic accuracy.

GSMA
3206/ PTNS
3206/
TSST 3206

FreimeiMu ctuns
MOTIHJIEpiHIH ayAapMachl
/

IlepeBon TexcToB
HAYYHOTO CTHIIS/
Translation of scientific
style texts

1 .IIpepexBU3UTTEpI/IPEpEKBU3UTHY/ prerequisites:
“Kazbama aynapmanarst XX/ /MU B mucsMeHHOM
nepeBoze/Al in translation

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/
postrekvizites:enipicTik mpakTuka

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCUUILTHHBI/aim of the
discipline: TTorHiH MaKcaThl — FBUIBIMHA MATIHIEPIIH
JIOJIITi MEH JIOTUKAIBIK KYPBUIBIMBIH CAKTay apKbLIbI
cama’jbl ayJapMa jkacay JaFAbLIapbiH KaJbIITacThIpy./
Lens — cdopMupOBaTh HABBIKK TOYHOTO U JIOTHYECKH
BBIBEPEHHOTO TIEPEBOIa HAYIHBIX TekcToB./ The aim is
to develop skills in producing accurate and logically
coherent translations of scientific texts.

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTkoe coneprxanue/short
content: ByJ1 Kypc FBUIBIMHU CTHJIbJIIH €PEKLIETIKTEPiH,
KYPBUIBIMBIH, JICKCUKAChl MCH CI/IHTaKCI/ICiH TCPECH
MEHIepyre JKoHe OHbI ayapMa 0apbIChIHIa THIM/I
KongaHyra 6arsITTanFaH. CTyAeHTTep FhIIBIMU
Makajaiap, OasHramaiap, peleH3usIap MeH
MOHOTpadusIap CHAKTH MOTIHIAEPMEH XKYMBIC ICTEH .
MinzgerTepi — FBUIBIME CTIIIBAIH TUTIIK
epPEKILICTIKTePiH aHBIKTAY, TEPMHHOJIOT HAIBIK
COMKECTIKTI KAMTaMachI3 €Ty )KOHE KociOU KOHTEKCTE
Konany. KyTijeTiH HoTHXke: CTYISHTTEp FhUIBIMU
MOTIHIEPi KYPBUIBIMIIBIK, JTEKCHKAIIBIK J)KOHE
CTHITCTHKAIIBIK JKaFbIHAH JIYPBIC 9pi HAKTHI ayxapa
anazel. / Kypc HampasieH Ha riry0bokoe u3y4deHue
0COOEHHOCTEH HAyYHOTO CTUIISL, €70 CTPYKTYPHI,
JICKCUKU U CUHTAKCHCA, 4 TAKKC UX IPUMCHECHUE TTPU
nepeBojie. CTyJIeHThI paboTar0T C HAYYHBIMH CTAThSIMU,
JOKJIaJIaMH, PELEH3UIMH U MOHOTpadusIMu. 3a1auu —
BBISIBUTH SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOI'O CTHIIS,
00€CIeYnTh TSPMHHOJIOTHYECKYIO TOYHOCTD H
MIPUMEHSTH 3HAHHS B TPOPECCHOHATBHON cpee.
OskuaeMble pe3ysbTaThl: CTYACHTHI CMOTYT TPaMOTHO
1 TOYHO NEPEBOJUTH HAYYHBIE TEKCTHI C yIETOM
CTPYKTYPBI, JICKCUKH U cTHaucTHKH. / The course
focuses on the in-depth study of scientific style
features, including structure, vocabulary, and syntax,
and their application in translation. Students will work
with scientific articles, reports, reviews, and
monographs. Objectives include identifying linguistic
features of scientific writing, ensuring terminological
precision, and applying this knowledge in professional

contexts. Expected outcomes: students will be able to

N3tneyosa XXanna
BbaxpIT:KaHOBHA,
I'ymMaHUTapaBIK FREUIBIMAAD
Mmaructpi, 3rieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
MarucTp ryMmaHuTapHbIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




translate scientific texts accurately, preserving
structural, lexical, and stylistic integrity.

5. KysbIperTimniri/komnereHnuu/competences: Fourbivu
Makananap, 6asHIamanrap, aHHOTaIMsIIap, pereH3usIap
JKQHE 3epPTTey HOTIDKEIIEPiH ayAapy laFAbIChIH
Kansinracteipy./ HaBbIKE epeBo/ia HAYyYHBIX CTaTeH,
JOKJIaJa0B, aHHOTaHHfI, pe].[eHBI/Iﬁ " pEe3yJIbTaTOB
uccnenosanuit./ Skills in translating research articles,
reports, abstracts, reviews, and findings.

6. Kyrinerin HoTIXE/ OXHAAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: Crymedrrep FBUIBIMH CTHIIBIET
MOTIHIEPII Kociow, KYPBUTBIMIBI KOHE
TEPMHUHOJIOTHSAIBIK TYPFBIIA J2JI aylaapa ananpl./
CryneHTsl mpo¢eCCHOHATBHO, CTPYKTYPHPOBAHO H
TEPMHUHOJIOTUIECKN TOYHO TIIEPEBOIAT TEKCTBI
mayunoro crwmst./ Students translate scientific style
texts professionally, with structural and terminological
precision.

M5 | BellITK R4108/ Putopuka/ Putopuka/ Ewmr. | xa30ama- |1.IlpepexkBusuTTepi/mpepekBU3NUTHI/ prerequisites: JbxymarynoBa Mapusiin
/ R4108/ Rhetoric / aybiina/ | Ceiisiey jkoHE THIHIAI TYCIHY JafIbICBIH TaMBITY/ lupnaesna, Ounoaorus
ITJIKB/ Rh4108 Ok3. | mucbMeHH |Pa3BuTHe HaBBIKOB FOBOPEHUS U ayIUPOBaHUs/ FBIIBIM/IAPBIHBIH
PD EC / o- yctao/ | Developing the skills of speaking and listening KaHJUJaThl, JIOLEHT,
exa written- | comprehension Mapusiur HIupraeBua
m oral 2. [TocTpeKBU3UTTEPI/TTOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites: J>xymarysioBa KaHAUIAT

OHJIPICTIK IpaKTHKa

3. I1oHHIH MaKcaTbl/1IeNIb JUCIHUIUIMHEI/aim of the
discipline: CtynenTTepre puTOpUKaIbIK
KYPBUTBIMIAPBI, CEHAIPY TOCIIIEPiH )KoHE
ayJIUTOPUSIMEH THIMJII KAphIM-KAThIHAC JKacay
onictepin MeHrepty./OOydeHne CTYAEHTOB
PUTOPUYIECKHM CTPYKTypam, criocobam yoeskAeHus U
s¢dexTrBHOMY B3auMoeiicTBHIO ¢ ayautopueit./ TO
train students in rhetorical structures, persuasive
techniques, and effective audience engagement

4. Kpickama Ma3MyHBI/ KpaTKoe coJiepxanue/short
content: Putopuka Kypchl CTYACHTTiH
JIMHTBUCTHKABIK, (DMIIOTOTHSIIBIK )KOHE KaJIIIbI
FBUIBIMH KO3KapachIH TEPEHIETYTe, MET TUIHET]
KOMMYHUKATHBTI XKoHE M/ICHHETapalIbIK

KY3BIPETTUTIKTI KCHEUTYre OarbITTalIFaH.

(UITOTOTHYECKUX HAYK,
JIOLICHT
Mariyash Shirdaevna
Jumagulova Candidate of
philological sciences,
associate professor




Putopukansl 3epjieniey TEOPHUSIIBIK KOHE MPAKTUKAIIBIK,
MaKcaTTapbl Ke3/1ei OTBIPHIN, OKY YIepiciHIe
KapKBIHIBI OCTICEHTUTIKTI KYpyFa HeTi3IeTeH.
DNEKTUBTI IOHAEPTe KipeTiH OYJI KypcTa CTyIEHTTEp
HICHIGHI[iK OHCP MCH MJICHUCTApAJIbIK KaPbIM -
KaTbIHACThI KAJBIIITACTBIPYAbI, JaMbITYIbL
MeHrepeni./Kypc putoprku HarpasieH Ha yriayOJjaeHue
JIMHT'BUCTHUYCCKOI'O, (I)I/IJ'IOJ'IOFI/I'-IGCKOFO u 06HICFO
HAay4YHOr'o Kpyro3zopa CTyJAcHTa, paClIMpCHUC
KOMMYHUKATHUBHBIX U MEKKYJIbTYPHBIX KOMHCTCHHI/Iﬁ
Ha UHOCTPaHHOM s3bIKe. M3yueHne puropuku
0azmpyeTcs Ha CO3JaHUY aKTHBHOM NEATEIHLHOCTH B
y4eOHOM TIpoliecce, MPeIyCMOTPEB TEOPETHIECKIE U
TIPAKTUYIECCKUE LEIIN. B JAaHHOM KYpC€, BKIIFOYEHHOM B
COCTaB ITUCIHIUIMH IO BEIOOPY, 00yJaroiecs
OCBaWBaIOT (OPMHUPOBAHUE, PA3BUTHE OPATOPCKOTO
UCKYCCTBa, MEXKKYJIbTypHbIe cBsi3u./The course of
rhetoric is aimed at deepening the linguistic,
philological and general scientific horizons of the
student, expanding communicative and intercultural
competencies in a foreign language. The study of
rhetoric is based on the creation of an active activity in
the educational process, providing theoretical and
practical goals. In this course, included in the elective
disciplines, students master the formation, development
of public speaking, intercultural communication.

5. Ky3eIperriniri/koMreTeHImu/competences:
FrimeiMu makananap, 6asHaamanap, aHHoTausiap,
PEICH3UsIAP JKOHE 3ePTTEY HOTIDKEIICPIH ayaapy
JIaFIBICHIH KanbInTacTeipy./ HaBbiku nepeBoia
Hay4HbIX CTaTeH, I0KJIa0B, aHHOTAIUH, peLieH3ul 1
pesynbraroB ucciaenosanuii./ Skills in translating
research articles, reports, abstracts, reviews, and
findings.

6. KyTinetin HoTHIXKE/ OXKHMJaeMbI€ PE3YJIbTaThl/
expected results: CtyaeHTTepre pUTOPHKAIBIK
KYPBUTBIMIAPBI, CEHAIPY TOCIIIEPiH KOHE
ayJUTOPUSMEH THIMIII KapbIM-KAaThIHAC JKacay
onictepin MeHrepty./O0y4eHue CTy/IEHTOB
PHUTOPHYECKHUM CTPYKTypaM, criocodaM yoex1eHus 1
3¢ eKTHBHOMY B3aUMOJICHCTBUIO ¢ ayauTopuei./ To
train students in rhetorical structures, persuasive
techniques, and effective audience engagement




TOEAAMA42

20/LSlYaPP

4220/ELTP4
220

Tii OKBITHUIATHIH €IIIH
onebureTi )koHe aymapMa
Macenenepi/ Jluteparypa
CTpaHbl U3y4aeMOT0
SI3BIKA U IPOOJIEMBI
nepesoya/ English
Literature and translation
problems

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Ceiiniey skoHE THIHIAN TYCiHY JAFIBICHIH TaMBITY/
Pa3BuTre HaBBIKOB TOBOPEHUS U ayJUPOBaHMsA/
Developing the skills of speaking and listening
comprehension

2. TTocTpeKBU3UTTEPI/MOCTPEeKBU3UTHY Postrekvizites:
OHIPICTIK PaKTHKa

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: KypcTeiH MakcaThl-CTyICHTTEPIH d/1e0H-
eJITaHy, MOJICHUETapAIIBIK — KOMMYHHKAaTHBTIK,
ayJaapMa JKoHE JTMHT'BO-OJIKeTaHy OUTIKTITiH Til
eITiHIH 3epTTENTeH 9/1cONeTiHIH TApUXBIMEH, OHBIH
KepKeM-OeHHe JoCTYpiiepiMeH, KOPHEKTI
Ka3yIIBIIIAPMEH, OJap/IbIH MIBIFapMalIapbIMEH,
LIbIFapMaliapblH ayJapy HYCKaJIapbIMEH TaHBICTBIPY
apKBUTBI KaJeinTacTeIpy./Llenms xypcea - popMupoBaHme
y CTYCHTOB JIUTEPATYPHO-CTPAHOBEIUECKOH,
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHOM, IEPEBOIYECKON U
JIMHTBOCTPAaHOBETYECKOW KBAM(PHUKAMN TTyTEM
03HAaKOMIJICHUS C UICTOPUEH U3ydaeMOU JINTEPATYPhL
CTpaHbI A3bIKa, €€ XyJOKECTBECHHO — O6pa3HI>IMI/I
TPaANIIAMH, BBIAAIOMINMICS TIHCATENIAMH, UX
MIPOM3BEACHUSIMH, BapUaHTaMH TIEPEBOJIa UX
npousBezenuit./The purpose of the course is to form
students' literary and country studies, intercultural-
communicative, translation and linguistic-country
studies qualifications by familiarizing them with the
history of the studied literature of the country of the
language, its artistic and imaginative traditions,
outstanding writers, their works, translation options of
their works.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coeprxanue/short
content: ©ne0u OarbITTap: POMAHTU3M, PEATH3M,
MOJIEpHH3M, TOCTMO/IEPHHU3M.

- Astopunap: Yunesam Hlekcnup, Yapas3 JAukkeHc,
Ioxeitn Octun, Bupmkuaus Bynd (aFsumiiba Timi
MBICAJIBIHJIA).

- Aynapma Macenenepi: CTHIbIIK OeiiMIey, Hauoma,
TapUXU-KYIbTYPOJIOTHSUIBIK COHKECTiK./

- JIutepaTypHble HallpaBJIEHUS: POMAHTU3M, PEaTU3M,
MO/JIEpHH3M, TOCTMO/ICPHHU3M.

- ABtopsr: Ymesam Llexkcrup, Yapis3 JIuxkeHc,
Jxeitan Octun, Bupmxuaus Bynd.

- [Ipobnembl iepeBoia: CTUIEBBIC aANTAIUN, UIUOMBI,
HCTOPUKO-KYJIbTYpHAs aJeKBaTHOCTb./

- Literary movements: romanticism, realism,
modernism, postmodernism.

- Authors: William Shakespeare, Charles Dickens, Jane
Austen, Virginia Woolf.

- Translation issues: stylistic adaptation, idioms,
historical-cultural equivalence.

MambipbacBa Maxab6at
Ka3z0aeBHa, r'yMaHHUTapIIBIK
FBUTBIMJIAP MarucTpi,
MawmbipbacBa Maxab6at
KasbaeBHa, maructp
TYMaHHUTapHBIX HAYK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




5. KysbIperTimiri/koMreTeHIuu/competences:
AFBITIIBIH 9IeONETIHIH TAPUXHU JaAMYBIH, HET13T1
OarbpITTaphl MEH JKaHPJIAPBIH O1Ty.

OJ1eOu mIbIFapMaap/Ibl Ma3MYHbBI MEH KOPKEMIIK
epeKIIeIIiKTeP] TYPFBICBIHAH T Al ary. Oneon
MOTIHJIEp/Ii Ka3akK jKOHE OpBIC TUTACpIHE aynapy
OapbIChIHA ayiapMa CTpaTerHsIapblH KojiaHa Oiy./
3HaHNe OCHOBHBIX HaNpaBIICHUH, )KaHPOB U MEPUOJIOB
AHIJIMICKOM IUTEpaTyphl. Y MEHUE aHAIU3UPOBATh
XY/I0’)KECTBEHHOE TIPOU3BE/ICHHUE C TOUYKH 3PECHHS
conepxaHus u (GopMbl. Biranenne mepeBoquecKuMH
CTpaTETHsAMH TP Tepenade IUTepaTypPHbIX TEKCTOB Ha
Ka3axckuil u pycckuii s361ku./ Knowledge of the main
periods, genres, and movements of English literature.
Ability to analyze literary works in terms of content,
style, and artistic expression. Skill in applying
translation strategies when rendering literary texts into
Kazakh and Russian.

6. KyrineriH HoTIXKE/ OXHWAaeMble pe3yJbTaThl/
expected results: Crynentrep Tinm yHpeHIin jKaTKaH
eJIIiH 9/1eOUeTiH TepeH TYCIHiI, ayapMaia CTHIb MeH
MaFbIHAHBI CaKTall OTBIPHIN, KOciOM Tammay >Kyprize
anazel. /| CTyfeHThl TIyOOKO MOHHUMAIOT JIUTEPATypy
CTpaHBl HM3y4aeMOTrO S3bKa W TPOodeccHOHATBFHO
AHATTM3UPYIOT TIEPEBOJ C COXPAaHCHHEM CTWISI H
cmeiciia./ Students demonstrate deep understanding of
the target language country’s literature and
professionally analyze translations while preserving
style and meaning.




M6

BellITK

IAN 4109/

EmrT.

»Ka3barma-

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:

TIJIKB/
PD EC

OSP 4109/
FSI 4109

Inecne aynapma
Heri3aepi/
OCHOBBI CHHXPOHHOTO
niepeBoja/
Fundamentals of
simultaneous
interpretation

DK3.

exa

aybI3ma/
MMHCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

KoramIbIK-casicyl TeKCcHKa xKoHeayaapma/
OO01IeCTBEHHO-TTOJIUTHYECKAs JIKCHKA U TTEPEeBO1/
Socio-political vocabulary and translation
2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa
3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHB/aim of the
discipline:
4. KpIckama Ma3MyHbl/ KpaTKoe cojiepkanue/short
content: ByJ1 Kypc cTyaeHTTepre apTYpJli TaKbIphIITap
MeEH JKaFJaiiap aschIH/Ia 1JIecTie ayJjapMa 9IicTepiH
YHpeHin, Kogany MyMKiHAITiH yceiHaael. CTyIeHTTep
casicaT, aFbIMJIaFbl JKaFJaiinap, TypakThl JaMy,
XaJIBIKApaIIBIK )KaHATBIKTAP JKOHE MOTHUBAIUSIIBIK
TaKBIPBINITAPFaA KATBICTHI KOH(EpeHIHs
OasHIaMaIapbIH LTiCTIeNi Type ayaapyasl yilpeHeni. /
OTOT Kypc npeiaraeT CTyAeHTaM BO3MOKHOCTh
N3Yy4YCHHA U TPUMCHCHHA MCTOJOB CUHXPOHHOT'O
nepeBoaa K pasjindyHbIM COBPEMCHHBIM TEMaM U
YCJIIOBUSAM. CTyI[eHTI)I Hay4aTcCs NepeBOAUTH
KOH(bepeHII-BI)ICTyHJIeHI/ISI, TIOCBAIICHHBIC ITOJIMTHKC,
TEKYIIUM COOBITHSM, yCTOWINBOMY Pa3BUTHIO,
MEXIYHApOAHBIM HOBOCTSIM X MOTHBAIIHOHHBIM
temam./ This course offers students the opportunity to
learn and apply simultaneous interpretation techniques
to a variety of topics and settings. Students will learn to
interpret conference speeches dealing with politics,
current affairs, sustainable development, international
news and motivational topics.
5. Kyssiperriniri/kommeTennuu/competences: linecre
ayJapMaHbIH TCOPHSUIBIK HET131EPiH, Ke3CHACPIH XKoHE
epeKIIeNTIKTEPiH MEHIepY.
ApHaiisl )xa0apIKTapMeH (KabuHanap, MUKpohoHap,
KYJTaKKarTap) >KyMBIC i1CTey JaFIbICEIH MEHIepy./
OcBoeHnE TEOPETHIECKUX OCHOB, 3TAIIOB U
0CcOOEHHOCTEH CHHXPOHHOTO TepeBoja. HaBbikn
paboTHI ¢ podeccHOHATEHEIM 000pyI0BaHUEM
(xabuna, MukpodoH, HaymHuKH)./ Understanding the
theoretical foundations, stages, and features of
simultaneous interpretation. Operating professional
equipment (booth, microphone, headset) confidently
6. Kyrinerin HoOTHXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: Crynenrrep inecne aynapmaia
CEHIMIi, KYPBUIBIM/IBI )KOHE JKEIEN OPEKET €Te anasl./
CTyzneHTbl yBEpEHHO, CTPYKTYPHUPOBAHO U OTIEPAaTHBHO
paboTalOT B YCIOBHSX CHHXPOHHOTO mepeBona.l:
Students perform confidently, structurally, and
promptly in simultaneous interpretation settings.
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baxpIT:KaHOBHA,
I'yMaHUTapIIBIK FHUTBIMIAD
Maructpi, M3tieyosa
JKanna baxbIT:)KaHOBHa,
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EZhAT
4209/
PDP 4209/
PTWT 4209

Eki xakTsl aymapma
Toxipudeci/
IIpakTuka
JIByCTOPOHHETO
nepeBopa/
Practice of two-way
translation

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
KoramIbIK-casicyl TeKCcHKa xKoHeayaapma/
OO01eCTBEHHO-TTOJIUTHYECKAs JIKCHKA U TIePeBO1/
Socio-political vocabulary and translation

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites:
OHIPICTIK MPaKTHKa

MOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: Ctynentrepre eki Tijae aybi3iia ayaapma
XKYpri3y, KOMMYHUKaTHBTIK jKaFJaiira OeiliMaery sxoHe
celiiey KapKbIHBIH YIJIECTIpY AaFAbLIapbIH
KanbInTacTeipy./ @OPMUPOBaHUE Y CTYCHTOB HABBIKOB
YCTHOTO IIEpeBOAa B 00€ CTOPOHBI, aalTallun K
KOMMYHUKAaTHBHOHM CUTyally U KOOPIUHAIINN TEMIIA
peun./ To develop students’ skills in oral two-way
translation, adapting to communicative situations, and
coordinating speech tempo.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: ByJ1 Kypc cTyAeHTTEpi aFbUIILBIH TiTiHEH
Ka3ak TiJiHe HeMece KepiCiHIle Ky)KaTTap MeH
Jepekrtep (ailiapbelHbIH K9CiOn aybI3ina
ayJapMallbIChl )koHe/HeMece xkaz0ala ayapMaliibIChl
Oonyra mafieiHmaiinel. Kype 6ip Hemece OipHerie
TLIZIET] KapKBIHABI CHIIATTAFBl 19picTepi, COHBIMEH
Kartap Oip >kKoHE Kell Tl aymapMma, Oip Hemece eKi
KAKTBI ayflapMa, 1J1ecTie ayAapMa, KajIbl )KoHE KOpKeM
ayaapma, iICKepIIiK ayJapMa, TEXHUKAJIBIK ayxapMma
KOHC JIMHI'BUCTUKAJIBIK JarAblIapAbl TaJ1arl eTeTiH
0acka Ja apHaiibl cajanap ayJapMachlH KAMTHIBL. /
JlaHHBIN KypC TOTOBUT CTYIEHTOB K paboTe
HpO(I)eCCI/IOHaJ'H)HI)IMI/I YCTHBIMH W/WIN THCHbMEHHBIMHU
MEPEBOTIMKAMH IOKYMEHTOB U (hailJIoB JaHHBIX C
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha Ka3zaxckuil uiu Haobopot. Kype
BKJIIOUAET B ceOsl JISKIIMM MHTEHCHBHOTO XapakTepa Ha
OJTHOM WJI HECKOJIBKHX SI3bIKAX, @ TAK)Ke KYPCHI IO
TaKUM IpeIMeTaM, OHO- WM JBYCTOPOHHHH TEepeBo/,
CHUHXPOHHBIH TIEPEBOJI, OOIIUI U XyI0’KECTBCHHBIN
TIePEBOJ, IIOBOI MIEPEBOA, TEXHUUECKHH TIEPEBOJL U
JpyTrHe CrielHaibHble TPUMEHEHHUS SI3BIKOBBIX
naBbikoB./ These course prepares students to be
professional interpreters and/or translators of
documents and data files, either from English into
Kazakh or vice versa. They include courses of an
intensive nature in one or more languages plus courses
in subjects such as single and multiple-language
interpretation, one- or two-way interpretation,
simultaneous interpretation, general and literary
translation, business translation, technical translation,
and other specific applications of linguistic skills.

5. Kyssiperriniri/kommerennuu/competences: Exi Tin
apachlHJA XKEAET KOHE MaFbIHAJIBIK TYPFbLAA JIOJT
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I'ymaHUTaApIIBIK FRUTBIMIAP
Marucrpi,
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aybI3Ia ayaapMma ’kacay JarabICeiH MeHrepy./ HaBbiku
OBICTPOTO M CMBICTIOBO TOYHOTO YCTHOTO IT€peBO/Ia
Mexay aByms s3eikamu./ Ability to perform fast and
semantically accurate oral translation between two
languages.

6. KyTinerin HoTHXKE/ OKHMJaeMBble pe3yJIbTaThl/
expected results: CrymeHTTep €Ki )aKThl ayapMaaa
CEeHIM/Ii, Ma3MYH/IbI )KQHE MPAarMaTHKAJbIK TYPFbIIA 3
opeker ete anazapl./ CTyICHTHI yBEPEHHO,
COZIepIKaTeJIbHO ¥ IparMaTuiecky TOYHO PaboTalOT B
YCIOBUSIX IBYCTOpOHHETO mepesoa./ Students perform
confidently, meaningfully, and pragmatically accurately
in two-way interpreting settings.

Kanne! 6inim 6epy monaepi / O6meodpa3oBarenbHble nucnuiuabl/ General education disciplines

BII
KK/

b1
BK/

BD
uc

KSN 1203/
OFG 1203/

BFL 1203

KapKbUIbIK cayaTThUIBIK 5
Heriznepi/ OCHOBBI
(rHAHCOBOM
rpamotHocTH/ The basics
of financial literacy

2

1

eMT
HXaH
/
JK3a
MeH/
exa
m

Tect/ Tect/
test

1 .IIpepexBU3UTTEpI/IPEepEeKBU3UTEY/ prerequisites:
Kacinkepiik sxoHe OusHec Herizaepi (Mekren Kypebr)/
OCHOBBI TIPEANPHHUMATEIILCTBA U OU3HECA (IIIKOJIBHBIH
kypc)/ Fundamentals of entrepreneurship and business
(school course)

2. ITocTpeKBU3UTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
Kapikbl s)koHEe 9KOHOMHKA CaIaChIHAAFbl MOTIHAED
aynapmachl/

[lepeBox TekcToB B 001aCcTH (PUHAHCOB U

sxoHoMuKW/ Translation of texts in the field of finance
and economics

3. I1oHHIH MaKcaTbl/IIeNIb JUCIHUIUINHEI/aim of the
discipline: IToHHiH MakcaThl: 0TOACHUIBIK OFOKETTIH
KipicTepi MEH LIBIFBICTAPHI, CAJIBIK CATY, CAKTAaHABIPY
JKOHE 36T HETaKbIMEH KaMChI3JIaHbIPY, KOCIITKEPIiK
KbI3METTI )KY3€re achblpy MaKcaThbIH[a Ou3HeC
xocmapnayas yipeny./ Lleab IUCIUIIINHBL: H3yYeHUE
Ou3HeC-TIIaHMPOBAHUS TOXOJ0B U PACXO/I0B
CeMEHWHOTo OI0/XKeTa, HATTOT000I0KEHHS, CTPAXOBaHUS
1 TIEHCHOHHOTO 00€CTIeYeH s, OCYIECTBICHUS
MpeANpUHIMATEIbCKOM aestensrocT./ The purpose of
the discipline: the study of business planning of income
and expenses of the family budget, taxation, insurance
and pension provision, business activities.

4. KpIckama Ma3MyHbl/ KpaTKoe cojiepkanue/short
content: Kap»sl HApBIFBIH PETTEY KOHE JKYMBIC iCTEY
TETiri, OHBIH HET13T1 CETMEHTTEPi CalackIHAa CayaTThl
Kap KbUIBIK MIENrMaep Kaobuiiay OoMbIHIIa Oa3abIK
OlmiM anmyra MyMKiHIiK Oepeni. /| MexaHusm
perynupoBaHus U QYHKIIMOHHPOBAHUSA (PHHAHCOBOTO
PBIHKA, ITO3BOJISIET MOJIYIUTH OAa30BbIC 3HAHUSA MO
TIPUHSTHIO TPAMOTHBIX (DMHAHCOBBIX PEIICHHUH B
obyiacTi ero OCHOBHBIX cermeHToB. / The mechanism of
regulation and functioning of the financial market
allows you to gain basic knowledge on making




EK 2101
EP 2101
EE 2101

DKOHOMHKA JKoHE
KOCITTKEPITiK
DKOHOMHKA 1
MpearpUHUMATEILCTBO
Economics and
entrepreneurship

competent financial decisions in the field of its main

segments.

5. KysbIperTimiri/koMmereHIuu/competences:
Cr10aiinac >xeMKOPJIBIK Ka KapChl MOJACHUET
KasbinracTelpy. Chi0ainac >keMKOPJIBIK KepiHicTepiHe
TO30eYIITIK TAaHBITY, 3aH MCH KYKBIKKA KYpPMET
TaHBITY. BilliM amynIBIHBIH TAHBIM/IBIK, OKIMIIILTIK-
0ackapy, oJICyMETTiK-€HOCKTIK, apHaHbI-KoCiOH,
Kocmapiay-yHbpIMIacThIPY, )KOOATBIK-KOHCTPYKTHUBTI
JKOHE aKIMapaTThIK-TEXHOJIOTHUSIIBIK KY3BIPETTUIKTEPiH
KaJIBIITACTHIPAIBI /

DopMUpPOBAHNE AaHTUKOPPYILUOHHOMN KYJIbTYpHI.
HMeTh HEeTepIIMOe OTHOIIIEHNE K KOPPYIIIHOHHOMY
MTOBENICHHUIO, YBAXKUTEIHHO OTHOCUTCA K TIPaBy U
3akony. ®opmupyer yueOHy0, aAMIHUCTPATHBHO-
YIIPaBIEHIECKYIO, CONUATBHO-TPYAOBYIO, CIIEIHAIBEHO-
npodeccroHaNbHYI0, INIAHOBO-OPraHN3allMOHHYIO,
NPOEKTHO-KOHCTPYKTUBHYIO H MH(OpPMALIMOHHO-
TEXHOJIOTHYECKYIO KOMIIETEHTHOCTh CTyJIeHTa./
Performs

anti-corruption culture. Has an intolerant attitude
towards corrupt behavior, respectful of law and law.
Formed cognitive, administrative and managerial,

social and labor, specially-professional, planning,
organizational, project-constructive and information
technology competence of the student.

6. KyrtineTiH HOTIKe/ OXHITAaeMBIE pe3yIbTaThl/
expected results: Cryneurrep Kap KbLTBIK
CayaTTBUIBIKTBI MEHIepil, JKeKe KOoHE KociOu emipje
THIMI KapXKBUIBIK M Kabbiiaai anaael./ CTyaeHThI
OBJIaJIeBaIOT (DMHAHCOBOW IPAaMOTHOCTBIO U PUHUMAIOT
¢ pexkTuBHbIE (UHAHCOBBIE PpEIICHUS B JIMYHOH U
npodeccronansHoi xu3uun./ Students acquire financial
literacy and make effective financial decisions in
personal and professional contexts.

1 ITpepexBusutTepi/npepekBu3nuThl/ prerequisites:
Kyxpik Herizuepi (Mextemn kypcebi)/ OCHOBBI paBa
(urkospHbIN Kype) / Fundamentals of law (school
course)

2. ITocTpeKBU3NTTEPI/IOCTPEKBU3HUTHI/ postrekvizites:
Kapikbl skoHe 9KOHOMHKA CaIaChIH/IaFbl MOTIH/ED
aynapmacel/ IlepeBoj TeKCTOB B 001acTH (UHAHCOB U
sxoHomuKkw/ Translation of texts in the field of finance
and economics

3. IToHHIH MaKcaThl/IIeNb AUCHUIUTHHB/aim of the
discipline: IToHHiH MaKcaTbl: CTyICHTTEP/I SpTYpII
MEHIIIIK HBICaHJapbIH/IaFbl KOCITOPBIHIAPIbIH
YHBIMIaCTHIPYIIBUIBIK-KYKBIKTBHIK (POpMallapbIMEH,
6exrini Oip Ou3HEeC-unesIIapab XKY3ere achlpyAblH
Oeunrii Oip TypiH TaHmaymeH TaHbicThIpy./ Lens
JMCIHIUIMHBL: IO3HAKOMHTD CTYACHTOB C




OpTraHU3aIOHHO-TIPABOBEIMH (hOpMaMU MPEAIPUSITHN
pas3IMYHBIX (OPM COOCTBEHHOCTH, C BHIOOPOM
OTIPENICIIEHHOTO BHU/Ia PEaN3aIliK TeX MIIN HHBIX
ousnec-uneit./ The purpose of the discipline: to
acquaint students with the organizational and legal
forms of enterprises of various forms of ownership,
with the choice of a certain type of implementation of
certain business ideas.
4. KpIckaia Ma3MyHbl/ KpaTkoe cojepkanue/short
content: Kypc sxoHOMHKa MEH KOCINKEPITIiKTiH MOHi
MeH OHBIH (pOopMayapblH amaabl, OChl KBI3METTIH
TEOPISUTBIK KOHE TPAKTUKAIIBIK ACTICKTLIEPiH )KaH-
JKaKTHI KapacTeIpazsl. / Kypc packpeIBaeT CynIHOCTb
SKOHOMUKH ¥ TPEANPHHAMATEIHCTBA U €T0 (POPMBI,
BCECTOPOHHE PACCMATPUBAET TCOPETUICCKUE H
MIPAKTHIECKHUE acTIeKTHI 3TOH nesitenbHocTH. / The
course reveals the essence of economics and
entrepreneurship and its forms, comprehensively
examines the theoretical and practical aspects of this
activity.
5. Ky3sIperTiniri/koMmneTeHnuu/competences:
HapbIKTBIK ’KOHOMHUKAHBIH HET13T1 YFhIMIaphIH,
3aHIBUIBIKTAPBIH KOHE JKYMEBIC iCTEY MEXaHU3MIEPiH
MEHTepy; KOCIMKepIIiK KbI3METTIH TYpJepiH,
YHBIMAACTBIPY HBICAHJAPHIH KOHE KYKBIKTBIK
Herizaepin Tyciny./ OCBOUTH OCHOBHbBIE ITOHATHS,
3aKOHBI M MEXaHU3MBI () YHKIIHOHUPOBAHUS PHIHOYHON
OKOHOMMKH, TIOHUMATh BH/IbI HpeI[HpI/IHI/IMaTeJ'IBCKOf/'I
JeSITeIbHOCTH, OPTaHU3aIIMOHHbIE (POPMBI U IPABOBBIE
ocHoBsl./ Master the basic concepts, laws and
mechanisms of functioning of a market economy;
understand the types of entrepreneurial activity,
organizational forms and legal frameworks.
6. KyrineriH HOTImXKe/ OXHUTaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: Crynentrep KAPIKBUIBIK,
CayaTTBUIBIKTE MEHTEpIIl, XKEeKe KOHE KociOu emipie
THIMJII Kap)KbUIBIK INEIIiM KaObUimai amagel. [/
CTyneHTH OBIaeBal0T GUHAHCOBOW TPAaMOTHOCTHIO H
MIPUHUMAIOT 3G QEKTUBHBIE (UHAHCOBBIE PELICHHS B
JMYHOM ¥ TpodeccnoHanmbHON ku3Hm./ Students
acquire financial literacy and make effective financial
decisions in personal and professional contexts.




KN 2101
OP 2101
FL 2101

KykpIk Herizaepi
OcCHOBBI TIpaBa
Fundamentals of law

1.ITIpepexBu3NTTEPI/MIPEPEKBU3UTHI/ prerequisites:
Kyxpik Herizaepi (MekTen Kypcbl)/OCHOBHI IpaBa
(umxospHBIH Kype)/Fundamentals of law (school course)
2. ITocTpeKBU3UTTEDPI/TOCTPEKBU3UTHI/ POStrekvizites:
3aH KyKaTTapbIHEIH aynapmacel/ [lepeBon
ropuandeckux qokymentos/ Translation of legal
documents

3. [ToHHIH MaKcaThl/IIENb AUCHUILTHHBI/aim of the
discipline: CtymeHTTepre KYKbIKTBIK KYHEHIH
HETi3/IepiH, 3aH cajajapblH )KOHE a3aMaTThIK-KYKBIKTBIK
KaTbIHACTAaP.bl TYCIHIIPY apKbUIBI KYKBIKTBIK
CayaTThUIBIKTHI KJIBINTACTEIPY./ DOopMupoBaHUe
MPaBOBOIf TPAMOTHOCTH CTYACHTOB Yepe3 U3yueHUe
OCHOB IIPABOBOM CHCTEMBI, OTpaciell mpasa 1
rpaXkIaHCKO-TIPaBoOBBIX oTHOIICHHUI./ TO develop
students’ legal literacy by studying the foundations of
the legal system, branches of law, and civil-legal
relations.

4. Kpickaiia Ma3MyHbI/ KpaTKoe coepxkanue/short
content: KykpIK Herizaepi Kypchl KYKBIKTBIH HETi3ri
YFBIMAphl MEH NPUHLUITEPIH TYCIHYTe OarbITTalFaH.
By kypc KYKBIKTBIK O171iM MEH KOFaMIaFrbl KYKBIKTBIK
peTTeyIiH Heri3AepiH TYCIHAIpe OTHIPHII, OJapIbIH
KYKBIKTBIK MOJICHHETiH KaIBIITACTBIPY Bl KO3aeH 1./
Kypc OcHOBBI ipaBa HaNpaBJIeH Ha IOHUMaHHE
OCHOBHBIX TIOHATHI W MIPUHLUIIOB NIpaBa. JJaHHBIH Kypc
npennonaraeT GOPMUPOBAHUE MX MPABOBOI KyJIbTYPH,
Pa3bsCHSISI OCHOBBI IIPABOBBIX 3HAHUIT U IPABOBOTO
perymupoBanus B obirectse. / The course
Fundamentals of law aims to understand the basic
concepts and principles of law. This course involves the
formation of legal knowledge and their legal culture,
explaining the basics of legal regulation in society

5. Ky3eIperriniri/koMIeTeHimu/competences:
KyYKBIKTBIH HETi3T1 cananapbiH (KOHCTUTYIHUSIIBIK,
a3aMaTThIK, SKIMIIIJIIK, €HOEK, KbIJIMBICTBIK) KOHE
OJIapJIbIH KaruaaTTapsiH MeHrepy./ OcBoeHue
OCHOBHBIX OTpacieil npaBa (KOHCTUTYLIHOHHOTO,
IPakAaHCKOT'0, a/IMUHUCTPATUBHOT'O, TPYAOBOTO,
yroJIoBHOTO) ¥ ux npuHimnos./ Mastery of key
branches of law (constitutional, civil, administrative,
labor, criminal) and their principles.

6. Kyrinerin HoOTIXe/ OXHIaeMble pPe3yIbTaThl/
expected results: CtymeHTTEp KYKBIKTBHIK YFBIMIAPIbI
MEHTepill, 3aH HOPMAaJapblH OMIpIIK >KaraasTTapia
Konmana ainazipl./ CTyIeHTHl OCBaMBAIOT IPABOBBIC
MOHSATHS W YMEIOT IPUMEHSATh HOPMBI 3aKOHa B
KM3HEHHBIX cuTyanusix. Students master legal
concepts and are able to apply legal norms in real-life
contexts.
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